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Het tentenkamp werd opgeslagen in de nabijheid van de rivier. 
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Het handschrift, waaraan het hier volgende verhaal ontleend is, werd gevonden in een der ruïne-steden in de oerwouden van Yucatan.

Het was geschreven op het eigenaardige papier der Azteken, dat uit de maguey-plant of Mexicaansche aloë vervaardigd werd.

Bij het beoordeelen van de handelwijze en de gedachten van den man, die hier zijn levensgeschiedenis vertelt, houde men in het oog, dat hij uit Castilië stamde en dat hij leefde in het laatst der vijftiende en het begin der zestiende eeuw.

Men passe niet den maatstaf onzer moderne gedachten en opvattingen op hem toe; hij was een kind van zijn land en van zijn tijd, en — dit voor oogen houdende — leze men zijne geschiedenis.

Wij zouden in vele dingen anders handelen dan Don Frederico de Cordobal. Maar het is daarom nog niet gezegd, dat wij zooveel verstandiger, wijzer of braver zijn dan hij.





EERSTE BOEK. SPANJE EN CUBA. 


Hoofdstuk I: DE SIERRA VERMEJA.

Ik, Don Frederico de Cordobal, eens een der Grooten van Castilië, nu een oud man, vergeten door zijn landgenooten en omgeven door de afstammelingen van een vreemd menschenras —, ik neem de pen op om, in ballingschap en eenzaamheid, te getuigen van mijn lotgevallen in het land van Anahuac, dat thans Mexico genoemd wordt, te getuigen ook van de wijze, waarop ik mijn levensdoel heb nagejaagd: wraak op ....

Maar laat mij niet vooruit loopen op mijn verhaal.

Ik ben weinig bedreven met de pen, althans ik heb het verleerd deze met het gemak van den geleerde te hanteeren. Mijn verhaal zal dus eenvoudig zijn, zonder veel onnut siersel en zeggend wat gezegd moet worden in weinige, duidelijke woorden.

Waarom ik schrijf?

Omdat een innerlijke drang mij daartoe drijft. Het is zeer de vraag, of ooit de blik van een Europeaan op mijn geschrijf rusten zal. Toch schrijf ik!

Wie weet? Er leven nog vele leden van mijn geslacht en ik weet, dat mijn verdwijnen onverklaard gebleven is en stof heeft gegeven tot vele onware en onwaardige geruchten.

Wellicht zal dit verhaal hun eens de waarheid leeren. En mocht mijn geschrift voor altijd verborgen blijven en te niet gaan, zooals weldra mijn lichaam te niet zal gaan in de diepten van deze ondoordringbare wildernis, dan geschiede de wil van Hem, voor Wien aller wil zich buigen moet.

 *  *   *  


Ik ben geboren in Andalusië, het paradijs van Castilië en den lusthof van Europa.

Mijn vader, Francisco de Cordobal, behoorde tot de machtigste Edelen van het Rijk. Wanneer de roepstem van Koningin Isabella en Koning Ferdinand hem bereikte, was hij in staat 500 ruiters en 2000 man voetvolk in het veld te brengen. En dit gebeurde niet ééns, maar vele malen, want hij nam aan bijna alle veldtochten tegen het Moorenrijk, welks hoofdstad Granada als een voortdurende uittarting bijna op de grens van het Rijk der Christelijke Vorsten gelegen was, met hart en ziel deel.

Toen Granada gevallen en het Rijk der ongeloovigen veroverd was, trad er voor mijn vader een korte periode van rust in.

Granada werd overgegeven in Januari 1492. In Maart van het volgende jaar keerde de groote zeevaarder Christoforo Colombo terug van zijn avontuurlijken tocht, waarop hij uitgestrekte landen voor de kroon van Castilië gewonnen had.

Ik herinner mij als den dag van gisteren zijn triomftocht door het land en de avontuurlijke neigingen, die zijn ontdekkingen bij mij wakker riepen.

In die dagen was ik nauwelijks r6 jaar. Mijn oudere broeder Pedro, die mijn vader op al zijn tochten gevolgd was, scheen bestemd om diens krijgsmansloopbaan voort te zetten. Ik bezocht de Universiteit van Salamanca, waar ik het Recht studeerde. Maar ook ik was welgeoefend in de ridderlijke spelen, die den krijgsman betamen.

Op 23-jarigen leeftijd vond ik een levensgezellin in Maria de Castro, afkomstig uit een aanzienlijk geslacht, van gelijke beteekenis als het mijne.

Helaas! Ik verloor mijn jonge vrouw reeds na één enkel jaar van geluk. Onze dochter Joanna was wat ik op deze aarde het innigst liefhad.

Ik leefde — stil en meestal in studie verdiept — op mijn bezitting in Andalusië.

Toen, in de eerste maanden van 1501, klonk opnieuw de oproep van de Katholieke Vorsten: Ferdinand en Isabella, door Andalusië.

Ximenes, Aartsbisschop van Toledo en Biechtvader der  

Koningin, was strenge vervolgingen begonnen tegen de resten der Moorsche bevolking, die in het vroegere Koninkrijk Granada waren blijven wonen.

Later heb ik mij wel eens afgevraagd, of zijn optreden verstandig en rechtvaardig was. Maar in de dagen, waarvan ik nu spreek, toen ik jong was en in de Mooren slechts de vijanden van Christus zag, beschouwde ik den strijd tegen hen als een heiligen Kruistocht. Gingen niet de hoogste dienaren der Kerk ons daarbij voor?

Ten Westen van Granada, in het gebied der Sierra Vermeia, woonden de Gandules, die uit Afrika stamden: een heetbloedig, krijgszuchtig menschenras, dat door de ingestelde vervolgingen tot wanhoop werd gebracht en naar de wapenen greep.

Tegen hen riepen de Katholieke Vorsten hun strijdkrachten op. Mijn vader verscheen in het veld, omgeven door zijn gewoon gevolg van ridders en edellieden. Maar mijn broeder Pedro werd ditmaal weerhouden door een ernstige ziekte. Op aandringen van mijn moeder nam ik ditmaal diens plaats in: zij wilde haar man niet alleen laten trekken en drukte mij op het hart voor zijn veiligheid te waken.

Het was op den 18den Maart 1501, dat ons kleine leger het kamp opsloeg voor Monarda, aan den voet der Sierra Vermeja, aan deze zijde van een kleine rivier — den Rio Verde —, die het kamp der Christenen van den voet van het gebergte scheidde.

Mijn vader commandeerde de voorhoede, Graaf de Urena het centrum en Graaf Cifuentes de achterhoede.

Met eenige van mijn krijgskameraden zat ik voor den ingang van mijn tent, sprekende over wat ons den volgenden dag te wachten stond. Het was bekend, dat een aanzienlijke krijgsmacht der Mooren boven ons in het gebergte lag. Herhaalde malen hadden wij den vijand, in grooten getale, op de dichtst-bijzijnde bergruggen gezien en het stond vast, dat wij den volgenden dag een aanval zouden ondernemen.

Het gesprek vóór mijn tent liep weldra over een onderwerp, dat in de laatste dagen ons allen reeds meermalen had bezig gehouden.

Het gerucht liep namelijk in ons leger, dat zich onder de  

aanvoerders der Gandules een Castiliaansch edelman zou bevinden, die — uit Sevilla gevlucht wegens allerlei wandaden — een toevlucht in de Sierra Vermeja zou hebben gezocht en daar tot den Islam zou zijn toegetreden. Hij heette Juan de Fonseca en moest nog zeer jong zijn. Wat aan zijn afval van het Christelijk geloof een bizonder afschuwelijk aanzien gaf, was, dat hij verwant was aan een der voornaamste Kerkvorsten, den Bisschop van Burgos.

Sinds lang — en ook thans — waren er de meest avontuurlijke verhalen in omloop, eenerzijds omtrent zijn buitengewonen moed, anderzijds omtrent zijn diepgaanden haat tegen zijn vroegere land- en geloofsgenooten. Bij de bestorming van Huejar, ongeveer een jaar geleden, zou hij eigenhandig vier Christenridders hebben verslagen; en men beweerde, dat hij Christenvrouwen en -kinderen geroofd en later in de bergen op afschuwelijke wijze ter dood gebracht had.

Al deze verhalen werden thans opnieuw opgehaald en in het bizonder was men verbitterd door het bericht, dat er enkele dagen van te voren eenige Christenzendelingen in het gebergte zouden zijn ter dood gebracht, bij welke schanddaad men aannam, dat Juan de Fonseca opnieuw de drijvende kracht zou zijn geweest.

Nòg zaten wij te praten, toen ons plotseling een verward geschreeuw in de ooren klonk.

Ik sprong overeind en één blik in de richting van de kleine rivier leerde mij, wat er aan de hand was. Ik ontstelde niet weinig, toen ik den toestand overzag.

Zooeven heb ik gezegd, dat wij reeds herhaalde malen talrijke benden van den vijand op de bergruggen tegenover ons gezien hadden.

Zulk een bende vijanden had zich thans vertoond op de hellingen der bergen, op slechts geringen afstand van den Rio Verde. Zij zwaaiden met hun kromme sabels en hieven een uitdagend geschreeuw aan.

Deze uittarting was te veel geweest voor de manschappen, die aan deze zijde, vlak aan den oever van de rivier, gekampeerd lagen. Een kleine troep Christenen was, met een banier, door de rivier gewaad en klauterde thans tegen de  

berghellingen op, zonder dat zij daartoe het bevel had afgewacht.

Inderdaad grensde deze plotselinge aanval aan het waanzinnige, want de zon begon reeds te dalen en de wachten voor den nacht waren reeds uitgezet.

Terwijl ik naar boven keek en de bewegingen van de kleine troep met de oogen volgde, werd er een hand op mijn schouder gelegd.

Ik keerde mij om en herkende mijn vader.

Hij was in volle wapenrusting.

"Frederico!" — zeide hij. "Leg Uw harnas aan en houd Uwe manschappen gereed. Die dwazen daarboven konden wel eens in een hinderlaag vallen en dan moeten wij hun te hulp komen. Het is treurig, dat 'n troep gekken wijze mannen aldus in gevaar kan brengen!"

De woorden hadden zijn lippen nog niet verlaten, toen het schouwspel daarboven plotseling een geheel ander karakter aannam. Uit alle spleten en bergkloven kwamen gewapende Mooren te voorschijn en stortten zich, onder luid geschreeuw, op de kleine troep Christenen, die naar boven geklommen waren.

In een oogwenk was ik in mijn tent en, met behulp van mijn pages, hulde ik mij in het harnas. Toen ik weder buiten kwam, vond ik mijn vader op het punt den onvoorzichtigen daarboven te hulp te komen.

"Castilië en St. Jago!" — klonk het uit aller mond. Het water der rivier spatte en bruischte onder het zware wicht der gewapenden, die zich daarin stortten. En eenige oogenblikken later was de geheele voorhoede op weg om hare in het nauw gebrachte wapenbroeders te bevrijden.

Mijn vader ging den aanvallers vóór en ik hield mij aan zijn zijde.

Het duurde niet lang, of wij werden van alle zijden fel bestookt. De overtuiging, dat wij tegenover een groote overmacht stonden, drong meer en meer tot ons door. Wel gelukte het ons de kleine troep, die zich zoo onvoorzichtig in gevaar begeven had, te bereiken en nevens haar stand te houden, maar luide kreten vestigden onze aandacht op een nieuw gevaar, dat ons in den rug dreigde.  

Lager op de hellingen, beneden de plaats, waar wij ons thans bevonden, waren uit een bergkloof plotseling talrijke vijanden te voorschijn gekomen, die ons van het kamp trachtten af te snijden. Wij zouden dan tusschen twee vijandelijke troepen gekomen zijn.

Het was duidelijk, dat men van beneden af het gevaar, waarin wij verkeerden, opmerken moest. Terwijl wij dus zonder ophouden streden, maakten wij ons niet al te ongerust: hulp kon niet uitblijven.

Graaf de Urena zette dan ook weldra het centrum in beweging, terwijl Graaf Cifuentes met de achterhoede tot aan den oever der rivier voortrukte.

Binnen korten tijd was onze krijgsmacht op de hellingen der bergen sterk genoeg om aan alle aanvallen het hoofd te bieden. Méér dan dat: zij ging zelve over tot den aanval.

Een korte, hevige strijd en de Mooren weken in verwarring terug naar de hooger gelegen gedeelten van het gebergte.

Ons leger volgde hen op den voet.

Nog steeds bevond ik mij aan de zijde van mijn vader, onder de schaduw van den grooten banier der Cordobals, die nog in geen veldslag teruggeweken was.

Terwijl de vervolgers zich thans langs en vóór ons heen spoedden en mijn vader, met zijn onmiddellijk gevolg, iets langzamer nakwam, zag ik, dat vele der ridders, die mij omringden, het hoofd schudden.

Ook het gezicht van mijn vader, die, nu er geen onmiddellijk gevaar dreigde, het vizier had geopend, stond somber en ernstig.

"Die snelle vlucht van de ongeloovigen bevalt mij niet!" — zeide hij, zich tot mij wendende. "Onze overwinning is te spoedig gekomen!"

En hij sloot plotseling het vizier, omdat een pijl, uit de een of andere bergspleet afgeschoten, op dit oogenblik op zijn helm afkaatste.  




Hoofdstuk II:  NEDERLAAG.

Zeer snel stegen wij omhoog, vóór ons de vluchtende Moorsche strijders, op den voet gevolgd door onze mannen.

Zoo bereikten wij een groot berg-plateau, omgeven door hóóg-oprijzende rotsen.

Hier stokte de vervolging plotseling.

Want aan het andere einde van deze kleine berg-vlakte zagen wij vluchtende vrouwen en kinderen, en tevens tenten en alle kenteekenen van een groot kamp. Het toeval had ons gevoerd naar de plaats, waar het vijandelijke leger zijn bagage had opgeslagen en daaronder zouden zich — dit wisten wij uit de ervaring van vroegere krijgstochten — ongetwijfeld vele kostbaarheden bevinden!

Onze manschappen dachten plotseling niet meer aan de verdere vervolging van den vijand: zij lieten dezen ontsnappen ter wille van den buit, die hier te behalen viel.

Tevergeefs trachtte mijn vader, geholpen door andere edellieden, de orde in hunne rijen te herstellen. De gelederen waren verbroken en de mannen verspreidden zich over het plateau, waar ieder hunner trachtte buit te maken en dien in veiligheid te brengen.

Aan vechten dacht niemand meer.

En elke discipline was verdwenen.

Van de Mooren was intusschen niets meer te zien. Door openingen en spleten in de omliggende rotsen waren zij verdwenen.

Mijn vader en ik stonden, tegen een zwaar rotsblok geleund, ongeveer in het midden van de vlakte. De banier der Cordobals waaide nog steeds boven onze hoofden en wij waren omgeven door eenige tientallen ridders, de bloem der Castiliaansche Grooten.

Het begon donker te worden en nog steeds bleven de manschappen aan het plunderen. Geen waarschuwingen, geen bedreigingen vermochten hen daarvan af te houden. Zij waren geheel bevangen door een blinde roofzucht!

"Als de Mooren het in hun hoofd krijgen terug te keeren,  

zullen zij gemakkelijk spel hebben" - zeide mijn vader bitter.

Hij scheen in dit gevecht de Profeet van het ongeluk te zijn. Want nauwelijks had hij op het gevaar gezinspeeld, of het vertoonde zich in den vorm, dien hij voorzien had!

Van alle zijden klonk plotseling luid krijgsgeschreeuw. De Mooren, die zich niet langer vervolgd zagen, hadden zich hersteld en kwamen in grooten getale uit hunne schuilhoeken in het gebergte te voorschijn. Het was te donker om hun aantal te schatten, maar dit moest aanzienlijk zijn, te oordeelen naar het geweldige geschreeuw, dat zij aanhieven.

En onze troepen waren, zonder eenige orde, over de vlakte verspreid en door den buit, waarmede zij beladen waren, in hunne bewegingen belemmerd.

Op dit oogenblik gebeurde er iets onverwachts.

Er moest — op eenigen afstand van ons — een vonk in een vat buskruit gevallen zijn. Een hevige uitbarsting deed zich hooren en één oogenblik was de geheele omgeving hel verlicht. Toen zag men duidelijk, hoe van alle zijden tallooze vijanden het plateau overstroomden en hoe onze eigen mannen — verspreid en niet op een aanval voorbereid — hun gemakkelijk ten prooi moesten vallen.

Maar die mannen zelven hadden, bij het plotselinge felle schijnsel, het hen dreigende gevaar gezien.

Een panische schrik maakte zich van hen meester; de buit werd weggeworpen en in woeste vaart vluchtten zij naar omlaag, waar zij, in het half-duister en op de hun onbekende paden, bij honderden door een val in de peilloos diepe afgronden omkwamen.

"Wij moeten terug, Don Francisco!" — hoorde ik een der ridders tot mijn vader zeggen.

"Maar voorzichtig: de wegen zijn steil en gevaarlijk" - voegde een ander daaraan toe.

Het scheen mij in het half-duister toe, dat de forsche gestalte van mijn vader groeide.

"Wie heeft de banier van Cordobal ooit van een slagveld zien vluchten?" — zeide hij trotsch. "Doet wat ge wilt, ik blijf hier!"  

"En ik blijf bij U!" - zeide ik, mij naast mijn vader plaatsende.

"Neen, mijn zoon!" — antwoordde hij. "Gij kunt onze heilige zaak beter dienen."

"Ik blijf!" — zeide ik en pareerde op hetzelfde oogenblik den houw van een krommen Moorensabel.

Het volgende oogenblik waren wij door tallooze vijanden omgeven en vochten om ons leven.

Ik ontving een hevigen slag op het hoofd en een werpspies doorboorde mij het been. Maar ik knielde op het andere en bleef vechten, naast mijn vader.

De brave ridders, die zich om ons geschaard hadden, vielen, de een na den ander.

En toen — het was zóó donker geworden, dat men de gezichten niet meer onderscheiden kon — dook plotseling een reusachtige gestalte uit den verwarden hoop der strijders op. Hij droeg een Moorschen helm, maar het schijnsel van een fakkel, die ergens op een afstand door een Moorschen slaaf werd vastgehouden, toonde ons, dat het haar, dat aan dien helm ontsnapte, licht blond was.

"Juan de Fonseca!" — schreeuwde mijn vader plotseling. "Ik herken U. God geve, dat ik U straffen kan voor al uw wandaden!"

En nu ontstond, temidden van het strijdgewoel, een tweegevecht tusschen die beiden. Het was spoedig beslist: min vader had reeds veel bloed verloren en was op verschillende plaatsen gewond. Tot overmaat van ramp geraakte zijn borstharnas los en de ander, daarvan onmiddellijk partij trekkend, stiet hem een langen dolk onder den oksel in het lijf.

"Wreek mij. Frederico!"

Dit waren de laatste woorden, die ik van mijn vader hoorde. En — op den blonden reus aanvliegende — lichtte ik hem van de been, zoodat wij samen op den grond rolden. Ik weet niet wat het was — het schijnsel van een fakkel of de helderziendheid, die God den mensch in moeielijke oogenblikken schenkt —, dat mij het gezicht van mijn vijand, vlak bij het mijne, plotseling klaar deed zien.

Regelmatige, schoone trekken; een breed voorhoofd, zelfs  

op dit beslissende oogenblik nauwelijks ontsierd door een rimpel; en een mond, tot een soort van verstijfden grijnslach geplooid. Grijs-blauwe oogen, star en grimmig in de mijne starend. Zóó zag ik hem voor het eerst en zóó is zijn beeld mij tot op den huidigen dag bijgebleven.

Een stekende pijn in mijn hals -: de blonde reus had door een voege van mijn harnas zijn dolk gestoken. Nog juist had ik kracht genoeg om dit te begrijpen: toen verloor ik het bewustzijn.

 *  *   *  


Toen ik bijkwam, stond Graaf de Urena over mij heengebogen.

"Niet spreken!" - zeide deze, zoodra ik de oogen opsloeg; maar ik moest spreken.

"Mijn vader ....?" - vroeg ik.

Het zwijgen, dat mij antwoordde, was welsprekend. "En hij ....?"

In den toon van mijn stem moet zulk een haat gelegen hebben, dat men mij dadelijk begreep.

"Ontkomen!"

Ik trachtte mij op te richten, maar een hevige pijn in mijn hals deed mij opnieuw het bewustzijn verliezen.

 *  *   *  


Het bleek, dat de plaats, waarheen men mij gebracht had, nog in het gebergte lag, maar ettelijke honderden voeten onder het berg-plateau, waarop onze voorhoede haar nederlaag geleden had.

Graaf de Urena, de bevelhebber van het centrum, had hier stand gehouden en zooveel mogelijk vluchtelingen van de voorhoede om zich heen verzameld. Het waren er echter slechts weinige, van welke het meerendeel nog meer of minder gewond was.

Later verhaalde men mij, dat men er met moeite in geslaagd was, mijn lichaam aan de Mooren te ontrukken. Dat van mijn vader had men moeten achterlaten. Mijn redders hadden niet weinig moeite gehad, mij langs de steile en ge-  

vaarlijke paden in de duisternis naar omlaag te voeren. Juan de Fonseca was hun op de hielen gebleven tot vlak vóór de plaats, waar het den Graaf de Urena gelukt was, althans éénige orde in den chaos der vluchtelingen te brengen.

Nadat ik opnieuw in zwijm gevallen was, transporteerde men mij naar de achterhoede, die nog aan den Kio Verde lag. Daar kwam ik wederom tot bewustzijn in mijn eigen tent.

Toen ik vernam, dat het lichaam van mijn vader boven in de bergen gebleven was, maakte zich een soort van razernij van mij meester. Ik moest en zou terugkeeren naar de plaats, waar hij gevallen was. Maar ik was te zwak en, uitgeput door bloedverlies, zonk ik terug op mijn legerstede.

Dagen lang lag ik in ijlende koortsen en ik had mijn redding alleen te danken aan de bekwaamheid van een Moorschen heelmeester, die — althans uiterlijk — tot het Christendom bekeerd, mij dagelijks bezocht in het Paleis der Cordobals te Sevilla.

Want daarheen, naar de woonplaats mijner ouders, had men mij ten slotte gebracht. Toen ik nog zwaar ziek was, verbeeldde ik mij herhaaldelijk, dat mijn moeder in het vertrek was en naast mijn bed stond. Maar toen de koorts mij langzamerhand verliet en ik meer en meer terugkeerde tot het bewustzijn van plaats en tijd, verwonderde ik er mij over, dat zij zich niet meer zien liet.

In mijn zwakken toestand lag ik er voortdurend over te peinzen, wat daarvan de reden zijn kon; maar het duurde lang, voordat ik den moed vond Balthazar, den ouden kamerdienaar van mijn vader, daarnaar te vragen.

Waarom ik daartegen op zag, zou ik zelf niet hebben kunnen zeggen. Er lag iets onheilspellends in de lucht. Het sprak uit de gedempte voetstappen der bedienden, uit het fluisteren in de gangen en corridors, uit de blikken, die heimelijk op mij geworpen werden.

Op zekeren dag, toen ik op een rustbank aan het geopende venster lag met het uitzicht op den rijk met bloemen getooiden binnenhof met zijn zacht-plassende fonteinen, viel mij plotseling een vermoeden omtrent de oorzaak van dit alles als een steen op het hart.  

Ik had mijn broeder Pedro dood-ziek verlaten. Kon het zijn, dat hij gestorven was en dat men mij, in mijn zwakken toestand (ik kon nog nauwelijks spreken), deze vreeslijke tijding nog niet durfde brengen? Dat zou ook het wegblijven van mijn moeder verklaren, die ongetwijfeld vreesde, dat zij zich tegenover mij niet goed zou kunnen houden.

Terwijl deze gedachten mij door het hoofd vlogen, trad de oude Balthazar binnen.

Ik wenkte hem, dat hij nader treden zou, en zeide toen met moeite sprekende:

"Is mijn broeder Pedro gezond?"

"Hij is geheel hersteld" — luidde het antwoord, dat op gedwongen toon gegeven werd.

"En mijne moeder?"

"Uwe moeder is zeer welvarend, Don Frederico!"

En toen kwam de groote vraag er als vanzelf uit:

"Waarom komt zij mij niet bezoeken?"

De oude Balthazar keek mij een oogenblik aan, zonder iets te zeggen. In zijn oogen lag een wat hulpelooze uitdrukking, alsof hij naar een passend antwoord zocht.

"Uwe moeder wenscht u eerst te zien, wanneer u geheel hersteld is, Don Frederico!" – zeide hij eindelijk.

Wat beteekende dit zonderlinge antwoord?

Het voegde mij niet, een bediende naar de bedoeling van mijne moeder te vragen en ik liet Balthazar dus gaan.

Maar, van dat oogenblik af, liet de vraag mij niet met rust, waaraan deze vreemde houding van mijne moeder toe te schrijven was. Onze verhouding was altijd goed, ja innig, geweest. Ik kon mij haar gedrag dus niet verklaren.

Mijn kleine dochter Joanna was toen nauwelijks twee jaar oud. Nu en dan werd het kind bij mij gebracht en de korte oogenblikken, waarin ik van het gezelschap van mijn kleine, lieve dochter genieten kon, waren de gelukkigste in dezen somberen tijd.  




Hoofdstuk III: DONNA LUISA DE CORDOBAL.

Mijn herstel maakte snelle vorderingen. De Moorsche heelmeester, die mij zoo lang en trouw gediend had, verklaarde op zekeren dag, dat ik van nu af — mits ik mij niet te veel inspande — weder als gezond mensch handelen kon en behandeld kon worden.

Reeds den volgenden dag werd mij door een kamerdienaar aangekondigd, dat Donna Luisa de Cordobal mij om drie uur verwachte in de groote wapen-zaal.

Deze aankondiging verbaasde mij in hooge mate.

Gelijk alle huizen der Spaansche Grooten had ook het Paleis der Cordobals een zaal, waarin de familieleden alleen bijeen kwamen bij zeer gewichtige en diepgaande beslissingen, die in familie-aangelegenheden genomen moesten worden.

Ik begreep niet, waarom de eerste ontmoeting met mijne moeder plaats moest hebben juist in deze zaal; want de groote wapen-zaal was het, die bij de Cordobals voor dergelijke plechtige familie-bijeenkomsten bestemd was.

Maar .... het bevel mijner moeder was voor ons allen een Wet.

 *  *   *  




Het was juist drie uur in den namiddag, toen ik — met stijf en hoffelijk ceremoniëel — door twee kamerdienaren naar de groote wapenzaal geleid werd.

De zware deur draaide op hare hengsels en viel achter mij dicht. Ik was alleen met de twee eenige overgeblevene leden van mijn geslacht — mijn eigen lieve Joanna dan uitgezonderd —: mijn moeder en mijn ouderen broeder Pedro.

Donna Luisa zat in een zwaren armstoel, aan het andere einde der zaal. Zij was geheel in het zwart gekleed en droeg een zwaren, zwarten sluier, die haar zilverwitte haren gedeeltelijk bedekte. Haar gelaat was doodsbleek en zij hield hare oogen strak op mij gevestigd, toen ik — de groote zaal in de lengte dóórgaande — nader trad.  

Mijn broeder stond achter haar stoel en steunde met de boven-armen op de leuning daarvan. Hij hield het hoofd opgeheven, maar de oogen neergeslagen. Ook hij was in het zwart gekleed.

Toen ik in de nabijheid van mijn moeder gekomen was, rees deze langzaam van haar zetel op.

Ik wilde met uitgestrekte armen op haar toetreden, maar zij wenkte mij met een energiek gebaar terug. Zij richtte haar indrukwekkende gestalte in haar volle lengte overeind en bleef mij langen tijd zwijgend aanzien.

"Frederico!" — zeide zij toen met een scherpen toon in haar stem. "Waar is Uw vader?"

Het was mij, of ik door den grond zonk. Wat beteekende deze scherpe toon, maar vooral: wat beteekende de vraag, die mij aldus plotseling gesteld werd?

"Ge weet even goed als ik, liefste moeder, dat mijn goede vader gevallen is in den strijd tegen de ongeloovigen. De banier der Cordobals, die nooit teruggaat, heeft hij met zijn leven verdedigd."

"En waar is Juan de Fonseca, zijn moordenaar?"

Opnieuw had de stem van mijn moeder bijna vijandig geklonken.

"Toen men mij voor dood van het slagveld wegdroeg, was Juan de Fonseca, de afvallige, verdwenen!"

Ik zag een onheilspellend vuur in de oogen mijner moeder komen.

"En gij, Frederico de Cordobal, staat hier!" — zeide zij met een verachting in haar stem, die mij bijna als een zweepslag striemde. "Gij zoudt over uw vader gewaakt hebben. Toen hij viel, hadt ge met hem moeten vallen .... Pedro zou nooit zoo vóór mij gestaan hebben!"

"Moeder ....." — begon Pedro op een toon, die bewees, hoezeer haar woorden ook hem pijn deden. Maar zij viel hem met een hooghartig gebaar in de rede.

"Ontken het niet, Pedro! Ik zou U niet gelooven, want Francisco de Cordoval kan geen twee lafaards tot zonen hebben."

Het was mij of ik een klap in het gezicht kreeg. Ik deinsde achteruit en stond een oogenblik sprakeloos.  

Zij lachte met een schel, onaangenaam geluid.

"In de oogen van een man is niemand een lafaard, wanneer hij zijn zwaard tegen den vijand durft hanteeren" zeide zij. "Wij, Castiliaansche vrouwen, eischen meer dan dat: wij eischen zelfopoffering, als de eer die eischt. Het lichaam van Uw vader ligt onbegraven hoog in de Sierra Vermeja — en gij durft hier staan en zeggen, dat ge geen lafaard zijt...?"

"Ik heb willen teruggaan ....." - begon ik.

"Had dan Uw wil in daden omgezet, Frederico" – zeide zij. En het scheen mij, of er een zachtere toon in haar stem lag.

"Laat mij u alles verhalen, moeder!" - smeekte ik.

Zij was in haar stoel teruggezonken en dacht een oogenblik na.

"Ik heb reeds gehoord, wat er gebeurd is" — zeide zij toen. "Maar ik weiger niet, U aan te hooren. Doe het verhaal op Uwe wijze!"

Ik zeide haar alles, zooals ik het den lezer gezegd heb. Aan de houding van mijn broeder kon ik duidelijk zien, dat hij geheel aan mijne zijde stond. Maar het sombere gezicht van mijne moeder bleef even somber onder het verhaal van wat ik ondervonden en geleden had.

"Ik zie in wat ge gezegd hebt niet veel, dat uw gedrag verontschuldigen kan" — zeide zij koud, toen het verhaal ten einde was. "Een krachtiger en energieker man dan Gij zou middelen en wegen gevonden hebben om te doen, wat Gij hebt nagelaten!"

"Ik ben het niet met u eens, moeder!" — zeide mijn broeder Pedro plotseling met grooten nadruk. "Frederico heeft gedaan, wat hij doen kon en zich als een man van eer gedragen."

Opnieuw bleef mijn moeder eenige oogenblikken zwijgend zitten.

"Luister naar wat ik besloten heb" — zeide zij toen. "Ik was voornemens U, Frederico, te behandelen als het rotte lidmaat, dat men afsnijdt. Maar Pedro's woorden geven  

mij een zwakke hoop, dat mijn oordeel misschien te streng is uitgevallen. Ik zal U in de gelegenheid stellen, te toonen dat ik U verkeerd beoordeeld heb."

Hoewel de onredelijke verwijten, die mijn moeder mij gemaakt had, mij verbitterd hadden, had mijn groote eerbied voor haar persoon mij weerhouden van heftige antwoorden. Ik wenschte niets liever dan mij in haar oogen te rechtvaardigen.

"Zeg wat ik doen moet, moeder!" — zeide ik dus. "Niets zal mij te veel zijn om U te bewijzen, dat Luisa de Cordobal zich over haar jongsten zoon niet behoeft te schamen."

"Ik hoop, dat het U gelukken zal" — zeide zij, nu wederom met iets zachters in haar blik. "Luister dus! Koning Ferdinand heeft zich in persoon aan het hoofd van een talrijk leger gesteld, dat op dit oogenblik bij Ronda gekampeerd ligt. Ge zult hem onmiddellijk uw diensten gaan aanbieden. Pedro zal mèt U reizen om zich aan het hoofd van onze Vazallen en volgelingen te stellen."

Ik zou dus niet méér zijn dan een eenvoudig vrijwilliger! Maar ik verlangde ook niet meer.

"Ge zult twee dingen moeten volbrengen!" — vervolgde mijn moeder: "het lichaam van Uw vader aan de aarde toevertrouwen, en zijn moordenaar opzoeken en dooden. Eerst dan kan ik U veroorloven weer vóór mij te treden en zal het tusschen ons zijn als vroeger."

Zij had langzaam en met nadruk gesproken.

Ik boog het hoofd met een toestemmend gebaar.

"Ga dan, mijn zoon! En kom terug zooals het den zoon van Francisco de Cordobal betaamt!"

Zij had mij thans beide handen toegestoken en drukte mij een kus op het voorhoofd.

Daarop bleef zij voor haar zetel staan, totdat ik de zaal verlaten had.

 *  *   *  




Den volgenden dag aanvaardde ik den tocht naar Ronda, in gezelschap van mijn broeder Pedro. Wij werden vergezeld door een kleine escorte; aldus was het gebruikelijk voor de Grooten van Castilië.  

Op onze reis werd ik bevestigd in mijn overtuiging, dat mijn broeder alles gedaan had om mijn moeder in een gunstiger stemming jegens mij te brengen. Hij schreef haar verbittering grootendeels toe aan den invloed van haar biechtvader, een vroom man, maar die tegenover mij altijd wat vijandig gestaan had, omdat mijn studiën mij er wel eens toe brachten aan de juistheid van sommige stellingen, die hij verkondigde, te twijfelen. Hij was een goed en welwillend man, maar toonde die goedheid en welwillendheid uitsluitend tegenover hen, die het in alle opzichten met hem eens waren.

"Mijn arme Frederico!" — zeide Pedro, terwijl wij naast elkander voortreden. "De taak, die onze moeder U heeft opgelegd, is wel héél zwaar. Als wij overwinnen, zal het U niet veel moeite kosten het eerste deel van haar opdracht te vervullen. Ik zal u daarbij behulpzaam zijn: het is een gemeenschappelijke plicht tegenover de nagedachtenis van onzen vader. Maar hoe wilt ge Juan de Fonseca opsporen? Volgens alle berichten van onze verspieders is hij verdwenen; men heeft zelfs reeds ondersteld, dat hij dood is. In elk geval.... hoe vindt ge hem?"

"Dat weet ik niet!" — zeide ik. "Maar één ding zweer ik U: wanneer het mij gelukt, hem op het spoor te komen, zal ik hem volgen overal waarheen hij gaat, al zou hij mij naar het einde der wereld voeren! Dat zweer ik, bij de nagedachtenis van onzen vader!"

Ik vermoedde niet, dat deze eed mij scheiden zou van alles wat mij dierbaar was en mij als balling in een ver land zou doen sterven.

 *  *   *  




Koning Ferdinand ontving ons met groote minzaamheid. Een schooner en ridderlijker vorst heeft de wereld nooit gezien. Maar toch.... onze eigenlijke Vorstin was zijn echtgenoote: Isabella van Castilië; want Ferdinand was geboren tot den troon van Arragon.

Ook Koningin Isabella kreeg ik in Ronda te zien, waar zij het legerkamp bezocht, hoog te paard gezeten en in een  

schitterende wapenrusting. Schooner en verstandiger vrouw leefde er niet in Castilië. En voor mij bezat zij een bizondere aantrekkingskracht, omdat zij het geweest was, die den held van mijn jeugd, Christoforo Colombo, tot zijn eersten tocht in staat had gesteld en hem ook nu nog verdedigde tegenover laster en verdachtmaking. Maar daarover later meer!

Koningin Isabella onderhield zich langen tijd, zoowel met Pedro als met mij. Men scheen haar te hebben ingelicht omtrent de plannen, waarmede ik naar Ronda gekomen was, en zij sprak eenige aanmoedigende woorden tot mij, die mij een hart onder den riem staken. Hoewel ik reeds van begeerte brandde om het aan mijn moeder gegeven woord goed te maken, deed mij het aanvurende koninklijke woord in nog grooter geestdrift ontbranden voor de taak, die mij was opgeleed.

Intusschen was alles gereed gemaakt voor den opmarsch naar de Sierra Vermeja. Maar de bewoners van die onherbergzame streek, de Gandules — onze vijanden en (helaas!) tijdelijk onze overwinnaars —, bleken niet meer onder den indruk te verkeeren van het groote voordeel, dat zij tegenover ons bevochten hadden. Integendeel, met grooten schrik namen zij waar, welk een verpletterende overmacht er thans tegenover hen in het veld was gebracht. Nog vóórdat er een slag gevallen was, zagen zij van allen tegenstand af, en zonden gezanten om hun onderwerping aan te bieden.

Ferdinand was, behalve een groot veldoverste, een verstandig en vroom Koning. Hij zag af van elke wraakneming en liet elk hunner de keuze tusschen den doop als Christen of ballingschap naar Afrika. Slechts een klein deel koos het laatste, en zoo zegevierden, door 's Konings wijze politiek, niet alleen de wereldsche maar ook de geestelijke wapenen!

Er werd echter één voorwaarde gesteld: uitlevering van Juan de Fonseca, den afvallige. Aan die voorwaarde kon echter niet voldaan worden: het bleek dat deze onwaardige Edelman onmiddellijk na het gevecht bij den Rio Verde de streek had verlaten en dat niemand hem daarin sedert had teruggezien.  




Hoofdstuk IV: HET GOUDEN BEELDJE.

Ik werd thans dus voor de taak gesteld, het verloren spoor terug te vinden. Maar vóórdat ik mij hiertoe aan het werk zette, had ik eerst die andere, heilige opdracht te vervullen: het terugvinden van het stoffelijk overschot van mijn vader!

Het was op een heerlijken zomerdag, dat Pedro en ik, vergezeld van eenige stoere krijgsknechten, met dit doel de Sierra Vermeja introkken.

De zon deed de rotsen van het gebergte in rossige kleur 1) gloeien en de bergstroomen, die klaterend van de hoogten in de nauwe dalen neervielen, blonken in het gouden zonnelicht. Zij geleken gouden sluiers, die langs de bergwanden neerdaalden.

1) Sierra Vermeja = rood gebergte.




Het landschap was grootsch, maar niettemin vroolijk en moed-gevend. Het was moeielijk zich voor te stellen, dat dit dezelfde bergen waren, waarin nog zoo kort geleden, in donkeren nacht, onze vrienden en wapenbroeders waren omgekomen.

De weg voerde steil omhoog. Onze gids — een tot het Christendom bekeerde Moor — ging ons vóór. Wij hadden onze zware wapenrustingen afgelegd en konden dus, zonder veel inspanning, snel vooruit komen.

Wij volgden een anderen weg dan die, welken mijn vader en ik op dien noodlottigen avond onder de banier der Cordobals gegaan waren. Toen waren wij — in de hitte der vervolging — door dik en dun naar boven geklauterd. Nu volgden wij gebaande, hoewel smalle wegen.

Ik verwonderde mij erover, dat het bergplateau, waarop mijn vader gevallen was, zóó hoog lag. Nu wij den weg rustig en niet in de woede van den strijd aflegden, scheen hij veel langer. Wij gingen voorbij de plaats, waar Graaf de Urena de vluchtenden om zich heen verzameld had en waar ik — na mijn verwonding daarboven — voor het eerst tot bewustzijn gekomen was.

Van daar af vonden wij overal de overblijfselen van den strijd, die hier gewoed had, waaronder vele halfvergane lichamen van Christenen en Mooren.

Naarmate wij hooger kwamen, nam het aantal dier lichamen toe en eindelijk, toen wij het bergplateau bereikten, waren wij van alle zijden daardoor omringd.

De groote vogels van het gebergte — gieren en adelaars hadden zich belast met het opruimen der lijken en — vooral hierboven — vonden wij deze meestal tot op het gebeente afgeknaagd.

Het was een onheilspellend, luguber gezicht!

Aan den voet van het rotsblok, waar mijn vader het leven gelaten had, vonden wij wat er op aarde van hem was overgebleven....

Ik zwijg over de geweldige gemoedsbeweging, waarin ik verkeerde, en tevens over de droeve plechtigheid, waarmede zijn stoffelijk overschot en dat van vele anderen aan den grond werd toevertrouwd. Waar het thans op aan komt is het volgende. Op de plaats, waar ik met mijn reusachtigen tegenstander over den grond had gerold, zag ik toevallig iets in het zonlicht blinken. Het bleek een half in den grond verborgen stuk van een ketting te zijn. Toen ik het opraapte, zag ik, dat er een fijn bewerkt, klein beeld aan bevestigd was van een vorm, dien ik vroeger nooit gezien had: een soort van zittenden duivel, met een grijnslach op het gezicht.

Ik herinnerde mij nu plotseling, dat ik, toen ik mijn tegenstander was aangevlogen en hem met mijne armen omvat had, met de hand in een ketting, dien hij over zijn borstharnas droeg, verward geraakt was en dezen gebroken had. Waarschijnlijk had ik een stuk van dien ketting in de hand. Hoewel ik mij afvroeg, of er aan dit zonderling uitziend beeldje misschien de een of andere onheilige betcovering verbonden kon zijn — men bedenke, dat het van een afvallige afkomstig was! —, besloot ik toch het te behouden. In den tijd, toen Juan de Fonseca den ketting droeg, moest deze — juist door het vreemde uitzicht van het beeldje —  

Door een bode zond ik aan mijne moeder bericht van wat door mij geschied was. Zij schreef mij terug, dat ik thans het eerste deel van mijn opdracht vervuld had en dat zij mij daarvoor dankte, maar vóórdat ik weer voor haar aangezicht treden kon, moest ik ook het tweede volbracht hebben: den moordenaar van mijn vader moest ik dooden. Dan stonden het moederhart en de moederarmen voor mij open.

Ik had iets anders verwacht, maar ik trachtte mijn verdriet te verbergen.

Van de bewoners der Sierra Vermeja, die ons thans vriendschappelijk, hoewel nog met eenig wantrouwen, tegemoet traden, trachtte ik iets te weten te komen omtrent de plaats, waarheen Juan de Fonseca vertrokken was. Het gelukte mij eindelijk van een jonge vrouw, die hij blijkbaar bedrogen en verlaten had, te weten te komen, dat hij naar de kust gevlucht was en zich daar ingescheept had naar een ver land.

Dit was slechts een vage aanduiding, maar .... zij kôn van beteekenis blijken.

Toen Koning Ferdinand zijn leger ontbond en mijn broeder Pedro terugkeerde naar Sevilla, vervulde mij een gevoel van onuitsprekelijke bitterheid, dat ik hem niet volgen kon. Ik was — ten koste van veel moeite en een reis naar de kust — te weten gekomen, dat zeer onlangs uit de haven van St. Lucar een klein schip vertrokken was naar het verre en geheimzinnige eiland van Hispaniola 1); en deze ontdekking bracht mij op een stoutmoedige gedachte.

1) = Haïti. 




Christoforo Colombo, de man, voor wien ik reeds als jongen zulk een zeldzame bewondering gekoesterd had, bevond zich op dat oogenblik — na van zijn derde reis teruggekeerd te zijn — te Granada. Met ziedende verontwaardiging had ik vernomen, dat deze groote man in boeien naar Castilië teruggebracht was, waar evenwel Ferdinand en vooral Isabella hem met groot eerbetoon ontvangen en in rang en aanzien hersteld hadden.

Ik besloot den beroemden Admiraal een bezoek te brengen, omdat ik wist, dat hij voor elk schip, dat naar Hispaniola vertrok, de grootste belangstelling toonde en dat velen, die op het punt stonden de groote reis te aanvaarden, door hem ontvangen werden.

De Admiraal bewoonde op dat oogenblik een klein landhuis in de buurt van Granada. En, wandelende in den fraaiaangelegden, met kleurige bloemen prijkenden tuin, nam ik hem in mijn vertrouwen.

Colombo was toen betrekkelijk reeds een oud man. Hoewel hij nog gezond en krachtig was, miste zijn stap toch de veerkracht der jeugd en lagen er diepe rimples op zijn hooggewelfd voorhoofd. Ook de haren waren sterk vergrijsd!

Met welk een eerbied naderde ik dezen beroemden man, wiens machtige geest de wonderen van verre zeeën voor zijn Souvereinen ontsloten had!

En hoe hoogst eenvoudig en natuurlijk was hij!

Toen ik op hem toetrad, stak hij mij beide handen toe. "Ge zijt mij aangekondigd als Don Frederico de Cordobal" — zeide hij: "Uw vader moet Francisco de Cordobal geweest zijn. Hij was een dergenen, die, op het voorbeeld van Koningin Isabella, de plannen tot mijn eersten tocht naar het Westen met raad en daad gesteund hebben. De zoon is mij welkom om den vader en om zijn eigen, open gezicht!"

Ik vertelde hem, welke taak ik op mij genomen had, en sprak hem over Juan de Fonseca en diens reis naar "een ver land". Het bleek, dat de Admiraal bekend was met de Officieren van de "Estramadura", het vaartuig, dat in April de haven van St. Lucar verlaten had. Maar daaronder was geen Juan de Fonseca geweest.

Ik maakte de opmerking, dat het onwaarschijnlijk was, dat Juan de Fonseca onder zijn eigen naam reisde. Deze was te bekend en te gehaat.

"Beschrijf mij zijn uiterlijk!" - zeide de Admiraal.

Ik voldeed aan dit verzoek en zag de oogen van mijn toehoorder grooter en grooter worden.

"Iemand, die volkomen aan die beschrijving beantwoordt, is inderdaad met de "Estramadura' vertrokken" — zeide hij. "Maar hij noemde zich Don Jorge de Villena. Hij kwam op  

den laten avond hier aan met een aanbeveling van den Bisschop van Burgos. Een schrijven van dien prelaat, dat hij mij ter hand stelde, verzocht mij dringend den jongen man door mijn invloed een plaats aan boord van de "Estramadura" te bezorgen. Nog dienzelfden avond reisde hij verder, omdat het schip zeer spoedig vertrekken zou. Vermoedelijk heeft men hem op mijn aanbeveling mede aan boord genomen."

Hij zweeg eenige oogenblikken. Toen zeide hij, eenigszins weifelend:

"De Bisschop van Burgos zal toch niet ....?"

"De Bisschop van Burgos behoort tot het geslacht der Fonseca's" — zeide ik. "En een afvallige kan in den schoot der Kerk terugkeeren!"

"Als dàt zoo zijn mocht, jonge man!" — zeide de Admiraal, "zou het misschien beter zijn Uw vervolging te staken. De wraak, die den afvallige terecht zou treffen, zou wellicht te zwaar op het hoofd van den oprechten Christen neerdalen."

Ik besloot mij over dit onderwerp niet uit te laten.

De man, die van Godsdienst wisselt als de slang van huid, is in mijn oogen afschuwelijker dan een ongeloovige. En bovendien, op hem — bekeerd of niet-bekeerd — rustte bloedschuld, die gezoend moest worden.

Ik wisselde met den Admiraal nog eenige vriendelijke woorden en wilde toen afscheid nemen.

Opeens vielen mij de ketting en het beeldje in, dat ik op het berg-plateau in de Sierra Vermeja gevonden had. De Admiraal, die zoo bereisd was, zou mij misschien kunnen zeggen, uit welk land deze voorwerpen stamden.

Ik haalde ze te voorschijn en vroeg hem, of hij ooit iets dergelijks gezien had.

"Hoe komt ge daaraan?" - was zijn eerste vraag.

Ik vertelde hem dat, zooals ik het hierboven verteld heb.

"Zonderling!" — zeide de Admiraal, terwijl hij het kleine beeldje nauwkeurig bekeek. "Ik heb dergelijke kettingen en beeldjes, maar minder mooi afgewerkt en kleiner dan dit, nu en dan onder de inboorlingen onzer eilanden, daar vêr in het Westen, gezien. Zij waren er betrekkelijk zeldzaam en  

men verhaalde, dat zij kwamen uit een groot Rijk, nôg verder westelijk gelegen, waarheen de eilandbewoners soms met hun zwakke vaartuigen verdwaald waren."

"Hoe zou Juan de Fonseca daaraan gekomen zijn?" - vroeg ik. "Het beeldje is van hèm afkomstig."

"De eenige verklaring, die ik daarvoor vinden kan, is deze dat hij in aanraking geweest is met een of meer van de inboorlingen, die ik, na mijn eersten en mijn tweeden tocht, mede naar Castilië gebracht heb. Het is niet onmogelijk, dat deze zoo'n ketting bij zich hadden. Het beeldje stelt een afgod voor, die de bewoners van het bedoelde Rijk in hun verblindheid aanbidden."

Ik verbleekte bij deze mededeeling.

"Dan is het beter, dat ik het ding wegwerp" — zeide ik. "Wie weet, welke booze invloeden daarvan uitgaan."

Maar de Admiraal glimlachte.

"Neen, neen!" — zeide hij. "De vrome Christenzin doodt die invloeden. En gij zijt een dapper man en een vroom Christen, niet waar, Don Frederico?"

"Ik tracht het althans te zijn" - zeide ik bescheiden.

"Behoud dan dien ketting en dat beeldje" — zeide de Admiraal. "Ge weet, dat zelf de Booze machteloos is tegenover het teeken des kruizes. En zie ik niet, dat ge — zooals een vroom ridder betaamt — dat heilige teeken draagt, ingeweven in Uw mantel?"

De vrees, die ik een oogenblik bij mij had voelen opkomen, verdween bij deze woorden.

Weinig voorzag ik toen, van welke beteekenis dat beeldje eens voor mij zijn zou. Door den raad, dien de Admiraal mij gaf, redde hij mij het leven.

Toen ik dien avond te bed ging, dacht ik voortdurend aan den plicht, die thans op mij rustte, Juan de Fonseca naar het Westen te volgen.

Geen oogenblik twijfelde ik eraan, dat de man, die zich Jorge de Villena genoemd had, inderdaad Juan de Fonseca geweest was. De uiterlijke gelijkenis, gevoegd bij de omstandigheid, dat de Bisschop van Burgos hem had aanbevolen, liet daaraan niet den minsten twijfel!

Maar, met het oog op de taak, die mij riep, kon ik on-  

mogelijk met den Bisschop zelven hierover praten. Het bewijs was trouwens afdoende, ook zonder dat!




Hoofdstuk V: HISPANIOLA EN CUBA.

In den nacht, die nu volgde, had ik een zonderlingen en schrikwekkenden droom.

Ik droomde, dat het gouden beeldje, dat volgens Christoforo Colombo een afgodsbeeldje was, een zeer grooten omvang aannam en dat het met leven bezield werd. De afschuwelijke mond lachte, de oogen flikkerden en de armen strekten zich naar mij uit. Ik voelde, dat in een omarming van dit monster de dood lag, en wilde vluchten. Maar het was of ik met lamheid geslagen was. Toen sloeg ik het teeken des kruizes. Onmiddellijk was het monster verdwenen en ik ontwaakte, badend in angstzweet.

Maar niettemin had mijn droom bevestigd, wat de Admiraal mij gezegd had: de macht van het kruis vernietigde die van den afgod. Het beeldje thans af te leggen, zou gelijk gestaan hebben met aan de macht van het kruis te twijfelen: als vroom Castiliaansch Ridder mocht en kon ik dat niet!

Er liepen in die dagen geruchten, dat Christoforo Colombo — hoewel in rang en aanzien hersteld — niet meer als Gouverneur naar de landen in het Westen zou terugkeeren. Men zeide, dat hij zelf dat ook niet verlangde, omdat hij het wicht der jaren begon te voelen. En inderdaad werd het weldra bekend, dat Don Nicola de Ovanda als Gouverneur zou optreden en dat deze met een talrijke vloot zou uitzeilen, om een einde te maken aan de wanorde, die sinds het vertrek van den Admiraal in de Spaansche Koloniën heerschte, en diens opvolger — den Gouverneur Francisco de Bobadilla — af te zetten.

Hier bood zich mij de gezochte gelegenheid!

Vele leden van de voornaamste geslachten zouden met Vlammende Pyramide.  

De Ovanda vertrekken. Ook ik besloot mij bij zijn expeditie aan te sluiten. Afgescheiden van het feit, dat de nieuwontdekte landen van den aanvang af een groote aantrekkingskracht op mij hadden uitgeoefend, scheen dit de eenige wijze, waarop ik het spoor van Juan de Fonseca terugvinden kon.

Het spreekt vanzelf, dat dit besluit mij in vele opzichten moeite kostte. Maar het meest zag ik op tegen de scheiding van mijn kind, de kleine Joanna. Toch was het uitgesloten, dat ik een kind van enkele jaren mee naar Hispaniola 1) nemen kon. Een troost was, dat zij bij mijn moeder in huis bleef en daar verzorgd werd door haar voedster Martina, die van haar geboorte af over haar gewaakt had.

1) Het tegenwoordige Haïti.




Vergeefs trachtte ik — door bemiddeling van mijn broeder — mijn moeder te bewegen mij toe te staan afscheid van haar te nemen. Zij bleef onverzettelijk in haar voornemen, mij niet terug te zien, vóórdat mijn zending vervuld zou zijn. Dikwijls heb ik mij afgevraagd, of deze onverzettelijkheid een gevolg zijn kon van een gebrek aan moederlijke genegenheid tegenover mij. Helaas, ik heb in dit opzicht nooit volkomen zekerheid kunnen krijgen, maar vit sommige uitlatingen van mijn broeder heb ik meenen op te maken, dat zij een gelofte in dien zin had afgelegd. Geen menschelijke macht zou in staat geweest zijn, haar die gelofte te doen breken, ook al kostte het haar bittere tranen die te houden.

 *  *   *  




Op den 15den Februari 1502 ging onze vloot, die uit twee-en-dertig schepen bestond, met 2500 man aan boord, vanuit St. Lucas in zee. Op den overtocht werd zij door hevige stormen geteisterd, zóó zelfs dat men haar ondergang naar Spanje berichtte. Maar niettemin bereikte zij hare bestemming zonder buitengewone vertraging.

Het is niet mijn doel, te schrijven over de zwerftochten, die ik door Hispaniola, Cuba en andere eilanden ondernam. Ik bevond op het eerstgenoemde eiland, dat de man, die zich Iorge de Villena noemde, daar inderdaad was aangekomen.

Hij had zich aangesloten bij de volgelingen van den toenmaligen Gouverneur, Francisco de Bobadilla — denzelfden, die den Grooten Admiraal in boeien naar Europa gezonden had. Maar toen Bobadilla op zijn beurt door den nieuwen Gouverneur De Ovanda gevangen genomen en op de vloot gebracht was, met de voornaamste zijner aanhangers, bevond zich de zoogenaamde Jorge de Villena niet onder deze. Hij was spoorloos verdwenen.

De vloot was gedeeltelijk bestemd om, met de gevangenen aan boord, naar Spanje terug te keeren. Juist op het oogenblik, waarop de ankers gelicht zouden worden, verschenen er vier kleine vaartuigen vóór de haven.

Tot mijn grenzenlooze verbazing vernam ik, dataan boord van een dezer vaartuigen zich niemand minder bevond dan .... Christoforo Colombo. Als oud man had hij — zonder naar het Gouverneurschap te staan — zijn vierde reis naar het Westen ondernomen!

En nu vertoonde Nicola de Ovanda zich plotseling in al de kleinheid van zijn naijverig karakter. Hij weigerde den toegang tot de haven aan den Grooten Admiraal; en tegen diens raad — er was een storm in aantocht — beval hij het onmiddellijk vertrek der voor Spanje bestemde schepen.

Nauwelijks waren deze in zee, of de door den Admiraal voorspelde orkaan barstte in al zijn woede los. Slechts vier van de achttien schepen bleven gespaard en Bobadilla, met al de vijanden van Christoforo Colombo, vonden hun graf in de golven.

De vier scheepjes van den Admiraal echter doorstonden den orkaan en bereikten veilig de haven, waaruit Ovanda hen eerst geweerd had.

Voorwaar, de Goddelijke voorzienigheid had hier wel onmiskenbaar ingegrepen!

 *  *   *  




Het gedrag van De Ovanda tegenover den Admiraal en niet minder zijn ruwe uitingen tegenover zijn volgelingen, waarbij hij zich niet ontzag, den loop der jongste gebeurtenissen aan de zwarte kunst toe te schrijven, die door den Admiraal  

beoefend zou worden, — dit alles vervreemdde mij geheel van den Gouverneur.

Toch bleef ik langen tijd op Hispaniola, steeds speurende naar den verdwenen De Villena!

Enkele malen was ik hem op het spoor, maar steeds raakte ik dat weer bijster. Het scheen wel, of hij telkens van naam veranderde, hoewel ik mij dit niet verklaren kon, omdat hij toch zeker niet wist dat hij gevolgd werd en omdat hij een moedig man was, die — åls hij dit wist — vervolging niet vreezen zou.

Ik zeide reeds, dat ik zwijgen zal over mijn zwerftochten over de eilanden. Zij duurden — met tusschenpoozen jaren lang. En zij brachten mij niet nader tot mijn doel.

Toen — teneinde raad — besloot ik mij op het eiland Cuba te vestigen. Ik kon mijn geheele leven toch niet zwervend dóórbrengen! Ik kocht een landgoed met de daarbij behoorende inlandsche werkkrachten 1) en schreef naar Spanje, dat mijn dochter, die thans vijftien jaar zijn moest, bij de eerste de beste veilige gelegenheid, naar Cuba komen moest, met haar voedster.

1) Don Frederico had evengoed van slaven kunnen spreken.




Nu en dan had ik ook brieven met mijn broeder gewisseld, die mij op de hoogte hield van den toestand onzer moeder. De oude vrouw wachtte .... wachtte op mijn terugkomst, maar .... hield vast aan haar voorwaarde: zij kon — zooals ik onderstelde — haar gelofte niet schenden!

Juist op haar zestienden verjaardag kwam mijn dochter Joanna op mijn landgoed aan. Zij was met een convooi uit Cadiz gekomen en had een voorspoedige reis gehad.

Hoe zal ik haar beschrijven?

Het voegt den vader niet den lof van zijn kind al te luid te zingen. Maar den vader, die zoo lang van zijn kind gescheiden geweest was, zal men het vergeven, dat hij de blijde verrassing, die haar aanblik hem schonk, niet met stilzwijgen voorbij gaat.

In tegenstelling met de meeste Andalusische meisjes op haar leeftijd, was zij nog niet tot volle ontwikkeling gekomen; zij was een bloem, nog half in den knop. Maar welk een belofte voor de toekomst bracht zij in haar gestalte, haar gelaat en den blik harer oogen!

Als ik thans aan mijn Joanna terugdenk, zie ik haar altijd zooals zij toen was. Aan de ontloken bloem, prijkende in de volle pracht van haar trotsche schoonheid, denk ik zelden en dan .... met bitter verdriet! Helaas!

Haar voedster Martina was dezelfde gebleven, die ik nu meer dan dertien jaren geleden, het laatst te Sevilla gezien had. Als het niet geweest was om haar "kind" — zooals zij Joanna noemde — te volgen, zou zij zeker niet meegekomen zijn. Want de zeereis was haar een marteling geweest en hier, in het verre vreemde land, was zij letterlijk voor alles bevreesd! Een onbekende klank kon haar evenzeer verschrikken als de meestal zeer onschuldige dieren, die het eiland Cuba bevolken.

Maar vooral had zij een doodelijken angst voor de oorspronkelijke bewoners van het land. Hoewel ik op mijn bezittingen geen Indiaan werken liet, die niet gedoopt was, bleef zij in elken inlander een heiden zien, die in zijn hart zijn ouden, onreinen goden trouw was gebleven. De Indianen op Cuba vormden een ras vol van groote vriendelijkheid en zachtmoedigheid. Ik behoorde tot hen, die — mèt den grooten Las Casas — trachtten hun hard lot te verzachten. Maar Martina zou niets liever gewenscht hebben dan hun zoover mogelijk te ontloopen. Ook later heeft zij haar angst voor deze menschen nooit kunnen overwinnen.

 *  *   *  




Met de komst van mijn Joanna, brak voor mij een geheel ander leven aan.

Zij was de zon in mijn huis.

En zij verstond de kunst, zich bij elk een — van welke kleur zijn huid ook zijn mocht — bemind te maken.

Zij leefde, van den vroegen ochtend tot den laten avond, in innige gemeenschap met de Natuur. Aan het hof van onze geliefde Koningin zou zij een sieraad geweest zijn. Hier — in de vrije natuur —, waar haar karakter zich ontplooien kon, zonder den druk, dien het hofleven ook den  

besten onzer oplegt, werd zij in nog grooter mate een lust voor het oog en een streeling voor den geest.

Want mijn dochter Joanna was zeer bedreven in het samenstellen van sierlijke verzen, waarvan vorm en inhoud ieders bewondering wekten. Zij zag alles van den opgewekten, zonnigen kant en wist haar zonnige stemming door de tooverkracht der dichtkunst op anderen over te brengen. Gewichtige schriftgeleerden beweerden wel, dat haar gedichten te weinig schoolsch en vooral te weinig vroom waren; maar wie zingt van Gods vrije natuur en van de vogels en de vlinders en de bloemen, dient God met een vroomheid, niet minder dan die van hem, die lange gebeden uitspreekt.

Zoo waren de jaren, die ik met Joanna op Cuba doorbracht, voor mij een gelukkige, zonnige tijd; en van het licht, dat op mijn weg viel, was zij tegelijk de bron en het middelpunt!

Het eenige verdriet, dat ik in dien tijd ondervond, was het overlijden eerst van Isabella en vervolgens van Ferdinand, onze geliefde Souvereinen.




Hoofdstuk VI: EEN ONVERWACHTE GAST.

In later dagen heb ik mij dikwijls afgevraagd, of de rampen, die mij na dien gelukkigen tijd overvielen, niet de gerechte straf waren voor het verzaken van mijn plicht.

Want dat ik mijn plicht verzaakte, is mij thans zóó duidelijk als het mij toen onduidelijk was.

Door de genietingen van het oogenblik — het leven in de heerlijke natuur, met mijn Joanna voortdurend om en bij mij — keerden mijn gedachten minder en minder tot den plicht, die mij hierheen gebracht had. Ja, méér dan dat. Zonder het mijzelven te bekennen, vreesde ik de mogelijkheid, dat mij berichten zouden bereiken omtrent de verblijf-  

De pogingen, die ik — ook waar ik nu zelf niet meer het zwervende leven leidde, dat ik langen tijd had volgehouden — niettemin door anderen liet instellen om den verdwenen vijand op te sporen, begonnen steeds meer te verslappen. Meer en meer schikte ik mij in de gedachte, dat ik in mijn pogingen niet slagen zou. Het heilige vuur, waarmede ik mijn taak aanvaard had, doofde steeds meer!

Het is daarom zeker, dat mij een straf trof, zoo vreeslijk als er geen andere denkbaar was, maar die dat vuur deed ópvlammen met een gloed zóó fel als nooit te voren, een gloed, die niet meer dooven kon!

Velasquez, de veroveraar van Cuba, was in die dagen nog Gouverneur van het eiland. Er werden over zijn bestuur gerechte klachten geuit en ikzelf, met twee andere grondbezitters uit mijn gedeelte van het eiland, werd aangewezen om deze klachten in allen vorm aan den Gouverneur te gaan voorleggen.

Dit maakte een reis van enkele weken noodzakelijk. Wij hadden bij Velasquez eenig, hoewel niet zeer groot succes, en daarop keerde ik naar mijn landgoed terug.

Het was in den namiddag van een heerlijken dag, dat ik, na deze lange afwezigheid, mijn woning weder naderde. Den vorigen dag had ik van den laatste mijner mede-boodschappers afscheid genomen, zoodat ik het huis naderde, alleen begeleid door mijn twee Indiaansche dienaren, Juan en Pedro, die mij vergezeld hadden.

Op eenigen afstand van de woning kwam Diego, mijn Spaansche opzichter, aan wien ik het toezicht op huis en hof had toevertrouwd, mij tegemoet.

Met de vormelijkheid, die den Spanjaard ook buiten zijn land eigen blijft, steeg hij op eenigen afstand van zijn paard en begroette mij met een diepe buiging en een zwierigen zwaai van zijn breed-geranden hoed.

"Alles in orde, vriend?" — vroeg ik, mijn paard aanhoudende en hem de hand reikende.

"In de beste orde, Don Frederico!" — antwoordde hij. "Gewas en vee hebben zich voorspoedig ontwikkeld."  

"Bloeiend, als steeds!" - zeide hij met een glimlach.

"Niets bizonders verder?"

"Alleen dit, dat God U een gast gezonden heeft, een Spaansch edelman, die gekomen is, kort nadat U vertrokken was."

"En al dien tijd is gebleven . . . ?"

"Hij wenschte Uw terugkeer af te wachten, omdat hij U over ernstige zaken spreken moet."

"Zijn naam?"

"Don Alonso Gomara."

"Een goed klinkende naam, Diegol Is hij jong of oud?" "Jong . . . ."

De toon, waarop dit antwoord gegeven werd, beviel mij niet. Er lag iets in, dat van bewondering sprak, maar tevens van dingen, die Diego wist en ik niet. Ik stond op het punt, den man te vragen, of die jonge vreemdeling en Joanna veel samen geweest waren, maar ik sprak die vraag niet uit, omdat zij mijner dochter en mij onwaardig geweest zou zijn.

Toch scheen mijn gezicht tot op zekere hoogte de tolk van mijn gedachten te zijn geweest, want Diego vroeg plotseling met eenige bezorgdheid:

"Ik heb toch wèl gedaan, Don Alonso in Uw woning toe te laten?"

"Natuurlijk, Diego! Een gast wordt ons door God gezonden. Is hij op dit oogenblik in het huis?"

"Hij maakt een tocht in den omtrek met de Senorita" luidde het antwoord, wat mij opnieuw verontrustte.

De gastvrijheid op ons eiland was onbegrensd. In niets van wat Diego mij verteld had, kon ik iets bizonders zien. En toch stemden zijn mededeelingen mij onaangenaam, ook omdat ik een zekere terughoudendheid bij hem meende op te merken.

"Ik ga nu wat rusten, na de reis" — zeide ik. "Wanneer de Senorita en onze gast thuis komen, zult ge hun niet zeggen, dat ik terug ben, en ervoor zorgen, dat anderen hun dat evenmin zeggen. Zoodra men zich aan het nachtmaal gezet heeft, zult ge mij waarschuwen. Ik wil mijn dochter verrassen."  

Diego keek mij eenigszins verbaasd aan, maar knikte niettemin.

"Het zal geschieden, zooals U dat wenscht, Don Frederico!"

 *  *   *  




Bij het avondmaal plachten, behalve Joanna en ikzelf, ook Martina, Joanna's voedster, en Diego aan te zitten. Maar, wanneer de heer des huizes afwezig was, bleef diens niet-bezette stoel aan de tafel staan: zoo wilde het een oud gebruik.

Het zal half-acht geweest zijn, toen Diego mij waarschuwen kwam, dat het maal gereed en Joanna, Martina en de jonge vreemdeling reeds aanwezig waren.

"Zij weten niets, Diego?"

"Neen, Don Frederico!"

"Ga dan naar de eetzaal, neem Uw gewone plaats in en laat het avondmaal beginnen. Ik kom zeer spoedig, maar .... geen woord daarover! Denk aan de verrassing, die ik hun bereiden wil."

Wanneer men mij thans vraagt, waarom ik deze gedragslijn volgde, kan ik daarop niet anders antwoorden dan: "omdat het mij aldus werd ingegeven."

Ik had inderdaad het plan, mijn dochter Joanna aldus een verrassing te bereiden. En toch, wat was het, dat, toen ik vóór de deur der eetzaal stond, mij een oogenblik deed aarzelen, alsof ik vreesde binnen te gaan?

Helaas, wat baat het, thans nog naar het antwoord op deze vraag te zoeken?

Ik opende de deur ....

Aan de tafel zaten de drie personen, die ik wist daar te zullen vinden: Joanna, Martina en Diego.

De vierde persoon, een beeldschoone man, in de kracht des levens, zat naast Joanna, eenigszins tot haar óvergebogen.

Ik herkende hem dadelijk: Juan de Fonseca, den man, dien ik zoo lang vergeefs gezocht had!

Het was mij, of alles om mij héén draaide, en ik steunde met een mijner handen tegen de deurpost. Maar overigens Vlammende Pyramide. 2*  


	ik begrijp mij tot op den huidigen dag niet, hoe ik het kon - gelukte het mij, mijn kalmte te bewaren.



Duizenden gedachten schoten mij door het hoofd, daaronder in de eerste plaats deze: De man, dien gij haat en vervolgt, is een gast onder uw dak. Gij staat machteloos tegenover hem!

Want wie het gastrecht schendt, schendt zijn eer!

Joanna was de eerste, die mij ontdekte. Ik zag haar eerst rood en daarop zeer bleek worden. Het volgende oogenblik was zij opgesprongen en lag in mijne armen.

Toen ik haar gekust had en weder opzag, was Juan de Fonseca opgestaan. Ik weet niet, of hij mij herke.ade — onze worsteling had immers in het half-duister plaats gehad —, mor hij moest weten, wie ik was, omdat hij zich in mijn huis bevond en dus wist, wie de heer des huizes was! Mogelijk was het echter, dat hij niet wist, dat ik zijn uiterlijk kende.

Hij hield zich trouwens bewonderenswaardig kalm bij de groote verrassing, die mijn plotselinge komst voor hem geweest moet zijn. Hij stond op en boog.

Trouwens, welke storm er ook in ons binnenste woedde, beiden hielden wij ons, naar het uiterlijk, koud en afgemeten.

Ik maakte een vormelijke buiging.

"Anderen hebben U het welkom onder mijn dak toegewenscht, Don Alonso Gomara" — zeide ik, sterk op den naam drukkend. "U is hier dus gast! Herneem Uw plaats, wat ik U bidden mag."

Duidelijk zag ik, dat Joanna had opgemerkt, hoe koud deze begroeting was en dat ikzelf het welkom, dat anderen hem hadden toegeroepen, niet herhaald had. Evenzoo, dat ik hem niet de hand had geboden! Ik nam plaats aan het hoofd van de tafel op den voor mij leeggehouden stoel.

Er heerschte een pijnlijke stilte.

Van ons allen scheen Juan de Fonseca het kalmst, althans het meest onverschillig. Hij leunde achterover in zijn stoel, met op de lippen dienzelfden starren glimlach, dien ik mij herinnerde van onze ontmoeting in de Sierra Vermeja.

Ik begreep dat — om den schijn te redden — eenig gesprek noodig was.

"Don Alonso Gomara!" - zeide ik. "Men heeft mij mede-  

gedeeld, dat ge lang geduld geoefend hebt, teneinde mij te spreken te krijgen. Morgen ochtend sta ik tot Uw dienst."

"Waarom niet nog hedenavond?" - vroeg hij.

"Omdat ik vermoeid ben van de reis" — antwoordde ik. "Bovendien heb ook ik U het een en ander te zeggen, en dat doe ik het liefst bij daglicht, wanneer men elkander recht in de oogen kan zien."

"Zeker, dat heeft zijn voordeelen!" - luidde het antwoord. "Maar, aan den anderen kant, zijn er redenen, die mijn vertrek nog hedenavond gewenscht maken."

"Uw ongeduld is groot, na zooveel geduld" — zeide ik. "Een nachtelijke reis heeft bezwaren en ik heb U gezegd, waarom ik liever tot morgen wacht."

Hij wierp plotseling het hoofd in den nek.

"Den gast te laten vertrekken op den tijd, dien hijzelf verkiest, is een der eerste plichten der gastvrijheid" —zeide hij.

"Ik belet U niet, hedenavond te vertrekken, maar van ons onderhoud kan dan niets komen. En wil ook dit bedenken: zoodra de gast ook maar één schrede gesteld heeft tusschen zich en den grond van zijn gastheer, is hij diens gast niet meer. Daaraan kan gevaar verbonden zijn."

"U is 'n zonderling gastheer!" - zeide hij, zich onwillig

in zijn stoel terugwerpende.

Ik keek hem strak in de oogen en zeide toen:

"Dat komt, omdat ik U ken, Don Alonso Gomara!" Opnieuw had ik den naam met grooten nadruk uitgesproken.

Want ik wenschte, dat hij geen oogenblik in twijfel zou verkeeren omtrent het feit, dat ik zeer goed wist wie hij was.

Gedurende ons gesprek had Joanna stil aan mijn rechterzijde gezeten, met neergeslagen oogen en een pijnlijken trek om den mond.

Ik begreep natuurlijk, dat ons gesprek, waarvan zij niets begrijpen kon, haar mishagen moest. Maar ik begreep niet, waarom het haar blijkbaar bedroefde.

Don Juan de Fonseca bleek zich inmiddels bedacht te hebben. Hij scheen het booze humeur, dat over hem dreigde te komen, af te schudden en begon op levendige wijze te  

spreken over zijn vroeger leven in Granada en Sevilla, zich daarbij vooral tot Joanna richtende.

Wetende wat ik wist, ergerde de toon, waarop hij sprak, mij evenzeer als het onderwerp, dat hij behandelde.

Het werd dien avond later dan het uur, waarop wij gewoonlijk van den maaltijd plachten op te staan, hoewel mijn dochter en haar voedster reeds vroeg verzocht hadden, zich te mogen terugtrekken. Diego was op een wenk van mij gebleven, want ik verkoos niet alleen te zijn met den schurk, die — van mijn afwezigheid profiteerende — zich in mijn woning had ingenesteld.

Ik begreep niet, waarom deze man zoolang zitten bleef. En toen hij nog steeds geen aanstalten maakte om op te staan, maar integendeel den eenen beker wijn na den anderen dronk en daarbij zijn beenen gemakkelijk onder de tafel uitstrekte, besloot ik hem naar de reden daarvan te vragen.

"Ik herhaal, dat U mijn gast is" — zeide ik plotseling, "maar niettemin waag ik de vraag, welk genot U erin vinden kunt, vooral in de gegeven omstandigheden, hier aan tafel te blijven zitten."

De man lachte even, een korten drogen lach.

"Ik erken, dat het genot, waarover U spreekt, ditmaal minder groot is dan de vorige avonden" — zeide hij. "Uwe dochter was gewoon, het toen later te maken dan vanavond."

Hij had geen enkel woord gesproken, dat beleedigend was; jazelfs, men had wat hij gezegd had, als een ridderlijke hoffelijkheid tegenover Joanna kunnen opvatten.

Maar toch had ik hem een slag in het aangezicht kunnen geven om den toon, waarop hij gesproken had.

"Als het genot thans zooveel geringer is" - zeide ik, "rekt ge het wel lang."

Hij wierp een blik op Diego en haalde de schouders op.

Thans begreep ik hem: hij had het voornemen, toch nog dienzelfden avond het door hem gewenschte gesprek met mij te voeren; maar Diego's tegenwoordigheid hinderde hem daarbij.

"Het spijt mij, Don Alonso Gomara, dat ik hedenavond niet met U spreken zal over het onderwerp, dat U — naar  U zegt — tot mij gevoerd heeft. Uw lang wachten heeft geen doel, want Diego blijft in ons gezelschap." "Ik begrijp Uw hardnekkigheid niet" — verklaarde hij.
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"Ik erken, dat het genot, waarover U spreekt, ditmaal minder groot is dan de vorige avonden" — zeide hij.  




"Ik begrijp Uw hardnekkigheid niet" — verklaarde hij. "Waarom kan ik niet even goed vanavond zeggen, wat ik zeggen wil?"

Ik keek hem eenige oogenblikken scherp aan.

"Omdat ook ik U iets te zeggen heb" — zeide ik. "Maar ik wensch dat bij dag te doen. Morgen zullen wij elkander over en weer onze mededeelingen doen. Ik gevoel geen begeerte, de Uwe eerder in ontvangst te nemen."

"En als ik vannacht vertrek, zonder U aan te hooren?" vroeg hij.

"Dan zal ik mij dat niet al te zeer aantrekken, Don Alonso Gomara. Maar in dat geval herhaal ik, dat U, zoodra U één schrede buiten mijn grond gezet hebt, ophoudt mijn gast te zijn."

Hij haalde de schouders op en zweeg.




Hoofdstuk VII: EEN VREDESAANBOD.

Eindelijk stond mijn gast op en wenschte mij met een vormelijke buiging goedennacht. Door Diego liet ik hem naar zijn slaapvertrek geleiden, maar gaf mijn dienaar een wenk, dat hij daarna terugkeeren moest.

Dit geschiedde dan ook na korten tijd.

"Diego!" — zeide ik toen. "Hoe denkt ge over den gast, dien ge zooeven naar zijn vertrek geleid hebt?"

"Een dapper en edelmoedig heer!" - zeide hij en ik meende, dat er in zijn stem een oprechte bewondering lag.

Dit maakte mij - hoewel ik thans erken, dat het onredelijk was - een oogenblik ernstig boos.

"Uw dapper en edelmoedig heer is een van de grootste schurken, dien Castilië ooit heeft zien geboren worden" --  

Terwijl ik sprak, was Diego doodsbleek geworden. Hij stutte zich met beide handen op de tafel en een oogenblik dacht ik, dat hij op den vloer zou vallen.

Ik verbeeldde mij — helaasl —, dat mijn driftige woorden en het bewustzijn, dat mijn dak een onwaardigen beschut had, hem hadden doen ontstellen.

"Nu, nu!" — zeide ik. "Er is geen reden, waarom ge U dat zoo aantrekken zoudt. Morgen zal hij van mijn huis en grond vertrekken en daarna .... Diego, jaren lang heb ik dezen man gezocht: thans kan hij mij niet meer ontkomen!"

Diego zeide niets meer. Hij wenschte mij goedennacht met de gebruikelijke buiging en ging met onzekere stappen de kamer uit.

Toen ik een uur later mijn slaapvertrek opzocht, waarbij ik dat van Joanna passeeren moest, vond ik haar geliefkoosde slavin, die zij Rosario noemde, op de mat vóór haar drempel neergehurkt. Hier bracht dit Indiaansche meisje steeds den nacht door, wakende over haar meesteres.

Een oogenblik later trad ik naar buiten, om — vóórdat ik slapen ging — nog even de geurige nachtlucht in te ademen.

De nacht was stil, kalm en helder. De tuin, die om het huis lag, met zijn welige planten en kleurrijke bloemen, zag er in het zilveren maanlicht inderdaad uit als de tuin van het paradijs. Slechts in de omgeving van Granada had ik ooit iets aangetroffen, dat dezen aanblik ook maar nabij kon komen.

Ik was langzaam den tuin ingewandeld, toen ik, vóór mij uit, de gestalte van Diego zag. Hij liep langzaam en met slependen tred, nu en dan stilstaande en de handen wringende.

Toen ik, zonder geruisch te maken, naast hem trad, zag ik dat zijn gezicht nat van tranen was.

"Diego!"

Met een gebaar van den grootsten schrik keerde hij zich tot mij. Ik zag een door angst of verdriet verwrongen gezicht en een paar starende oogen. Toen — zonder een woord te zeggen of ook maar te laten merken, dat hij mij zijn naam  

had hooren roepen — vluchtte hij door den tuin heen naar het huis, als 'n misdadiger, die door de Gerechtigheid vervolgd wordt.

Wat beteekende dit?

Hoe lang ik over deze zaak ook nadacht, het gelukte mij niet, een verklaring ervoor te vinden. Diego was een oude dienaar van onze familie, die mij van Spanje uit gevolgd was. Als ik iemand vertrouwen kon, dan was hij het! Maar waarom vreesde hij mij dan? Want dat zijn plotselinge vlucht aan vrees moest worden toegeschreven, had ik duidelijk op zijn gezicht gelezen.

Toen ik mij eindelijk ter ruste begaf, zou dit raadsel mij ongetwijfeld zijn blijven kwellen, wanneer mijn hoofd niet volop werk had gehad met het maken van plannen voor den volgenden dag. Dat mijn gast gedurende den nacht — als hij vertrok — gevolgd zou worden, stond vast. Ik had voor behoorlijke bewaking gezorgd en zou, in dat geval, onmiddellijk gewaarschuwd worden. Zoodra hij mijn grond verlaten had, zou hij dan met mij te doen krijgen!

Mijn nachtrust was ongestoord, dat wil zeggen geen uiterlijke oorzaken ontroofden mij die. Maar van een verkwikkenden slaap was dien nacht voor mij toch geen sprake. Ik werd n.l. bezocht door hetzelfde afschuwelijke droomgezicht, dat ik gehad had na mijn eerste gesprek met Christoforo Colombo.

Gedurende de lange jaren, die ik in ballingschap had doorgebracht, had ik het gouden beeldje, dat ik op het slagveld in de Sierra Vermeja gevonden had, steeds op mijn persoon gedragen. Ik droeg het aan een dunnen zilveren ketting om den hals, onder mijne kleeren. Het was voor mij een stoffelijke herinnering aan de taak, die op mij rustte: het opsporen van den man, aan wien ik het ontrukt had. En toen mijn vervolgingsijver begon te verslappen, bleef ik het eerst recht dragen, juist omdat ik, in mijn hart, die verslapping voelde, maar er niet eerlijk tegenover mijzelven voor uitkwam: dit uiterlijke symbool diende, hoewel ik ook dat voor mijzelven verborg, tot het in slaap wiegen van mijn geweten!

In den nacht, waarover ik nu spreek, tooverde mijn droom mij dat beeld wederom voor den geest, maar levend en van  

reusachtige afmetingen. En opnieuw trachtte het mij te grijpen met lange, begeerige armen. Anders dan in mijn eersten droom grepen de moorddadige handen mij inderdaad en rukten mij de kleeren van het lijf, zoodat het kleine gouden beeldje, dat ik daaronder droeg, het evenbeeld van het monster, dat mij mishandelde, bloot kwam te liggen .... Toen liet het monster mij plotseling los en ik ontwaakte.

Mijn eerste opwelling was, het beeldje, dat ik ook des nachts om mijn hals droeg, af te rukken. Maar, bij eenig nadenken, liet ik dit voornemen varen.

Zoo God mij deze droomen zond als voorteeken, als waarschuwing, dan moest ik het juist behouden. Stelde het bezit ervan mij aan gevaren bloot, Hij zou die afweren: dit hadden mijn droomen bewezen. En opnieuw klonken mij de woorden van Christoforo Colombo in de ooren: "Behoud dien ketting en dat beeldje. Ge zijt een vroom ridder en zelfs de Booze is machteloos tegenover het teeken des Kruizes."

Ik sliep rustig in en toen ik ontwaakte was het morgen. Hoewel het daglicht het nuchtere in den mensch wakker roept en ik mij er thans rekenschap van gaf, dat de ontmoeting met Juan de Fonseca de gedachte aan het beeldje bij mij wakker geroepen en zoo wellicht mijn droom veroorzaakt had, bleef ik niettemin sterk onder den indruk van dezen laatsten.

En, voor het eerst, begon ik — met meerdere openhartigheid tegenover mijzelven — mij af te vragen, of ik in de laatste jaren mijn plicht niet verzuimd had ....

 *  *   *  




Het was half-acht in den morgen, toen Juan de Fonseca — die zich thans Alonso Gomara noemde — tegenover mij stond in de galerij, die vóór mijn huis gelegen was, en waar ik in de ochtend-uren de besprekingen met de opzichters van mijn bezitting placht te houden.

Vooruit had ik — behalve nog eenige andere aanwijzingen, waarover straks — bevel gegeven, dat men ons voorloopig ongestoord moest laten.  

De buitengewone schoonheid van dezen man viel mij opnieuw op, hoewel — zooals ik elders gezegd heb — deze mij meer afstootte dan aantrok.

Hij boog het statige, blonde hoofd en bedankte mij in hoofsche bewoordingen voor het onderhoud, dat ik hem thans wel wilde toestaan.

"Gaat u zitten, Juan de Fonseca" — zeide ik, hem een zetel aanwijzende.

Het scheen mij. dat zijn gelaat iets bleeker werd.

"U spreekt mij toe met een naam, dien ik reeds lang heb afgelegd" — zeide hij. "En, mèt den naam, heb ik ernaar gestreefd ook de zonden en zwakheden af te leggen, die aan dien naam verbonden waren."

"Hoe wenscht ge dan, dat ik U noem? Jorge de Villena misschien?"

"Blijf mij Alonso Gomara noemen" — zeide hij. "Aan dien naam kleeft geen smet."

Ik lachte bitter.

"Het moet gemakkelijk zijn, een bevlekten naam af te leggen als een bezoedelden mantel" — zeide ik. "Ik zou U echter raden, tegenover mij aan dien van Juan de Fonseca vast te houden. Dat herinnert mij althans aan het eenige wat ge nog goeds hebt: een hooge geboorte."

"Zooals U wilt!" - zeide hij, met een licht schouderophalen. "Ik ben hier niet gekomen om over namen te redetwisten."

"U zult mij thans verplichten, door mij te zeggen, waarom u wèl gekomen is."

"Om vrede te maken" — zeide hij snel en op een toon, die schijnbaar oprecht klonk.

"Tusschen U en mij kan geen vrede bestaan" - zeide ik koel.

"Waarom niet?" — vroeg hij. "Ik ben afvallig geweest ik erken het met schaamte en berouw —; maar de Kerk heeft zich over mij ontfermd, zooals zij steeds doet, wanneer zij waar berouw ontmoet."

"Uw Oom, de Bisschop van Burgos, heeft blijkbaar Uw zaak met talent verdedigd" — zeide ik onverschillig. "Ik wil niet wijzer zijn dan hij, in geestelijke zaken. Uw afvallig-  

heid boezemt mij evenmin belang in als Uw terugkeer in den schoot der Kerk."

Een oogenblik zag ik, dat hij moeite had zijn drift te beheerschen. Maar onmiddellijk was hij zichzelven weer volkomen meester.

"Dan laat ik de geschiedenis van mijn droevige afdwaling verder rusten" — zeide hij. "Maar des te meer heb ik te zeggen over hetgeen er tusschen ons staat, als man tot man."

Voorwaar, deze man speelde hoog spel, door zelf toespelingen te maken op zijn bloedschuld tegenover mijl

"Ik juister" - zeide ik strak.

"In de Sierra Vermeja is Uw vader door mij verslagen" zeide hij, "maar het geschiedde in eerlijken strijd."

"Ik zou U dat kunnen tegenspreken" — antwoordde ik. "Een Ridder van Castilië, die de Moorsche wapenrusting draagt, kan nooit een eerlijken strijd voeren."

"Laat mij dan zeggen, dat ik hem in een twee-gevecht, naar alle regelen der wapen-wetten, gedood heb ten aanschouwe der beide legers."

"Dat spreek ik niet tegen" - zeide ik.

"Welnu dan, Don Frederico!" - hernam hij. "Waarom vervolgt Gij mij dan met Uw haat?"

"U vervolgen .....?" — vroeg ik, de wenkbrauwen optrekkend.

"Natuurlijk!" — antwoordde hij. "Het is mij niet onbekend, dat u lang naar mij gezocht hebt."

"U hebt zich dan wel zorgvuldig schuil gehouden" zeide ik. "En het is vreemd, dat U mij nu plotseling in den weg komt."

Hij haalde de schouders op, maar antwoordde niet op mijn opmerking.

"Het is mij niet duidelijk. Don Frederico, waarom er een eeuwige vijandschap tusschen ons bestaan moet. Ook wij hebben elkander op het slagveld als eerlijke mannen bestreden, en ....."

Hier viel ik hem in de rede.

"Ik ontken dat! Gij waart geen eerlijk man!" - zeide ik scherp. "En nu, Juan de Fonseca, komt het mij voor, dat dit woordenspel lang genoeg geduurd heeft. Zeg mij kort  

en bondig, waarom U mij hebt willen spreken, maar laat alle toespelingen op het begraven onzer vijandschap achterwege. Want dit zeg ik U: als ge mijn gast niet waart, zou ik U dooden als een hond!"

"Dat is tenminste openhartig!" - zeide hij met een onaangenamen lach.

Opeens zag ik, dat zijn oogen zich strak op mijn borst vestigden.

Ik heb gezegd, dat ik het gouden beeldje, dat ik op het slagveld in het gebergte had opgeraapt, onder mijn bovenkleed placht te dragen. Er was waarschijnlijk een knoop van mijn wambuis slecht bevestigd geweest, althans he beeldje was te voorschijn gekomen en hing thans — duidelijk zichtbaar. — op mijn borst.

Juan de Fonseca begon opnieuw te lachen.

"Voorwaar!" — zeide hij. "Men zou niet zeggen, dat ik zoo'n slechte kerel ben, want de Hemel schijnt mèt mij te zijn. Het beeldje, dat daar om Uw hals hangt, heb ik op het slagveld gezocht, maar niet gevonden."

"Men zou dan veeleer zeggen, dat de Hemel met mij geweest is" — antwoordde ik. "Want ik heb het wel gevonden!"

"Ge zult het mij teruggeven!"

"Waarom?"

Ik zag, dat het bloed hem naar het hoofd steeg.

"Omdat het niet Uw eigendom is!"

"Het is oorlogsbuit, eerlijk veroverd."

Hij stond eenige oogenblikken onbeweeglijk. Toen wierp hij een snellen blik in het rond.

Wij waren schijnbaar alleen.

"Weet ge, waarom ik zooeven zeide, dat de Hemel mèt mij was?" — vroeg hij plotseling met iets sissends in zijn stem. "Omdat ik hier gekomen ben, om mij ervan te vergewissen, of gij dat beeldje in Uw bezit hadt. Ik vermoedde het, want ik ben na U op het slagveld in de Sierra Vermeja geweest en mijn oude vrienden, de Gandules, die nu het Kruis hebben aangenomen, vertelden mij, dat U mij vóór was geweest."

"Waarom dan zoo lang gewacht met mij op te zoeken?" — vroeg ik spottend.  

"Omdat ik het beeldje niet eerder noodig had!" - antwoordde hij, opnieuw de schouders ophalend.




Hoofdstuk VIII: TWEEGEVECHT.

De wending, die het gesprek thans genomen had, was voor mij een verrassing. Zou het inderdaad waar zijn, wat hij zeide? Was het bezit van dit beeldje hem zóóveel waard, dat hij alleen dáárom tot mij gekomen was?

In elk geval was de wijze, waarop hij thans zijn oogen strak op het begeerde voorwerp gevestigd had, een bewijs ervoor, dat hij dit inderdaad wenschte te bezitten.

Maar tusschen wensch en werkelijkheid liggen vele mijlen!

Ik zag, hoe hij opnieuw een snellen blik wierp op onze omgeving. Toen deed hij plotseling een stap in mijne richting.

"Is Ü bereid, mij dat beeldje af te staan?" - vroeg hij met een stem, waarin ik een lichte siddering meende op te merken.

Ik lachte luidkeels.

"Hoe komt ge op de gedachte?" — zeide ik. "Ik aan U! .... Hoe komt zoo'n dwaas verlangen bij U op?"

"Als het niet anders gaat . . . ."

Zonder eenige waarschuwing stortte hij plotseling op mij toe en greep mij met de ééne hand bij de keel, terwijl hij met de andere naar het beeldje greep.

Ik droeg natuurlijk geen enkel stuk van mijn wapenrusting en de plotselinge aanval maakte, dat ik zelfs mijn dolk niet trekken kon; ik had beide handen noodig om zijn beide handen af te weren.

Juan de Fonseca was een groot en krachtig man. Hij was zeker een half hoofd langer dan ik en het bewustzijn, dat hij mij in onze eerste worsteling — in de Sierra Vermeja — de baas gebleven was, gaf hem waarschijnlijk genoeg zelfver-  

trouwen om te hopen, dat hij mij plotseling zou kunnen overmannen, zonder veel gerucht te maken.

Evenwel, al was ik niet zoo groot als hij, mijn spieren waren van staal!

En, al had ik zulk direct en plotseling gevaar niet vermoed: op verraad was ik bedacht geweest en had dienovereenkomstig mijn maatregelen genomen.

Het gelukte mij, zijn beide polsen met ijzeren greep te omklemmen, waarbij ik dermate kneep, dat zijn vingers mijn keel niet toesnoeren konden.

Wij staarden elkander een oogenblik in de oogen.

"Gij wilt het dus zoo!" — beet ik hem daarop toe en liet een schril gefluit hooren, waarmee ik gewoon was mijn honden te roepen.

In een oogwenk vulde zich de galerij met gewapenden, die mijn aanvaller achteruit sleurden.

Zwaarden en dolken blonken, maar ik weerde ze van hem af.

"Grijpt hem en bindt hem stevig!" - zeide ik.

Een oogenblik later stond hij vóór mij, het gelaat rood van toorn, de oogen gloeiend van haat, met de handen op den rug gebonden. Den dolk, dien hij in den gordel droeg, had men hem ontnomen.

"Ge hebt het gastrech gebroken Don A'onso Gomara" — zeide ik, het onnood g oordeelende openlijk te verklaren, wie hij e genlijk was. "Ik erken U niet langer als mijn gast en e is bloedwraak tusschen ons."

"Dood mij, Don Frederico!" — zeide hij met luider stem. "Nu ik gebonden ben, durft ge dat. Toen ik gewapend tegenover U stond, spraakt ge minder luid!"

Dit was een doodelijke beleediging, mij in het bijzijn van al mijn onderhoorigen aangedaan! Hoezeer ik hem ook haatte en verachtte, mijn eer gedoogde niet, dat ik die onbemerkt liet voorbijgaan.

"Zacht wat!" — zeide ik dreigend. "Hoewel ge een afvallige hond zijt, is het niet mijn plan U als een beest te slachten. God moge tusschen ons richten. Ik wil U in staat stellen, Uw zwaard met het mijne te kruisen!"

Daarop wendde ik mij tot de omstanders.  

"Bindt hem de handen los!" — beval ik, terwijl ik de enkele treden van de galerij afdaalde naar het grasveld, dat zich daar bevond. "En, Diego, breng de beide zwaarden hier, hèm het zijne, mij het mijne!"

Kort daarop stonden wij tegenover elkander, omgeven door een dichten kring van mijn onderhoorigen. Wij hadden beiden het zwaard in de hand en waren gereed tot den strijd.

Maar voordat die begon, wendde ik mij tot de omstanders

"Hoort naar wat ik U nog te zeggen heb" — zeide ik. "Misschien is het mijn laatste bevel. Wanneer ik in dit gevecht val en mijn tegenstander een eerlijke overwinning behaalt, dan is het mijn wensch, dat hij ongemoeid van hier vertrekke. Hebt ge mij goed begrepen?"

Men zweeg en boog het hootd.

Op dit oogenblik bereikte mij de stem van Juan de Fonseca

"Don Frederico!" — zeide hij. "Gij hebt mij een hond gescholden. Toch wil ik U zeggen, dat, wat ge nu gezegd hebt. U tot een man van eer stempelt."

"Ik vertrouw, dat ik dat ook vroeger was" — zeide ik met lichten spot. "In elk geval, Uw lof laat mij even koud als Uw blaam. En thans, verdedig U!"

Op het oogenblik, waarop ik mijn zwaard trok, viel mij plotseling in, dat ik geen afscheid van mijn dochter genomen had. De snelle loop der gebeurtenissen had mij daartoe de gelegenheid niet geschonken. Trouwens, ik wist dat zij op dit vroege uur meestal de ronde deed bij haar beschermelingen — de arme, hardwerkende, dikwijls zieke Indianen —, een gewoonte, die hier en daar spot uitlokte, maar die ik steeds heb toegejuicht. Vermoedelijk was zij dus niet in huis en zou alles zich hebben afgespeeld vóór haar terugkomst. Het was zóó ook misschien beter!

Ook Juan de Fonseca had zijn zwaard getrokken.

De ridderlijke gewoonte in Castilië bracht mede, dat — ook bij het ernstigste tweegevecht — de tegenstanders elkander vooruit salueerden. Wij hielden ons aan deze gewoonte, hoewel ik een oogenblik weifelde, of ik deze tegenover iemand als De Fonseca volgen zou. Maar de overweging, dat ik anders beter gedaan had, hem in het geheel  

niet de eer te geven zijn zwaard met het mijne te kruisen, bracht mij ertoe van deze gewoonte niet af te wijken.

Ik was reeds zóóver gegaan, dat dit geen beteekenis zou gehad hebben.

De strijd was zeer spoedig beslist. Reeds bij mijn eersten aanval wondde ik mijn tegenstander aan den linkerarm, en kort daarop wist ik hem tegen den muur van het huis te dringen en hem het zwaard uit de hand te slaan. Nog steeds is het mij een raadsel, dat mijn geluk tegenover dezen geduchten strijder zóó volledig was. Ikzelf was in de laatste jaren aan oefening te kort gekomen, en toch duurde het nauwelijks vijf minuten, of zijn leven lag in mijne hand.

Ik gevoelde niet de minste neiging hem te sparen: reeds de belofte, die ik aan mijn moeder gegeven had, belette mij dat. Zonder twijfel las hij het lot, dat hem dreigde, in mijne oogen. Hij werd bleek, maar verloor geen oogenblik zijn tegenwoordigheid van geest.

De thans ontwapende rechterhand opheffende, maakte hij een kort, afwerend gebaar, alsof hij daarmede den slag van mijn zwaard afweren kon.

Tegelijkertijd keek hij mij strak in de oogen.

"Voordat U toeslaat, nog één woord, Don Frederico!" zeide hij.

"Spreek op, maar haast U!" - luidde mijn antwoord.

"Wat ik te zeggen heb, is alleen voor Uw ooren bestemd!" — zeide hij. "Treed nader, zoodat U mij zult kunnen verstaan, ook al spreek ik op onderdrukten toon."

Een oogenblik aarzelde ik en dit riep een glimlach te voorschijn op het bleeke gezicht van mijn tegenstander.

"U kunt erop vertrouwen, dat ik geen verborgen wapenen bij mij draag" — zeide hij, half ernstig half spottend.

Er lag in de uitdrukking van zijn gezicht iets, dat mij de overtuiging schonk, dat hij de waarheid sprak.

Ik trad naderbij en stond nu zóó dicht vóór hem, dat er nauwelijks een schrede afstand tusschen ons was.

Hij keek mij aan, met een blik, waarin ik nog steeds een wat spottende uitdrukking meende te zien. En nu begon hij te spreken op zóó gedempten toon, dat niemand, buiten mij, hem verstaan kon.  

"Don Frederico!" — zeide hij. "In Uw blik lees ik, dat de dood mij wacht, tenzij ...."

Hij hield even op, alsof hij naar woorden zocht.

"... tenzij wat ik U nu zeggen zal, U tot andere gedachten brengen mocht."

"Ik vrees, dat dit niet moge'ijk is!" - zeide ik.

"Een Castiliaansch edelman, die een ontwapenden vijand vermoordt ... ?" — vroeg hij, maar in zijn stem lag niet het verwijt, dat men daarin zou verwacht hebben.

"Een Castiliaansch edelman, die een bandiet straft" antwoordde ik.

Het bliksemde gevaarlijk in zijne oogen, maar hij scheen den moed niet te laten zakken.

"Wanneer een beroep op uw ridderlijken zin vergeefsch is, zal ik misschien gelukkiger zijn met een beroep op Uw eigenbelang."

Ik haalde de schouders op, want ik had niet het minste vermoeden van wat hij bedoelde.

Toen scheen hij plotseling zijn besluit te nemen. Hij legde de hand op mijn schouder en bracht zijn mond vlak bij mijn oor.

"Vraag aan Uwe dochter, of ge toeslaan zult" - fluisterde hij.

"Wat . . . ?"

Ik was achteruit gedeinsd en keek hem aan met oogen, waarin een groote ontsteltenis gelegen moet hebben.

Hij lachte koeltjes.

"Het oordeel over eenzelfde persoon bij ouders en kinderen loopt nog al eens uitéén" — zeide hij rustig. "De slag, die mij treft, treft tevens het hart van Joanna."

In de oogen der omstanders moet het den schijn hebben gehad, alsof ik de overwonnene was, die den genadeslag wachtte.

Was het mogelijk, dat deze man, deze verrader aan zijn God en zijn Koning, zich niet alleen in mijn huis, maar ook in het hart mijner dochter gedrongen had?

Was het mogelijk, dat hij met mooie woorden haar voor zich had gewonnen?  

Men herinnert zich, dat een flauw vermoeden van iets dergelijks reeds vroeger bij mij gerezen was. Maar ernstig had ik aan die mogelijkheid nooit gedacht.

Thans werd zij mij als werkelijkheid aangekondigd.

Maar .... door wien? Door een overwonnen bandiet, die zijn leven redden wilde! Wat beteekende zulke woorden in den mond van een eerlooze?

Een oogenblik gevoelde ik den lust mij bekruipen, hem, zonder verder aarzelen, mijn zwaard in het hart te stooten. Maar hiervan hield mij de overweging terug, dat Joanna zelve hem beschamen zou. Ik wilde haar komst afwachten!

"Bindt dezen man opnieuw!" - zeide ik tot de om-

"Zijt ge niet bevreesd over wat ik aan mijn bewakers vertellen kan?" — vroeg hij spottend. "De eer der Cordobal's staat op het spel, Don Frederico!"

"Ik wacht, totdat Joanna zelve terug komt om U te beschamen!" — beet ik hem toe, maar zacht, zoodat de anderen het niet hoorden.

"Dan ben ik gerust" — zeide hij, met een eigenaardigen glimlach en liet zich gelaten binden

Het was alsof er een steen op mijn hart viel.

De kalme rust, waarmede hij Joanna's komst afwachtte, bracht mij buiten mijzelven.

Onder bewaking van twee mijner onderhoorigen deed ik den gevangene opsluiten in een der kleinere bijgebouwen.

Daarop liet ik allen aan hun gewonen dagelijkschen arbeid gaan. Alleen Diego nam ik met mij mede naar de voorgalerij van het huis.

Mijn oude bediende was zeer bleek. In zijn oogen lag weer dezelfde vreesachtige uitdrukking, die ik daarin den vorigen avond had opgemerkt, en hij beefde over zijn geheele lichaam.

Ik deed hem plaats nemen op een houten bank, die tegen den muur stond en nam zelf in mijn stoel plaats, die aan de kleine, vierkante tafel stond. Ik herinner eraan, dat ik hier des ochtends de besprekingen voerde met de opzichters van mijn bezittingen.  

"Diego!" — zeide ik. "Waarom zijt ge gisteravond weggevlucht, toen ik U riep?"

Hij beefde nog heftiger, maar zeide niets.

"Wat beteekent dit?" — vroeg ik streng. "Ge hebt een geheim voor mij! Tracht niet mij om den tuin te leiden, want dat zou U tot Uw dood toe berouwen!"

Hij liet het hoofd hangen en bleef zwijgen.

Toen besloot ik, in mijn grooten angst, mijn trots af te leggen en hem, wat hij te zeggen had, gemakkelijk te maken.

"Betreft het den man, met wien ik heden het zwaard gekruist heb?"

"Don Alonso Gomara" - fluisterde hij

"Diego!" — zeide ik. "Aan U in vertrouwen, wil ik zeggen, wie die man is. Hij heet evenmin Alonso Gomara als ik. Zijn ware naam is Juan de Fonseca!"

Diego was opgesprongen en staarde mij aan met een gezicht, waaruit alle kleur geweken was.

"Juan de Fonseca?" — stamelde hij. "De moordenaar

"De moordenaar van mijn vader, Uw ouden meester, Diego! Een verrader en een afvallige!"

"O mijn God!" Diego had beide handen voor het gezicht geslagen en zakte daarop bewusteloos inéén

Op hetzelfde oogenblik hoorde ik den snellen draf van paarden: het was Joanna, die — met haar voedster — van haar ronde terugkwam.




Hoofdstuk IX: TRAGEDIE.

"Wat scheelt den armen Diego?"

Dit was haar eerste vraag, toen zij de teugels van haar paard aan de toesnellende Indiaansche dienaren had toegeworpen en de trappen van de galerij bestegen had.  

"Hij heeft een flauwte" — zeide ik, zoo natuurlijk mogelijk sprekende. "Wij zullen hem aan de goede zorgen van Martina toevertrouwen. Met U heb ik iets te bespreken, Joanna!"

Een oogenblik later waren wij samen in het vertrek, waarin wij den vorigen avond onzen maaltijd gebru kt hadden.

""Mijn kind!" — zeide ik. "Vanochtend gedurende Uw afwezigheid, hebben zich onverwachte gebeurtenissen afgespeeld. De man, die zich Don Alonso Gomara noemt, heeft het gastrecht geschonden en een onverwachten aanval op mij gedaan."

Het is onmogelijk de ontzetting te beschrijven, die zich eensklaps op het gelaat mijner dochter vertoonde. Ik deed, alsof ik dit niet zag hoewel het hart mij in de keel klopte.

"Hij en ik hebben daarop met het zwaard in de vuist tegenover elkander gestaan. Van mijn zijde was dit een gunstbetoon, want met menschen van zijn slag kruist een Castiliaansch edelman gewoonlijk de wapenen niet."

Het bloed steeg Joanna plotseling naar de wangen en haar oogen fonkelden.

"Dat moet een vergissing zijn .... Hij is belasterd" bracht zij er met moeite uit.

Mijn hart kromp inéén, toen ik zag, hoezeer zij leed. Zij moest hem inderdaad lief hebben! Helaas . . . .!

Ik trok haar naar mij toe, zoodat haar hoofd op mijn schouder rustte.

"Kind!" - zeide ik. "Ge zijt jong en ge zult deze teleurstelling te boven komen."

"Men heeft hem belasterd!" — herhaalde zij het hoofd van mijn schouder oplichtend en mij recht in de oogen ziende.

"Neen Joanna, neen!" — antwoordde ik. "Ik weet, dat hij een valschen naam voert; maar ik weet ook, wie hij is. Ik heb hem in Castilië ontmoet."

"Wie is hij dan?" — Zij had zich losgerukt en zag mij aan met blikken, die iets uitdagends hadden: een uitdrukking, die ik nooit daarin gezien had, en — helaas! — nooit meer daarin zien zou

Een oogenblik dacht ik na.  

"Het is misschien beter voor U, dat ge inderdaad weet, wie zich onder den naam van Alonso Gomara hier ingedrongen heeft. Ge zult dan duidelijk begrijpen, dat elk vertrouwen, dat ge dezen man geschonken hebt, misplaatst is. Hij is ... Juan de Fonseca, de man, die van het Christendom afviel en mijn vader doodde, de man, dien ik gedurende vele jaren vervolgd heb ..."

Zij was nu zóó bleek geworden, dat ik elk oogenblik vreesde, haar te zien neervallen. Zij behield echter nog steeds haar zelfbeheersching.

"En wat zal zijn lot zijn .... als ge hem ten minste nog niet gedood hebt?"

Het was, alsof in de laatste woorden een bitter sarcasme lag.

"Hij is gevangen en wordt scherp bewaakt" — antwoordde ik. "Ik heb hem in een eerlijken strijd ontwapend. Zijn leven behoort mij. En ge weet, dat ik gezworen heb, hem te dooden."

Misschien sprak ik te ruw tot mijne dochter. Later heb ik mij dat dikwijls afgevraagd; maar ik wes en e goeder trouw van overtuigd, dat dit de beste wijze was om de genegenheid voor dezen slechten man in haar hart te dooden.

"Zou dan een Cordobal een weerloozen verslaan?"

In plaats van afschuw voor den bedrieger lag er een stil verwijt aan mij in deze woorden!

"Ik zal hem doen terechtstellen als een misdadiger" zeide ik. "Hetzelfde zou ik gedaan hebben, wanneer ik hem elders dan onder mijn eigen dak had aangetroffen. De bescherming van dat dak heeft hij, door zijn eigen gedrag, verbeurd."

"Maar .... hij kan zoo slecht niet zijn ....!"

"Hij is Juan de Fonsecal Dat moet toch ook voor U alles zeggen, mijn kind! Want ge weet even goed als ik, dat hij de oorzaak ervan is, dat ik Castilië moest verlaten."

Zij zeide niets, maar haar geheele gestalte trilde.

"In een onbedachtzaam oogenblik hebt ge aan het beeld van dezen man een te groote plaats ingeruimd in Uw denken en droomen" — zeide ik, terwijl ik haar  

opnieuw tot mij trok. "Onderdruk in de toekomst elke gedachte aan hem: een Cordobal treurt niet om een onwaardige!"

"Het is te laat" - zeide zij zacht en bedekte zich het gezicht met beide handen.

Wat bedoelde zij?

Zij was op een stoel neergezonken en zat daar, steeds trillend over al haar leden, maar overigens zonder beweging, het beeld der wanhoop.

Ik trad op haar toe en trok haar de handen van het gelaat. "Zie mij aan, Joanna!" – zeide ik.

Zij hief de oogen op en zag mij inderdaad een oogenblik aan.

Toen gebeurde er iets dat in al die jaren nog nooit gebeurd was: de oogen die anders zoo rustig en vol vertrouwen in de mijne konden zien, wendden zich schuw af. Zij zwierven van den eenen hoek der kamer naar den anderen en daarop zonk haar het hoofd op de borst. Ik zag, dat er tranen langs haar wangen liepen.

"In God's naam, Joanna, zie mij aan!"

Zij deed een poging daartoe, maar schudde toen het hoofd.

"Ik kan niet!" — zeide zij zacht en bleef zonder eenige beweging, als vernietigd, op haar stoel zitten.

Toen — voor het eerst — schoot door mijn brein de gedachte aan wat gebeurd kôn zijnl — Maar.... dat was immers onmogelijk? Zij, een Cordobal, — zij, mijn Joanna, die ik boven alles liefhad...! Hoe kôn zulk een gedachte bij mij opkomen?

Langen tijd stond ik sprakeloos.

"Joanna!" — zeide ik toen (en ikzelf herkende mijn stem nauwelijks). "De vraag, die mij op de tong zweeft, spreek ik niet uit. Zeg mij alleen, dat de eer der Cordobals bij U in even veilige handen geweest is als bij alle leden van ons geslacht."

Zij boog het hoofd nog dieper en antwoordde niet.

"Antwoord mij, Joanna!"

Ik had de woorden bijna uitgeschreeuwd.

Nu zag zij mij aan, met doffe moede oogen, waaronder zich zwarte kringen afteekenden.  

"Ik hield van hem ...." — zeide zij en sloeg de handen weer voor het gelaat.

Toen werd het mij zwart voor de oogen.

 *  *   *  




Het duurde langer dan een uur, voordat ik tot het bewustzijn terugkeerde. Dit geschiedde plotseling, als met een schok. En niet, zooals in zulke gevallen soms gebeurt, werd mij de herinnering langzaam, als druppelsgewijs, teruggegeven: ik herinnerde mij op eens alles, het ergste....

Men had mij een natten doek om het hoofd gewonden. Ik rukte dien af met een vloek. En een oogenblik later stond ik naast mijn bed, waarop men mij geheel gekleed had neergelegd.

Alleen Diego was in de kamer. Hij was, bij mijn plotseling opspringen, in een hoek teruggeweken en volgde, bevend, elke beweging, die ik maakte, met groote, ontstede oogen.

"Ge weet niets, niet waar Diego, ge weet niets . . . .?"

De oude man drukte zich van angst tegen den muur aan, toen ik luid en lang lach e.

"En Martina weet óók niets! Niemand weet iets!"

Ik was naar den ouden man toegekomen en schudde hem ruw heen-en-weer. Ik was mijzeiven op dat oogenblik zóó weinig meester, dat ik — zoo hij tegengestribbeld had hem zeker vermoord zou hebben. Maar hij zeide niets en ik hoorde alleen zijn klappertanden.

Langzamerhand werd ik kalmer. Ik liet den ouden man los en beduidde hem met een korte beweging dat hij gaan kon.

Toen was ik alleen!

En opeens kwam de terugwerking van het vreeslijke, dat ik ondervonden had. Bittere tranen welden in mijne oogen op en vloeiden langs mijne wangen. De eer van mijn huis bezoedeld; en mijn dochter .... hier barstte ik in snikken uit, als 'n kind.

 *  *   *  




Een uur later deed ik Diego en Martina vóór mij komen. Ik was nu, althans naar het uiterlijk, kalm. Nog was ik doodsbleek, maar ik had mij thans in bedwang.

Zij kwamen binnen, sluipende, met ontstelde gezichten.

"Vertel mij, hoe het heeft kunnen gebeuren" — zeide ik. Diego staarde mij aan met groote oogen, half wezenloos. Maar Martina scheen moed te vatten en begon te spreken, eerst zacht en zenuwachtig, langzamerhand luider en met grooter vastheid.

"U doet ons onrecht, mi'amo 1)" — zeide zij. "Ook ik heb zooeven eerst van Joanna's lippen het vreeslijke gehoord. Diego wist het evennin. Het kind heeft ook ons bedrogen. Zij was verblind . . . . krankzinnig . . . Wij zagen dat wel, maar konden het niet verhinderen. Die duivel — toch was hij 'n schoon en minnelijk heer, naar het uiterlijk! — deed het voorkomen, alsof hij U, dadelijk na Uw terugkomst, om haar hand vragen wilde. En intusschen heeft hij haar . . ."

1) = mijn meester. 




Zij sloeg zich de handen voor het gezicht.

"Waar is Joanna?" — vroeg ik, mij tot ijzige kalmte dwingend.

"Zij is in haar slaapvertrek, waar zij niemand binnenlaat. Eerst heeft zij luid gejammerd, maar nu schijnt zij rustig geworden te zijn."

"Ge zult ervoor zorgen, Martina, dat zij het vertrek niet verlaat."

"Wat zult ge haar doen, Heer?"

"Dat zal ik later beslissen. Eerst zal ik afrekenen met . . ."

Ik voleindigde den zin niet. Het bloed steeg mij naar het hoofd bij de gedachte, dat ik straks tegenover hem zou staan. Indien ooit een mensch besloten is geweest, aan het leven van een medemensch een einde te maken, koel en meedoogenloos, zooals men een schadelijk dier doodt, dan was ik dat op het oogenblik, waarop ik het huis verliet, om mij naar het bijgebouw te begeven, waarin Juan de Fonseca was opgesloten.

Er moet iets van mijn voornemen op mijn gezicht te lezen zijn geweest. De oude Diego deed een poging om mij tegen te houden, zeggende, dat ik om Joanna denken moest. Maar ik schudde hem van mij åf, met een gebaar van grooten toorn.

Buiten weken de Indiaansche arbeiders, die nog steeds voor het huis samenhokten, schuw uiteen, toen ik naar buiten trad.

"Aan Uw werk, vlegels!"

Zij slopen weg om de hoeken van het huis en van de bijgebouwen en ik richtte mijn schreden naar het kleine gebouw — weinig meer dan een hut —, waarin de man, wiens dood ik zocht, gevangen gehouden werd.

Op weg daarheen ontmoette ik Vader Domingo, den ouden biechtvader van ons allen en den zielverzorger van de gedoopte Indianen, mijn onderhoorigen.

"Waarheen, Don Frederico?" - vroeg hij.

"Ik ga een dollen hond afmaken" - zeide ik ruw.

"Ge gaat een mensch dooden" — antwoordde hij op een toon van gezag, dien ik niet van hem gewoon was.

"Ik ga het geschonden gastrecht wreken" — antwoordde ik, maar hij hield mij tegen door mij zijn hand, die krachtiger was dan ik vermoedde, op den arm te leggen.

"Ook de schender van het gastrecht heeft recht op geestelijken bijstand, als het uur voor hem slaat" — zeide Vader Domingo, mij strak in de oogen ziende.

"Ik zal U vijf minuten geven" - zeide ik ongeduldig.

"Vijf minuten is weinig om een verloren ziel voor te bereiden op de eeuwigheid, Don Frederico!"

"Langer kan ik U niet toestaan" — zeide ik koud, want het hinderde mij, dat deze monnik zich tusschen mij en mijn slachtoffer stelde.

"Goed dan!"

De monnik liep nu naast mij. Hij had de kap teruggeworpen en zijn witte pij fladderde om zijn mager lichaam. Het gouden crucifix, dat op zijn borst hing, herinnerde mij plotseling aan het gouden beeldje, dat ik thans weer onder mijn opperkleed droeg. Maar het was slechts een voorbijgaande gedachte, die ik daaraan wijdde.

Mijn geheele denken richtte zich nu op den man, wien ik zijn gerechte straf kwam brengen. Het verlangen naar wraak

Vlammende Pyramide.  

vervulde mij geheel. En een rilling voer mij door de leden — een rilling, bijna van genot —, wanneer ik eraan dacht, hoe God hem in mijn handen gesteld had, om mijn gerechte wraak aan hem te voltrekken.

Vreemd, dat geen oogenblik de gedachte bij mij rees, dat de Wraak behoort aan God zelven!

Vader Domingo, die iets in dien geest zeide, hoorde ik zwijgend aan, maar zijn woorden drongen niet door tot mijn hoofd en nog minder tot mijn hart.




Hoofdstuk X: WANHOOP.

Wij naderden thans de plaats, waar Juan de Fonseca gevangen zat.

Tot mijn verbazing stond er niemand op wacht voor den ingang van de hut, hoewel ik mijn onderhoorigen bevolen had dien zorgvuldig te bewaken.

De hut zelve had geen achter-uitgang en de vensters waren te klein om het lichaam van een mensch dóór te laten. Daarom was het voldoende, wanneer de ingang bewaakt werd.

Waar echter waren de wakers?

Een voorgevoel van het naderen van nieuw onheil maakte zich van mij meester ....

Ik aarzelde om naar binnen te gaan.

Maar plotseling haalde ik de schouders op: de beide wachters zouden natuurlijk binnen in de hut zijn, waar zij den gevangene beter in het oog konden houden.

Ik stootte de deur open ....

Op den grond lagen de lijken der beide Indiaansche wachters. Zij waren door dolksteken gedood en schenen zich slechts weinig te weer gesteld te hebben, want de ruwe tafel en de banken, die de kleine ruimte bijna geheel vulden, stonden vrij wel op hun plaats. Bij een worsteling zouden zij  

veel meer verschoven of omgevallen moeten zijn. Het vermoeden lag voor de hand, dat de gevangene er op de een of andere wijze in geslaagd was, zich van het touw, dat hem boeide te ontdoen, en daarop de wachters, die binnen-in de hut bij den ingang waren gaan zitten en misschien in slaap gevallen waren, onverhoeds overvallen had. Dit maakte ik op uit de houding, waarin wij hen aantroffen; een andere verklaring voor wat geschied was, kon ik niet vinden.

Men zal begrijpen, in welken gemoedstoestand ik verkeerde. Mijn bitter verdriet werd zelfs nog overtroffen door mijn toom-looze woede!

Ik stormde naar buiten, Vader Domingo achterlatende, met de handen en oogen ten hemel geheven.

"De honden!" — schreeuwde ik.

De gewoonte om gevluchte slaven met honden op te sporen, waarbij de opgespoorden dikwijls het slachtoffer werden van de scherpe tanden der hen vervolgende dieren, was algemeen op Cuba. Thans zouden deze den ellendeling, die mijn levensgeluk verwoest had, vervolgen en .... verscheuren. Ik hoopte het!

Van alle zijden kwamen er mannen aangeloopen. Geen vijf minuten later was een paar forsche, bloeddorstige honden op het spoor van den vluchteling gezet. Mijn twee lijfbedienden — Juan en Pedro: beide gedoopte Indianen, broeders, en van reusachtige gestalte — hielden de woeste dieren met sterke strikken in toom en hadden moeite hen bij te houden, toen ze snel begonnen te loopen en krachtig aan de strikken trokken. Ik liet het mij niet ontnemen, deze vervolging, waarbij de eer van mijn geslacht op het spel stond, zelf mede te maken. En ik twijfelde er niet aan, of wij zouden den vluchteling nog vóór het vallen van de duisternis inhalen.

In den aanvang ging alles goed: de dieren waren blijkbaar op het goede spoor en wij vorderden snel, bijna in den stormpas. Want de vruchtbare vlakten, die tot mijne bezitting behoorden, leverden geen hinderpaal op voor een snellen loop, en toen wij vervolgens in de hooge bosschen kwamen, belemmerden de recht-oprijzende stammen evenmin onzen gang. Moeielijker werd het, toen wij op een ter-  

rein kwamen, waar de bodem met lianen en slingerplanten bedekt was. Hier werd het voor ons bijna onmogelijk de dieren te volgen en even onmogelijk ze in toom te houden.

Een grooten voorsprong kon de vluchteling in geen geval meer hebben, maar, als wij niet sneller vorderden, zou hij ons toch nog kunnen ontkomen!

Toen besloot ik, de honden los te laten en zelf, met mijn twee lijfknechts, te volgen, zoo spoedig het thans ongunstige terrein dat toeliet. Of de dieren den vluchteling in zijn vlucht vertragen dan wel aanvallen en verscheuren zouden, was mij onverschillig: in beide gevallen zou hij den dans niet ontspringen.

Wij hoorden het doffe bassen der honden in de verte wegsterven, maar hun sporen waren gemakkelijk te volgen: vooral de oogen van mijn beide metgezellen waren in het volgen van zulke sporen geoefend!

Wij volgden dus, hoewel langzamer.

Opeens scheen het ons, alsof het blaffen der honden meer in de nabijheid klonk. Geen twijfel: wij naderden de plaats, waar zij zich bevonden. Maar dan moest ook de vluchteling opgehouden en misschien aangevallen zijn!

Kort daarop hield het blaffen geheel op. Wij keken elkander aan. Van twee dingen één: ôf Juan de Fonseca was erin geslaagd ze beiden te dooden (maar dit scheen mij uitgesloten, zelfs al was hij blijkbaar gewapend met een dolk — denzelfden, waarmede hij de wachters gedood had en dien hij waarschijnlijk aan een hunner had ontrukt); ôf hijzelf was gevallen en werd nu door de dieren verscheurd. Een Oud-Castiliaansch spreekwoord zegt: "Een etende leeuw verliest zijn stem."

Een kwartier later kwamen wij aan een vrij breede beek, aan den oever waarvan een kleine, schamele hut stond. Uit het binnenste daarvan klonk dof gegrom en nu en dan het kraken van verbrijzelde beenderen. Geen twijfel, De Fonseca had hier den dood gevonden!

Maar, toen ik binnen trad, wachtte mij wederom een schier ondraaglijke teleurstelling.

Het was het lichaam van een dooden inlander, waarvan  

de honden zich de brokken betwistten. Van den blanken vluchteling was geen spoor te ontdekken!

En toen — als was ik erbij tegenwoordig geweest — zag ik voor mijn oogen het tooneel, dat zich hier had afgespeeld! De vluchteling had het bassen der honden hooren naderen en een middel gezocht om dezen meedoogenloozen vijanden te ontkomen. Toen was hij aan de hut gekomen, waarin hij een eenzamen, ouden Indiaan vond. Dezen had hij gedood, waarbij hij erop rekende, dat de honden (die immers vooral op de vervolging van Indianen gedresseerd waren) zich door de lucht van het bloed zouden laten ophouden.

Wat hij voorzien had gebeurde: de honden waren op het lichaam van den dooden Indiaan aangevallen, terwijl Juan de Fonseca door de beek snel wegwaadde.

Op deze wijze was hij aan de vervolging ontkomen, want nu de honden bloed geproefd hadden, was het voorloopig met de scherpte van hun reuk gedaan; en het spoor van den vluchteling raakten wij bijster, omdat hij het water gevolgd had. Wij zochten en zochten, maar vonden het niet terug!

Aldus was het, dat deze man, dien God in mijne handen geleverd had, ontkwam, omdat ik — in mijn kleinmoedigheid — geweifeld had om toe te slaan, toen het daartoe tijd was.

 *  *   *  




Het was laat in den avond, toen ik, vermoeid en uitgeput, met mijn twee geleiders, mijn woning weer bereikte. Ik vond daar Diego, angstig wachtende in de galerij.

"Niets nieuws?" - vroeg ik, schijnbaar onverschillig.

"Neen, mi'amo! De Senorita . . . ."

Ik maakte een bruusk gebaar en hij zweeg onmiddellijk. "Martina is nog op haar post" — zeide hij, na eenige oogenblikken.

Ik zeide niets en begaf mij naar binnen.

Martina zat op een stoel vóór het slaapvertrek van Joanna. "De Senorita is rustig" — zeide zij; "ik heb geen geluid gehoord. Zij heeft de deur gegrendeld en antwoordt niet, wanneer ik klop. Ik heb haar spijs noch drank kunnen brengen."  

Terwijl zij sprak, was het, of mijn hart bersten zou.

Een onzeglijk medelijden met mijn arm kind rees in mij op. En toch . . . . haar vreeslijke zonde . . . .

En de eer van mijn geslacht ....!

Ik overwon het gevoel van machteloosheid, dat zich vanmij meester dreigde te maken.

"Laat haar met rust!" – zeide ik. "Zij zal alleen willen zijn .... alleen met God ....."

Hier brak mijn stem plotseling en ik ijlde naar mijn slaapvertrek.

Dien nacht bracht ik door in de hevigste zelffolteringen. De groote liefde voor mijn kind maakte het wreed, ach zoo wreed, dat ik haar beschouwen moest als een gevallene, een vrouw, die het hoofd nooit meer zou kunnen opheffen onder eerlijke vrouwen!

Slechts één middel bleef open: boete . . . , de Kerk . . . .

Hoevele droomen had ik gedroomd over de toekomst van mijn kind! En nu moest dit het einde zijn: boete doen, heel haar leven ....

En toch, wie wees mij een anderen weg?

Vroeg in den ochtend verliet ik mijn slaapvertrek.

Martina was op haar stoel vóór het vertrek van Joanna in slaap gevallen. Ik had niet meer aan haar gedacht en de trouwe ziel was rustig op haar post gebleven!

Zij schrikte wakker, toen ik nader kwam.

"Ik ben ingeslapen!" — stamelde zij. "Maar als er in de kamer een geluid te hooren was geweest, zou ik ontwaakt zijn."

Ik legde mijn oor tegen de deur: daarbinnen heerschte een doodsche stilte.

Er moest nu een einde aan dezen toestand komen.

"Joanna!" — riep ik; en nog eens: "Joanna!"

Maar de stilte bleef ongestoord.

Toen kwam er plotseling een doodelijke angst over mij. Met een geweldigen slag van mijn krachtige vuist, deed ik de deur dreunen, een tweede slag deed haar splijten en met bloedende handen, werkende als een razende, brak ik de gebroken planken stuk en lichtte den aan de binnenzijde voorgeschoven grendel.  

De deur viel thans open en ik stond op den drempel van het vertrek, temidden van de verwoesting, die ikzelf had aangericht.

De morgenzon viel naar binnen op het voeteinde van het bed van Joanna. Zij lag op haar bed, geheel gekleed, met gesloten oogen en een wasbleek gezicht.

Ik deed enkele schreden in hare richting.

Toen zag ik een donkere, kronkelende lijn, die op de linkerzijde van haar gewaad was afgeteekend, beginnende bij haar boezem en eindigende daar, waar haar lichaam op het bed rustte. En op het laken zag ik bloed!

Op dit oogenblik vielen de zonnestralen, hooger op kruipend, op het juweelen gevest van een kleinen dolk.

Toen drong het vreeslijke langzaam tot mij dóór!

Zijzelve had een anderen uitweg uit haar ellende gekozen dan dien ik voor haar bestemd had ....

Het bed en de onbeweeglijke gestalte van haar, die mijn kind geweest was, versmolten als in ijlen nevel. Ik tastte met beide handen naar mijn hoofd ....

En toen ontnam God, die zijn zwakken schepselen in den uitersten nood te hulp komt, mij het bewustzijn van tijd en plaats en tevens de pijn, die aan mijn hart knaagde ....

 *  *   *  




Toen ik na eenige uren het schrijnende leed weer in zijn vollen omvang voelde — men had mij opnieuw op mijn bed gelegd en Diego was bij mij —, bleef ik, anders dan de vorige maal, stil liggen, hoewel ik tot vol bewustzijn was teruggekeerd.

Ik wilde denken, ongestoord denken ....

Vooraan in mijn denken stond de ontzettende zekerheid, dat mijn arm kind niet in gewijde aarde zou rusten, zij, die zich het jonge leven genomen had!

Maar dàn ... waaròm was deze vreeslijke bezoeking óver mij gekomen? Waaròm rustte God's hand zóó zwaar, zoo ondraaglijk zwaar op mij?

Langzamerhand rees de overtuiging in mij - die, onbewust, als 'n onbestemde gedachte, vroeger wel eens in mij  

geleefd had —, dat ik, door wereldschen voorspoed verlokt, den plicht, dien ik gezworen had te vervullen, verwaarloosd had. Daarom was mij deze zware straf toegemeten; daarom had ik dezen zweepslag ontvangen om dóór te gaan in de richting, die ik verlaten had; daarom was de man, wiens vervolging mij als heilige roeping was opgelegd, in mijn nabijheid gebracht en had ik, door zijn diepe verdorvenheid, een leed ondervonden, dat mij dreigde te verpletteren! Daarom — tenslotte — was Juan de Fonseca weder ontsnapt: ik mocht goed maken, wat ik verzuimd had!

Het vooruitzicht, dat ik mijn zwerftochten opnieuw beginnen moest, had niets afschrikwekkends meer voor mij. Integendeel, ik voelde instinctmatig, dat alleen de uiterste inspanning en de onbarmhartige vervolging van den doodsvijand der Cordobals mij zou kunnen héénhelpen over de gevolgen van den zweepslag, die mij getroffen had.

Ik had opnieuw een roeping — dezelfde roeping, die mij naar het Westen gebracht had! — maar zij was nieuw, omdat zij mij thans in de ziel was ingebrand.

Die roeping zou ik volgen, tot het bittere einde!

Toen ik eindelijk oprees en tot Diego zeide, dat ik mijn krachten teruggekregen had, zag ik, dat deze wederom in grooten angst verkeerde: hij wist niet, wat ik thans doen zou, en vreesde de uitbarsting van mijn woede en verdriet.

Maar ik legde hem mijn hand op den schouder.

"Diego!" — zeide ik. "God heeft het zoo gewild in Zijne wijsheid. God's wil geschiede!"

Daarop ging ik naar de kleine kapel, die naast mijn woning gebouwd was; en het was reeds middag, toen ik oprees van mijne knieën.  




TWEEDE BOEK: HET LAND VAN ANAHUAC.





Hoofdstuk I: DE ZWERVER.

Er kwam nu een volkomen omkeer in mijn leven. Diego en Martina zond ik terug naar Spanje met het eerstvolgende convooi, dat Cuba verliet. Zij hernamen hunne plaatsen in de huishouding mijner moeder.

Al mijn bezittingen maakte ik te gelde en van mijn talrijk Indiaansch personeel hield ik alleen mijn beide trouwe reuzen: Pedro en Juan, in dienst. Van toen af volgden die beiden mij overal, waarheen ik ging.

En al mijn denken en werken concentreerde ik op het terugvinden van den aartsverrader, Juan de Fonseca.

Alle nasporingen, weken lang voortgezet van de plaats af, waar wij de laatste sporen van hem ontdekt hadden, bleven vruchteloos. Nasporingen in verschillende deelen van het eiland en in de nederzettingen, die aan zee gelegen waren (en ik spaarde daarbij moeite noch geld), leverden geen resultaat op. Het was, alsof Juan de Fonseca de kunst verstaan had, zich plotseling onzichtbaar te maken. Noch den naam van De Villena, noch dien van Gomara hoorde men ergens meer noemen. Ten slotte moest ik wel tot de overtuiging komen, dat hij Cuba verlaten had. Maar waarheen was hij dan gegaan? Terug naar Spanje, of naar een der andere eilanden ....? Hoe zou ik — zonder bepaald plan van de eene plaats naar de andere trekkende — hem ooit terugvinden?

Toen-— ik was ten einde raad! — droomde ik ten derden male van het gouden beeldje, dat ik om den hals droeg, maar ditmaal was het een geheel andere droom dan de beide vorige. Mijn droom bestond in een herhaling van wat zich  

tusschen De Fonseca en mij had afgespeeld, toen hij mij plotseling had aangevallen en getracht had mij het beeldje te ontrukken.

Verder niets!

Maar deze herhaling was zóó duidelijk, zóózeer afdalend tot in de kleinste bizonderheden, dat, toen ik ontwaakte, het mij was, alsof ik dit alles ten tweeden male doorleefd had.

De laatste woorden, die ik in mijn droom gehoord had, klonken aanhoudend dóór in mijn brein. Zij vormden het antwoord, dat mijn aanvaller mij gegeven had op mijn vraag, waarom hij eerst thans gekomen was om het gouden beeldje van mij terug te verlangen.

"Omdat ik het niet eerder noodig had" —, aldus had hij gesproken.

En, rustig liggend op mijn bed, in de duistere tijdruimte, die aan het krieken van den morgen voorafgaat, begonnen mijn gedachten te werken — zuiver en naar de regelen der logica, die ik te Salamanca beoefend had.

Toen De Fonseca mijne woning bezocht, had hij dus iets bepaalds voor. Om aan dat voornemen uitvoering te kunnen geven, had hij het beeldje noodig.

Wat verstond hij daaronder?

Moest hij, zonder dat beeldje, de onderneming opgeven of zou het bezit ervan hem die onderneming gemakkelijker gemaakt hebben?

Beide zaken waren mogelijk, al scheen mij de eerste vrij onwaarschijnlijk. Maar dit stond vast: Wat Juan de Fonseca ondernemen wilde, hing — in meerdere of mindere mate samen met het beeldje, dat ik om den hals droeg.

Wat wist ik van dat beeldje?

Niets anders eigenlijk dan wat Christoforo Colombo, de Groote Admiraal (hij was sinds enkele jaren gestorven), mij daaromtrent gezegd had.

Ik raadpleegde mijn geheugen en zag den eerwaardigen grijsaard in mijn verbeelding, zooals hij met mij gewandeld had in den tuin van zijn landhuis bij Granada. En het viel mij opnieuw in, dat hij mij toen gezegd had, dat het gouden beeldje een afgodsbeeld was, dat de bewoners van een groot Rijk in het Westen in hun onwetendheid aanbaden.  

Toenmaals had het mij vooral getroffen, dat dit een afgodsbeeld zou zijn. Maar thans trok het vooral mijn aandacht, dat het komen zou uit een groot Rijk in het Westen!

Ik kende thans zulk een Rijk! In de laatste jaren werd er op Cuba herhaaldelijk over gesproken: het groote, geheimzinnige Rijk van Anahuac....

 *  *   *  




In April 1519 was Hernando Cortés geland op de kust van het verre land in het Westen. Daar hij tegen den zin van Velasquez, den Gouverneur van Cuba, vertrokken was en er sedert tusschen deze beide mannen groote vijandschap bestond, werd op Cuba in de kringen van het Gouvernement gewoonlijk met geringschatting gesproken over hetgeen Cortés tot stand had gebracht.

Maar niettemin drongen er toch geruchten tot ons door en wisten wij dat Hernando Cortés, in November daaraan volgende, met zijn kleine bende avonturiers, de Hoofdstad Mexico betreden had, na tallooze avonturen en tallooze gevechten met de krijgshaftige inwoners van het land. Hij scheen op goeden voet te staan met den Keizer van het Rijk, Montezuma II, ofschoon er in den laatsten tijd geruchten kwamen, dat hij den Vorst feitelijk in zijn eigen paleis in de Hoofdstad gevangen hield.

Heel veel meer was mij toenmaals van het land van Anahuac niet bekend. Maar de herinnering aan de woorden van Christoforo Colombo, in verband met De Fonseca's verlangen het gouden beeldje te bezitten, vestigde thans mijn aandacht op alles, wat daarginds gebeurde en reeds gebeurd was.

Zoo kwam ik tot de ontdekking, dat Cortés in Februari 1519 van Cuba was vertrokken. In het begin van diezelfde maand was Juan de Fonseca mij ontvlucht....

Rekening houdende met deze omstandigheden, begon ik mij af te vragen, of mijn doodsvijand met Hernando Cortés naar Anahuac vertrokken kon zijn.

Een onderzoek leerde mij, dat geen der volgelingen van den grooten aanvoerder één van de namen gedragen had,  

waaronder De Fonseca mij bekend was geweest. Maar dit zeide mij niets, want de man wisselde even gemakkelijk van naam als van Godsdienst.

Voorts kwam ik te weten, dat er enkele van Cortes' volgelingen waren teruggekeerd, meestal omdat zij niet bestand bleken tegen de vermoeienissen van zijn expeditie, zoodat zij den moed hadden laten zakken.

Ik trof een hunner aan te St. Jago, de havenstad aan de Zuidkust van het eiland, waar het Gouvernement gevestigd was. Deze man was reeds op leeftijd en het verwonderde mij niet, dat hij niet tegen de vermoeienissen van de krijgstochten in Anahuac bestand was geweest.

Francisco Legardo was de naam, waaronder hij bekend stond, en hij beweerde, dat hij een Spaansche Hidalgo was. Ik twijfelde daaraan, maar liet dien twijfel niet blijken.

Hij vertelde mij verschrikkelijke verhalen omtrent wat de menschen daarginds te verduren hadden. Het bleek mij echter dat hij het nooit verder gebracht had dan tot de stad Tlascala, halverwege tusschen de kust en de hoofdstad Mexico. Daar was hij ziek geworden en de bewoners, die den Spanjaarden zeer vriendschappelijk gezind waren, omdat hun land een onafhankelijke republiek was en zij Montezuma als een dwingeland beschouwden, hadden hem met liefde en geduld verpleegd. Maar toen had hij er genoeg van en was naar de kust teruggekeerd, waar hij te Vera Cruz geduldig een gelegenheid had afgewacht om naar Cuba terug te keeren.

Dit was de persoonlijke geschiedenis van den Hidalgo Francisco Legardo. Zij boezemde mij s.echts matig belang in; maar, toen ik hem alles had laten vertellen en daardoor in een goed humeur gebracht had, deed ik hem eenige vragen, waarop de antwoorden voor mij van het hoogste belang waren.

In de eerste plaats kwam ik te weten, dat het gouden beeldje, dat ik bij mij droeg, de beeltenis was van den Mexicaanschen Oorlogsgod, die den onuitsprekelijken naam van Huitzilopotchli droeg. De Opperpriester van dezen God droeg zulk een beeldje om den hals. Maar een zóó mooi bewerkt en zóó groot exemplaar als dat, hetwelk ik in mijn bezit had, was dat niet.  

In de tweede plaats zeide hij mij, toen ik hem een uitvoerige beschrijving gegeven had van het uiterlijk en de manieren van Juan de Fonseca, dat zich in het gevolg van Hernando Cortés iemand bevond, die volkomen aan die beschrijving beantwoordde, en die zich uitgaf voor een lid van de machtige en wel bekende familie der Alvaro's. Hernando Cortés had dezen Don Luis d' Alvaro zelfs een onderbevelhebberschap toevertrouwd.

Waaròm Juan de Fonseca het gouden beeldje begeerd had, bleef mij een raadsel, maar dat hij het begeerd had was mij een bewijs ervoor, dat hij toen erover dacht naar Anahuac te vertrekken. Vermoedelijk had hij zich tegenover Cortés reeds verbonden, toen hij mijn woning bezocht en daar ongeluk en rampen bracht.

Hij had het beeldje "noodig" gehad. Het beeldje stamde uit Anahuac. En er was met Cortés iemand vertrokken, die zijn evenbeeld zijn moest.

Het waren vage aanwijzingen, maar niettemin aanwijzingen, de eerste, die ik ontving sedert ik mijn zwerftochten hervat had.

Wij schreven thans Maart 1520. Het was dus langer dan een jaar geleden, dat Cortés Cuba verlaten had. Mijn dochter Joanna was ook reeds meer dan een jaar dood.

Eindelijk zag ik eenig licht op den moeielijken weg, die mij voeren moest naar mijn wraak!

 *  *   *  




Juist omstreeks dezen tijd kwamen er berichten uit Mexico, die zelfs de nijd van Velasquez niet geheim kon houden. Cortés en zijn getrouwen heerschten als heeren en meesters in de hoofdstad van Anahuac. Montezuma had trouw gezworen aan den Koning van Spanje1); hij had zichzelven en zijn volk tot vazallen gemaakt van dien machtigen Vorst en men verwachtte, dat hij weldra het Christendom aanvaarden zou.

1) Als Keizer van Duitschland: Karel V.




Hernando Cortés was een dapper en een niet minder vroom ridder. Niet alleen de verovering van het groote Rijk was zijn doel, maar in de eerste plaats de bekeering der bewoners. Wanneer Montezuma tot het Christendom overging, zou dit de kroon zijn op het schier bovenmenschelijke werk, dat Cortés tot stand had gebracht.

Deze tijdingen veroorzaakten, vooral te St. Jago, groote opwinding. Er waren verscheidene H.dalgo's, die erover dachten, de reis naar Anahuac te ondernemen, teneinde in den roem en den oorlogsbuit van Cortés te deelen. Het waren de laffe roofgieren, die op den buit aankwamen, nu zij meenden, dat daaraan geen gevaar meer verbonden was.

Toen echter kort daarop een nieuw gerucht de ronde deed, dat het volk van Mexico in opstand dreigde te komen, verdween de ondernemingslust van deze helden even snel als die gekomen was.

Maar de mijne verdween niet, want deze had een hechteren grondslag.

Het geschiedde in die dagen nu en dan, dat de een of andere ondernemende Cubaansche handelaar een schip uitrustte om, van Vera Cruz uit langs de kusten van Anahuac varend, handel met de inboorlingen te drijven. Soms zelfs drong men zóó ver tot het Zuiden door, dat men het schiereiland Yucatan bereikte. Maar de oerwouden en moerassen, die dit land bedekten, hadden te weinig aanlokkelijkheden om tot terugkeer te nopen. Te Vera Cruz zelf kon men natuurlijk ook met de daar gevestigde Spaansche bezetting handel drijven. Maar, al kon men door de levering van krijgsbenoodigdheden aan deze een aardig stuk geld verdienen, voor wie geluk had, was de handel met de inboorlingen, die voor niets-waardige snuisterijen, soms sieraden van puur goud in ruil gaven, meestal nog wel zoo voordeelig.

Het was op zulk een handelsvaartuig, dat ik mij — tegen grof geldl —, mèt mijne beide Indiaansche dienaren, inscheepte om naar Anahuac te vertrekken.

Ik achtte het gewenscht — vooral om de snelheid mijner bewegingen te waarborgen — niet met groot gevolg te reizen, zooals dat aan mijn stand en geboorte gepast zou hebben. Mijn plan was, zoo mogelijk zonderdat iemand  

uit Cortés' omgeving van dit voornemen vooruit onderricht werd, tot de hoofdstad dóór te dringen en daar, geheel onverwachts, als een wrekende engel, voor de oogen van Luis d' Alvaro (zooals hij zich thans noemde) te treden. Op mijn beide stoere metgezellen kon ik mij verlaten. Bovendien zou een vertrouwd gids noodig zijn. Ik wist, dat vele inwoners van Tlascala op vriendschappelijken voet met de Spanjaarden stonden en deze soms in de kustplaatsen bezochten. Misschien zou het mogelijk zijn, den tocht naar het binnenland — althans tot Tlascala — onder de leiding van zulk een bondgenoot te aanvaarden!

Men ziet het, ik overlegde vele bizonderheden van den tocht, zelfs nog voordat ik mij had ingescheept!

Een storm dreef ons vaartuig zuidelijker dan wij gewenscht hadden, zoodat de kust van Yucatan in zicht kwam. Maar zuidelijke winden stelden ons daarop in staat, in noordelijke richting langs de kust te kruipen.

Ik gebruik hier opzettelijk het woord "kruipen", omdat onder weg vlijtig handel gedreven werd met de inboorlingen en de vaart dus niet bepaald snel was.




Hoofdstuk II: IN DE WOUDEN.

Ik bereikte Vera Cruz en in de eerste dagen van Juni brak ik, mèt Juan en Pedro, op naar het binnenland.

Onze gids was — in overeenstemming met wat ik mij had voorgesteld — geboortig uit Tlascala. Hij had een niet uit te spreken naam, maar was door de Spanjaarden te Vera Cruz (met wie hij dikwijls in aanraking kwam, omdat hij tamelijk goed Spaansch had geleerd en dikwijls als tolk diende in het verkeer met de inlanders) Jeronimo gedoopt, omdat deze naam in klank eenigszins overeenkwam met zijn werkelijken naam.

Jeronimo was klein van stuk, maar buitengewoon krachtig gebouwd. Hij had een fijn-besneden, regelmatig gezicht, dat donker-bruinrood getint was. Zijn oogen waren bijna zwart en zeer levendig. Hij was van een onafhankelijk, zeer zelfstandig karakter en voelde zich — als een afstammeling der Tlascalaansche republikeinen — zoo ongeveer als een bewoner van het oude, republikeinsche Rome zich temidden van de andere inwoners van Italië moet gevoeld hebben.

Jeronimo koesterde een diepe verachting voor de bewoners van Mexico, die onder het juk van Montezuma bogen. En, zoo mogelijk, was zijn minachting nog grooter van de talrijke volksstammen in het Rijk van Anahuac, die door den heerscher van Mexico overwonnen en tot zijn vazallen gemaakt waren.

Tlascala was altijd een onafhankelijke republiek gebleven en was het eenige landje (want het omliggende land was naar de stad genoemd), dat het hoofd niet gebogen had voor den grooten heer in de Hoofdstad van Anahuac.

Jeronimo voelde zich dus uit den aard der zaak aangetrokken tot de Spanjaarden, die, juist in de laatste maanden, méér en méér vijandig tegenover Mexico waren komen te staan. Hij was dan ook dadelijk bereid, ons als gids te dienen. Maar — in tegenstelling met de meeste Indianen, met welke wij tot dusverre in aanraking gekomen waren gedroeg hij zich veeleer als mijn gelijke dan als ondergeschikte. Hij zag zelfs met eenige geringschatting neer op Juan en Pedro, die, als Cubaansche inboorlingen, geheel anders van karakter en aanleg waren dan deze zoon van een strijdbaar en onafhankelijk volk.

 *  *   *  




Ik kan zeer kort zijn over het eerste deel van onze reis. Wij trokken door de zoogenaamde tierra caliente 1), nu eens door dorre, onherbergzame vlakten, dan weer door onmetelijke oerwouden, waar de welige plantengroei — boomen van geweldige afmetingen, schier ondoordringbare lianen en slingerplanten, kleurige bloemen, grooter dan de grootste, die ik ooit in Spanje gezien had — onzen tocht zeer belemmerde. Vervolgens — de tierra tempiada 2) dóórtrekkende — kwamen wij op de grens der tierra fria 3), waar wij maisvelden en in cultuur gebrachte gronden achter ons lieten, en eindelooze, sombere pijnbosschen betraden.

 1) = het warme land.


 2) =het gematigde land.


 3) = het koude land.


  

Van de kust af waren wij voortdurend gestegen en bevonden ons nu op groote hoogte boven het oppervlak der zee.

Het spreekt vanzelf, dat ik op deze reis zóódanig gekleed was, dat mijn kleeding mij bij het loopen niet belemmerde. Juan en Pedro droegen de zware stukken van mijn wapenrusting, maar van mijn zwaard had ik niet willen scheiden, al belemmerde het eenigszins mijn gang.

 *  *   *  




Het was op den tweeden dag, sedert wij de geweldige pijnbosschen betreden hadden, die de hellingen der bergen hier overal bedekten. Tegen het vallen van den avond kampeerden wij aan den oever van een breeden, woest-bruisenden bergstroom. Juan en Pedro hielden zich bezig met het aanleggen van een vuur, waarop een klein hert, dat de eerste met zijn werpspies gedood had, gebraden worden zou.

Jeronimo zat tegen een boomstam geleund en rookte, door een lang riet, het geurige kruid, dat de inboorlingen tobacco noemen. Hij zag, met onverholen minachting, toe op het werk der beide anderen, dat in zijne oogen vrouwenwerk was, waardoor een man zich vernederde. De twee goedmoedige reuzen stoorden zich in het geheel niet aan de meening, die Jeronimo omtrent hen koesterde, en lachten hunnerzijds dezen uit, omdat zij hem een luilak vonden.

Het werd donker en de vlammen van het vuur sloegen hóóg op, waardoor de omstaande stammen en de onderzijde der zware takken verlicht werden.

Terwijl Juan en Pedro ons avondmaal bereidden, zette ik mij naast Jeronimo.

"Blijft ge bij Uw plan om Tlascala op onzen tocht aan te doen?" — vroeg ik. "Bedenk, dat het mijn doel is, zoo spoedig mogelijk Mexico te bereiken."

"De weg over Tlascala is de beste" — antwoordde Jeronimo in zijn gebroken Spaansch. "Er zijn daar vele krijgers, die naar Mexico willen gaan om Uw landslieden bij te staan."

Deze mededeeling gaf mij te denken. Het was volstrekt niet mijn bedoeling, aan het hoofd van een Indianen-troep naar Mexico te trekken. Integendeel, mijn komst moest zoo min mogelijk opvallen, omdat ik Juan de Fonseca plotseling onder de oogen wilde treden. Ik besloot echter, het onderwerp verder te laten rusten, en later — in Tlascala de zaken zóó te regelen als mij het best voorkwam.

Op dit oogenblik hoorde ik, dat Jeronimo zacht lachte, en, toen ik rondkeek om te zien, wat daarvan de oorzaak was, ontdekte ik, dat Juan, die bezig was het gebraad van het spit te nemen, uitgegleden was, en, zoolang als hij was, op den grond was gevallen, met het spit boven op zich.

"Ik zou hem maar niet laten merken, dat je hem uitlacht, Jeronimo!" — zeide ik, want ik was altijd eenigszins bevreesd voor ruzie tusschen mijn Indiaansche dienaren en den gids.

"'t Kan mij niet schelen, of hij dat ziet" — antwoordde deze. "Mannen, die vrouwenwerk doen, moeten niet verwonderd zijn, als men om ze lacht."

"Ik geloof, Jeronimo, dat je mettertijd nog wel eens ontdekken zult, dat ze mannen-werk kunnen doen ook. Reuzen als zij, zijn meestal even goedig als zij krachtig zijn."

"Vet! - Geen spieren!" - zeide de gids kort-af.

Ik heb gezegd, dat Juan, zoo lang als hij was, op den grond was gevallen. Hij lag op zijn rug en keek dus naar boven in de boomen. Juist had Pedro het spit, met het zware gebraad eraan, van hem af genomen, toen ik, bij het licht van het vuur plotseling een eigenaardige uitdrukking zag verschijnen op het gezicht van den man, die op den grond lag.

Zijn oogen schenen uit hun kassen te treden en de bovenlip werd opgetrokken, zoodat de tanden bloot lagen. Met een kreet stond hij overeind en wees met uitgestrekten arm naar een plaats, boven Jeronimo en mij, in de boomen.  

Ik keek naar boven en voelde, dat het bloed in mijn lichaam verstijfde. Op een neerhangenden tak, vlak boven den rustig rookenden gids, zat een groot, geelachtig dier inééngehurkt en zwiepte met zijn langen staart door de lucht. Een dergelijk dier had ik nooit gezien, maar ik herkende het aan de beschrijving, die anderen mij daarvan gegeven hadden. Het moest de Amerikaansche leeuw zijn, die geen manen heeft, maar een gevaarlijk roofdier is, dat ook den mensch aanvalt.

Nauwelijks was deze gedachte mij door het hoofd geschoten, toen het dier plotseling met een geweldigen sprong den tak, waarop het neergehurkt zat, verliet. Het vuur bevond zich op zulk een afstand, dat het den leeuw geen vrees aanjoeg, maar blijkbaar was het flikkeren der vlammen toch oorzaak ervan, dat hij zich in zijn sprong misrekend had. Immers het dier kwam niet terecht op het slachtoffer, dat het zich had uitgekozen — onzen gids —, maar op den grond vlak vóór hem.

In een oogwenk keerde de leeuw zich om en hief de klauw op om den thans vóór hem liggenden man daarmede te treffen.

Jeronimo was volkomen weerloos, want hij had zijn werpspies uit handen gelegd. Ik zelf was opgesprongen en greep naar mijn dolk, om mij op het roofdier te werpen: ik begreep zeer goed de ernstige gevolgen, die het verlies van onzen gids voor ons hebben kon. Maar van andere zijde werd ik voorkômen.

Juan had een grooten, vlammenden tak gegrepen en kwam daarmede aanstormen, zoo hard zijn lange beenen hem dragen konden. Door de vaart, waarmede hij liep, wakkerden de vlammen nog aan. Plotseling stond hij naast het dier en hield dit het hóóg-opvlammend stuk hout vlak voor den neus. Het was, alsof de leeuw een striemenden zweepslag gekregen had: zóó kromp hij inéén. En daarop deinsde hij met een rauw, raspend keelgeluid achteruit.

Wij kregen nu het vreemde schouwspel te zien van het sterke roofdier, dat sneller en sneller terugweek, en van den Indiaan, die hem — lachend en onder allerlei spottende woorden —, den fakkel vlak vóór den grijnzenden kop zwaaiende, overal vervolgde. Vermoedelijk had Juan den Amerikaanschen leeuw nog nimmer onder de oogen gekregen, maar het dient erkend, dat hij zich, bij deze eerste ontmoeting, gedroeg alsof het dagelijksch werk voor hem was, met dergelijke gevaarlijke dieren om te gaan.

Dat duurde zoo korten tijd en toen draaide het groote beest zich met een ruk om en vluchtte met groote sprongen door de hooge stammen — een smadelijke terugtocht, die iets lachwekkends had!

Juan wierp den vluchteling zijn werpspies na, maar deze miste bij het onzekere licht der vlammen.

"Die komt voorloopig niet terug" — zeide hij, Spaansch sprekende, welke taal mijn beide Indiaansche bedienden volkomen machtig waren. "In onze bosschen laten de kleine gevlekte katten 1) zich op die manier gemakkelijk verdrijven: dit groote beest schijnt niet veel moediger te zijn dan de kleinere bij ons!"

1) Juan bedoelde waarschijnlijk den Wilden kat of den Ocelot.




Hij lachte hartelijk en wendde zich tot Pedro, die rustig toegezien had en thans weer met ons gebraad bezig was.

Het was inderdaad de moeite waard, het gezicht van onzen gids waar te nemen, gedurende het zonderlinge tooneel, dat zich zooeven voor zijn oogen had afgespeeld. En ik, mijnerzijds, voelde er eenige voldoening over, dat mijn voorspelling, dat mijn bedienden mannenwerk doen konden, zóó snel was uitgekomen!

"Welnu, Jeronimo!" — zeide ik. "Ge ziet, dat ik gelijk had: Juan en Pedro kunnen méér dan 'n hert aan het spies braden!"

De gids, die natuurlijk sinds lang overeind stond, terwijl hij het riet, waardoor hij zijn tobacco naar binnen zoog, mêt het geurige kruid, op den grond had laten vallen, maakte geen enkele beweging, maar bleef Juan maar steeds met groote oogen staan aankijken.

"Het eten is klaar" - riep deze nu, van het vuur af.

Toen kwam er beweging in de gestalte van Jeronimo.

Hij ging langzaam naar het vuur en gaf, vóórdat hij zitten ging, den langen Juan een klap op den naakten schouder, die klonk door het bosch.

"Spieren! - Geen vet!" - zeide hij daarbij lakoniek.

Een oogenblik later waren wij allen smakelijk aan het eten. Wij hadden een kleinen voorraad pulque 1) bij ons en deze werd bij het avondmaal flink aangesproken; want wij waren thans nog wel niet in het hooge gebergte, waar winterkoude heerschte, maar toch was de temperatuur reeds koel en — vooral des nachts — soms hinderlijk koud, temeer nadat wij nog zoo kort geleden in de tierra caliente de vreeslijkste hitte hadden uitgestaan.

1) Een soort van (niet sterke) brandewijn: Mexicaansche drank.




Ik had er gelukkig voor gezorgd, dat wij een paar dikke dekens hadden meegenomen, die nu vooral aan Juan en Pedro goede diensten bewezen. Ikzelf heb temperatuurswisselingen altijd zeer gemakkelijk kunnen verdragen. En Jeronimo was — als alle bewoners van Tlascala — tegen elken invloed van weer en wind gehard.

Nadat wij ons maal gebruikt hadden, bleven wij vlak om het vuur gelegerd: het avontuur met den leeuw had ons geleerd, dat het ongewenscht was, zich ver daarvan te verwijderen. De gids maakte zich opnieuw een portie van zijn tobacco gereed. Hij rookte het kruid door een lang riet, aan het uiteinde waarvan zich een verwijding van roode klei bevond, waarin de tobacco verzameld en met een brandenden spaander aan het smeulen gebracht werd. Dergelijke instrumenten waren ook op Cuba en Hispaniola reeds in gebruik — zelfs onder de blanke kolonisten. Maar ik had mij tot dusverre van het gebruik van dezen tobacco steeds onthouden, omdat ik den geur van het kruid bedwelmend en onaangenaam scherp vond.

Ik weet niet, wat er mij toe bracht, dezen avond aan het kampvuur, toen ook mijn beide Indiaansche dienaren ervan gebruikten, zelf ook eens de proef daarmede te nemen. En evenmin weet ik, wat er de oorzaak van was, dat deze proef mij goed beviel. Misschien was het de invloed van de koele lucht rondom mij, die mij den scherpen geur thans aangenamer maakte dan in de heete lucht van Cuba of de tierra caliente.

Wat ervan zij, dien avond genoot ik voor het eerst een — zij het ook kleine — hoeveelheid tobacco uit de pijp, die Jeronimo mij daartoe leende1).

1) Men houde in het oog, dat reinheid en hygiëne in die dagen dikwijls verwaarloosd werden.




Dit genot bracht mij in een aangename, wat droomerige stemming, die spoedig door een diepen slaap gevolgd werd. Ook Juan en Pedro sliepen weldra.

Onze gids zou, in de eerste en donkerste uren van den nacht, de wacht houden.




Hoofdstuk III: NACHTELIJK GESPREK.

Misschien had ik twee uur geslapen, toen mij een hand op den schouder werd gelegd.

Ik stond onmiddellijk overeind. Het vuur was zoo goed als uitgedoofd, hetgeen mij verwonderde, omdat wij het den geheelen nacht brandende hadden willen laten, ter afwering van wilde dieren.

Om ons heen hoorden wij (maar gelukkig op verren afstand) allerlei geluiden — lange, geeuw-achtige kreten en klagend miauwen, als van zeer groote katten —, die ons bewezen, dat onze vrees in dit opzicht niet ongegrond was. En toch had Jeronimo het vuur laten uitgaan!

Het was zóó donker, dat ik nauwelijks zien kon, wie mij gewekt had, maar een fluisterende stem, die weldra aan mijn oor sprak, herkende ik als die van onzen gids.

"Spreek geen woord!" — zeide deze zacht. "Ik heb het vuur gedoofd, want er zijn menschen in de buurt. Zie recht voor U uit!"

Ik deed dit en zag nu, op zeer grooten afstand, een flauw, schier onmerkbaar schijnsel.

"Het moet een groot vuur zijn" - fluisterde de gids.

"Anders had men daarginds ons reeds ontdekt. In den nacht is het gevaarlijk een groot vuur te onderhouden, tenzij men met velen is."

"Ge vermoedt dus, dat daarginds vele menschen zijn?"

"Stellig!" - antwoordde Jeronimo. "Wij moeten weten, wie het zijn!"

"Dat is toch wel te weten te komen" - zeide ik. "In de duisternis kunnen wij er gemakkelijk heen sluipen."

"Gemakkelijk is dat niet, maar ik zal het niettemin doen. Laat Juan en Pedro slapen: ik zal niet lang wegblijven."

Ik hoorde stappen, die zich langzaam verwijderden en daarop was ik alleen met de beide slapers bij het uitgedoofde vuur.

De toestand was verre van aangenaam: in de verte huilende wilde dieren, om mij heen ondoordringbare duisternis en tot gezelschap twee Indianen, die in dit bosch den weg niet wisten en zeker even hulpeloos zouden zijn als ik, wanneer de gids eens niet terugkwam.

Gelukkig speelden er nu en dan op de plaats, waar ons kampvuur geweest was, nog kleine vlammen. Mochten wilde dieren al te nabij komen, dan zou ik gemakkelijk een brandenden tak weer tot grooter vlammen kunnen aanwakkeren en den vijand tegemoet kunnen gaan, zooals, vroeger op den avond. Juan dat gedaan had.

Inderdaad liet zich, kort nadat de gids vertrokken was, achter mij een zacht kraken in de takken vernemen. Ik keerde mij om en zag twee groenblauwe lichtjes, de oogen van een roofdier, die strak gevestigd waren op de plaats, waar ik stond. Snel rukte ik een smeulenden tak uit het doovende vuur, zwaaide dien eenige malen in de ronde, zoodat hij hel opvlamde, en wierp hem daarna in de richting van de beide lichtjes. Deze doofden onmiddellijk en ik hoorde opnieuw eenig zacht gekraak, dat zich snel verwiiderde.

Deze gebeurtenis schonk mij meerdere gerustheid: ik wist nu, op welke wijze het om ons heen sluipend roofgedierte gemakkelijk te verjagen was.

Zeer spoedig daarop keerde Jeronimo terug. "Welnu?" — vroeg ik.  

"Dadelijk!" - antwoordde hij.

Hij wakkerde de vlammen van ons vuur weder aan, zoodat het opnieuw helder brandde en wierp er wât droge takken op.

"Ons vuur is van daarginds niet te z'en" — zeide hij. "Aan dezen kant hebben ze geen wachters uitgezet en" (hier klonk onmiskenbaar spot in zijn stem) "aan den anderen evenmin, naar ik vermoed. U kunt nu met mij mee komen, als U wilt — om te zien!"

"En die beiden?" – vroeg ik, op de slapende Indianen wijzend.

"Laatze slapen: bij dit vuur is er voor hen geen gevaar."

Een oogenblik later slopen wij in de richting van het flauwe schijnsel, dat ik nog steeds in de verte zag.

De gids had mij bij de hand genomen. Het scheen wel, of hij de gave bezat in het duister te zien. Ik gaf mij geheel aan zijn leiding over en wij gingen over een terrein, waar blijkbaar geen takken lagen, zoodat het mos, waarin onze voeten wegzonken, ons de gelegenheid schonk geruischloos voorwaarts te komen.

Naarmate wij dichter naderden, werd het rossige schijnsel vóór ons feller. Het duurde niet lang, of wij konden stammen en struiken onderscheiden, die zich daartegen afteekenden. Wijzelven vertraagden nu onzen gang en slopen voorwaarts met de grootste voorzichtigheid, want elk oogenblik konden wij thans binnen den gehoor-afstand komen van hen, die hier hun kampvuur ontstoken hadden.

Voorzichtig naderden wij, voetje voor voetje. En eindelijk waren wij zóó nabij gekomen, dat wij de menschen, die hier hun leger hadden opgeslagen, zien konden.

Er brandden niet één, maar zeker wel drie groote vuren en het aantal gestalten, dat ik daaromheen slapend op den grond zag liggen, schatte ik minstens op honderd. Het scheen, dat zij geen wachten hadden uitgezet. Zij bevonden zich — gelijk ik daaruit opmaakte — in hun eigen land of althans in een land van vrienden. Wij waren hier op het gebied van de aan Montezuma onderworpen landen en ik kwam dus tot de slotsom, dat dit vrienden van de Mexicanen en onderdanen van den Mexicaanschen Keizer zijn moesten. Thans begreep ik ook, waarom Jeronimo hen zoo  

voorzichtig genaderd was. Als Tlascalaan was hij hun natuurlijke vijand.

Toch sliep niet iedereen in deze legerplaats.

Op een zwaren, omgevallen boomstam, in onze onmiddellijke nabijheid, zat een vrij krachtig gebouwd man. Hij leunde met den rug tegen een hoog-opgeschoten pijnboom en hij had de armen op de borst gekruist. Deze man had een roodbruin, fijn besneden gezicht, met een korten zeer lichten en dunnen baard en een dergelijke snor versierd. De verstandige oogen, die vol uitdrukking waren, hield hij strak gevestigd op het naastbijzijnde vuur.

Op het hoofd droeg hij een zwierigen vedertooi; een kuras van witte, sterk geperste wol dekte hem het lichaam en een kunstig met veeren bewerkt, kleurrijk gewaad was los daarom hééngeslagen. Aan zijne zijde droeg hij een zwaard het strijdzwaard der Mexicaansche Grooten.

Dit bestond niet, zooals dat der Europeanen of Mooren uit één eenvoudige, rechte of gebogen, kling, doch uit een korte, rechte kling, waarop van afstand tot afstand vlijmscherpe zijstukken bevestigd waren: een gevaarlijk en moorddadig wapen, vervaardigd uit een metaal dat de Mexicanen itztli 1) noemen. Het wapen zelf heet maquahatl. Het ijzer was bij de bewoners van Anahuac onbekend, hoewel het in groote hoeveelheid in hun land te vinden was. Het handvat van dit eigenaardige zwaard bestond uit een kunstig bewerkten, waarschijnlijk gouden, dierenkop (vermoedelijk den Amerikaanschen leeuw of tijger voorstellende), versierd met edelsteenen.

1) = obsidian.




Zooals ik gezegd heb, zat deze man onbeweeglijk en staarde in het vuur. Na eenigen tijd stond hij op, naderde een der slapers en tikte dezen op zijn schouder. De man stond onmiddellijk overeind. Hij was gekleed en gewapend op gelijksoortige wijze als degene, die hem gewekt had, maar met veel minder pracht en schittering.

Beiden namen daarop plaats op den omgevallen boomstam en begonnen een druk gesprek.

Jeronimo gaf mij een wenk, dat ik blijven moest waar ik was, en verdween daarop, voorzichtig voorsluipend, in de richting van den boomstam, waarop de twee mannen gezeten waren.

[image: ]

De verstandige oogen, die vol uitdrukking waren, hield hij strak gevestigd op het naastbijzijnde vuur.


  

Ik kon niet onderstellen, dat hij het wagen zou, een aanval op hen te doen, waar zij zich temidden van een zoo talrijken troep strijders bevonden. Het was dus waarschijnlijk zijn bedoeling, af te luisteren, wat zij met elkander te verhandelen hadden. Ik, mijnerzijds, hield mij natuurlijk dood stil.

Na eenigen tijd legde de man, dien ik voor een voornaam persoon in het Rijk van Anahuac aanzag, zich te slapen en de ander, dien hij gewekt had, bleef op den boomstam zitten. Deze beide personen, misschien wel de voornaamste uit dit legerkamp, waakten dus blijkbaar wèl over de veiligheid der hunnen.

Kort daarop dook de gids weer aan mijn zijde op.

Zonder een woord te spreken, nam hij mij opnieuw bij de hand en voerde mij met de grootste zekerheid door het duistere bosch terug naar ons kleine kampvuur, dat nog lustig brandde. De beide Indianen troffen wij daarbij aan, nog steeds in den diepsten slaap.

"Wij gaan nu zeker over Tlascala" — zeide Jeronimo, zoodra wij ons bij het het vuur gelegerd hadden.

"Waarom?" — vroeg ik eenigszins verbaasd, omdat ik den samenhang tusschen deze opmerking en hetgeen wij zooeven gezien hadden niet begreep.

"Omdat zij" (hier wees de gids in de richting van het verre schijnsel) "den anderen weg volgen en wij dus, als we dat ook deden, gevaar zouden loopen hen te ontmoeten."

"Wie zijn het dan en wie is de man, die hen aanvoert?"

"Die man is Cuitlahuac, de jongere broeder van Montezuma" — zeide de gids op een toon, alsof hij over een van zijn kornuiten sprak. "Hij is de troonopvolger van het Rijk van Anahuac."

"En wat doet hij hier?"

"Tot voor korten tijd was hij de gevangene van uw landslieden in Mexico" — antwoordde hij. "Vermoedelijk is hij ontsnapt en keert nu met nieuwe hulptroepen naar Mexico terug."

"Hulptroepen? .... Voor wie ....?"  

"Voor de Mexicanen, natuurlijk. De Keizer telt niet meer mee, sinds hij door uw landslieden gevangen gehouden wordt. Het zal te Mexico heet toegaan!"

Bij deze woorden voelde ik, dat het bloed mij naar de wangen steeg. Wel was het in de eerste plaats de begeerte naar wraak, die mij tot deze verre reis gedreven had, maar nu ik voelde, dat de dappere Hernando Cortés in gevaar verkeerde, achtte ik het mijn plicht als edelman, hem zoo spoedig mogelijk te hulp te snellen en de kracht van mijn arm in zijn dienst te stellen.

"Hoe eer wij in Mexico zijn, hoe beter" - zeide ik.

De gids schudde langzaam het hoofd.

"Het is de vraag, of u er ooit in komt" — zeide hij daarop. "Ik heb het gesprek van Cuitlahuac met zijn onderbevelhebber afgeluisterd. Toen hij Mexico verliet, had de geheele bevolking zich tegen de Spanjaarden gekeerd, en deze werden in de binnenstad belegerd door een ontelbaar aantal goed gewapende Mexicanen. Zelfs hun vuurwapens zullen op den duur niets tegen zulk een overmacht kunnen uitrichten."

"Als mijn landslieden eenmaal in de stad zijn, zullen zij er zich niet uit laten dringen."

"De dapperheid van mijn landgenooten, de Tlescalanen, is bekend" — zeide Jeronimo op trotschen toon. "Zeer groote troepen van hen vechten aan de zijde der Spanjaarden; maar als de toestand zóó is, als Cuitlahuac dien zooeven beschreef, zullen ook die het niet kunnen houden. En wat zij niet kunnen, kunnen Uw landslieden evenmin."

Ik vond het onnoodig met dezen man een strijd aan te binden over de vraag, of zijn dan wel mijn landgenooten het dapperst waren!

In elk geval bleek mij, dat de nood in Mexico hoog gestegen was.

"Cuitlahuac heeft nog andere dingen verteld" — hernam de gids, die plotseling mededeelzaam scheen te worden. "Malintzin 1) heeft, in het midden der stad, de groote teocalli 2) van Huitzilopotchli veroverd en de priesters naar omlaag geworpen. Alle gevangen Spanjaarden worden nu bestemd om geofferd te worden."

1) Aldus noemden de Mexicanen Cortés.


2) = tempel.




Ik voelde mij een rilling langs den rug loopen. Het was mij reeds lang bekend, dat de Mexicanen — zooals trouwens alle volken in het land van Anahuac — aan hunne godheden menschen-offers brachten; maar dat mijn eigen landslieden op een dergelijke vreeslijke wijze den dood zouden vinden, maakte mij half ziek van ergernis.

Bovendien was er nog iets, dat mij getroffen had. Huitzilopotchli was de oorlogsgod der Mexicanen, dezelfde, waarvan ik de gouden beeltenis onder mijn kleeren droeg.

Het was eigenlijk verwonderlijk, dat ik dit beeldje thans niet met afschuw van mij wierp. Maar — noem het bijgeloof of vooroordeel — sinds de vele jaren, dat ik het op mijn avontuurlijke tochten medegedragen had, was er een gevoel over mij gekomen, alsof het mij geluk zou brengen. Ik, een vroom ridder, die steeds onder de banier van het kruis gevochten had, behoefde den schadelijken invloed van een heidensch afgodsbeeld niet te vreezen. En de herhaalde malen, dat ik over dit beeld gedroomd had, bewezen mij, dat God iets bizonders daarmede moest voor hebben, dat met mijn persoon verband hield.

Ook thans dacht ik er niet aan, mij van het beeldje te ontdoen.

Maar wat ik gehoord had, stemde mij nadenkend en maakte mij beangst. Hoewel de gids en ik ons gesprek afbraken en de eerste op zich nam tot aan den morgen de wacht te houden, kon ik den slaap niet vatten.

Een koortsachtig verlangen beving mij om het einddoel van mijn tocht te bereiken. En het was niet alleen de zekerheid, dat ik daar den zich noemenden Juan d'Alvaro zou aantreffen (het was mij reeds te Vera Cruz gebleken, dat deze zich in de nabijheid van Hernando Cortés bevond), maar ook de behoefte om mede te helpen in den strijd tegen de bloedige heidenen, die mij tot ongeduld en spoed aandreef.  




Hoofdstuk IV: DE VALLEI VAN MEXICO.

Den volgenden morgen, toen de eerste zonnestralen op de toppen vielen, begonnen wij de beklimming van de bergkolossen, die ons scheidden van de hoogvlakte, waarin Tlascala gelegen is. Deze beklimming was moeielijk en hier en daar zelfs gevaarlijk. Bovendien begon het zeer koud te worden en lag op vele plaatsen sneeuw — een verschijnsel, dat voor mijne beide Cubaansche reuzen geheel nieuw en alles behalve aangenaam was.

Deze arme kerels, die aan het zachte klimaat van Cuba gewoon waren, leden hevig van de koude en het kostte hun heel wat moeite met alles, wat zij te dragen hadden, naar boven te komen.

Toen wij eindelijk — tusschen twee spitse toppen — den pas bereikten, die ons naar de andere zijde voeren zou, zagen wij — zelven verborgen achter groote rotsblokken — diep onder ons een lange rij Indiaansche krijgers, die zich blijkbaar naar een pas richtten, meer oostelijk van dien, welken wij thans bereikt hadden.

"Cuitlahuac" — zeide onze gids zacht, terwijl hij naar beneden wees.

Wij wachtten, totdat de laatste der rij achter de rotsen verdwenen was, en zetten daarna onzen tocht voort. Het ging nu berg-af naar de hoogvlakte van Tlascala.

 *  *   *  




Vóórdat wij aan de stad Tlascala kwamen, bereikten wij een geweldig hoogen muur, die zeker wel twintig voet dik was en het vrij breede dal, waarin wij ons bevonden, geheel afsloot. Onze gids zeide ons, dat door dezen muur het gebied van de onafhankelijke republiek Tlascala gescheiden werd van het gebied van Montezuma. Slechts op één plaats bevond zich in dezen muur een opening en wel in het midden. Door bouwwerken, aan de andere zijde van den muur op-  

Met verbazing zag ik dit alles aan: het waren bouwwerken van een omvang, zooals ik ze in Castilië nooit gezien had. Het verwonderde mij niet meer, dat Hernando Cortés, vóórdat hij zich de Tlascalanen tot vrienden en bondgenooten had gemaakt, door dit stoere volk zware verliezen geleden had. Menschen, die iets tot stand konden brengen als dezen muur, moesten geduchte tegenstanders zijn.

Wij kwamen nu op het gebied der Tlascalaansche republiek, waar wij overal bebouwde velden en ook vrij groote steden zagen. Maar Tlascala zelf, dat zeker even groot is als Granada en in vier verschillende afdeelingen is gebouwd, scheen ons inderdaad een wonder.

Intusschen zou het dwaas zijn, lang bij mijn oponthoud in deze stad stil te staan. Men was uiterst vriendelijk voor ons, maar... ik ben er sedert nooit teruggeweest. Van belang voor dit verhaal is alleen dit, dat wij al spoedig ontdekten, dat er geen sprake was van het zenden van verdere hulptroepen naar de Spanjaarden in Mexico. Cortés zelf had een boodschapper gestuurd, dergelijke hulp bij voorbaat afwijzende, omdat er reeds zooveel Tlascalanen in zijn leger waren, dat een aangroeien van dit aantal meer bezwaren dan voordeelen opgeleverd zou hebben.

Mij verheugde — om vroeger aangevoerde redenen deze gang van zaken en ik besloot — na één nacht in de stad Tlascala te hebben doorgebracht, onmiddellijk verder te trekken.

Wij zouden thans de hoogvlakte van Tlascala moeten dóórtrekken en vervolgens de hooge bergen moeten beklimmen, die de Vallei van Mexico als door een ontzaglijken slagboom van het overige gebied van Anahuac scheiden.

 *  *   *  




Eenige dagen later — het was nu in het eind van Juni en het was een stralende zomermorgen — stonden wij op den kam van de Sierra Ahualco en rustten onze oogen voor het eerst op het eenige landschap, dat in mijne oogen met dat van Andalusië wedijveren kan: op Tenochtitlan, de Vallei van Mexico.

Aan onze voeten lagen uitgestrekte wouden van eiken. sycamoren en ceders, en daarachter - steeds dieper zinkende - velden, met geel mais of hoog-rijzende maguey, vermengd met uitgestrekte boomgaarden en bloeiende tuinen. Bloemen zag men daar beneden overal: hier inderdaad was het Andalusië van Anahuac: de groote, geurende, bloeiende lusthof van een machtig Rijk. Op den bodem van deze breede vallei lagen vier uitgestrekte meren, door smalle doorgangen verbonden, en, op het grootste daarvan, scheen de stad Mexico met haar witte torens en haar tempels in den vorm van pyramiden, waarop groote vuren vlamden, op het water te drijven. Heel in de verte lag - als een witstralende plek - de groote stad Tezcuco, en de oevers van alle vier de meren waren als bezaaid met bloeiende steden en dorpen, waarvan vele ver in het water uitgebouwd waren. Hoog boven de stralende tooverstad rees, aan de overzijde der meren, een hooge heuvel: Chapoltepec, waarop de keizerlijke parken en villa's gelegen waren.

Maar, hoe schoon dit uitzicht ook zijn mocht, het duurde niet lang of het werd ook voor ons zeer merkbaar, dat daar beneden strijd gevoerd werd.

"De altaars op den grooten tempel van Huitzilopotchli vlammen niet meer" — merkte Jeronimo op, terwijl hij mijn aandacht vestigde op de geweldige pyramide, die om zoo te zeggen, het middelpunt der stad vormde. "Dat is een bewijs, dat uw landslieden den tempel nog bezet houden."

Op hetzelfde oogenblik drong — als een zachte echo flauw het geluid van mortier-schoten tot ons dóór en uit de huizenmassa, die op het grootste der meren — dat van Tezcuco — scheen te drijven, dwarrelde rook omhoog.

In dit aardsche paradijs waren de menschen in bloedigen strijd gewikkeld. Onwillekeurig dacht ik aan de verwoestingen in en om Granada, dat andere aardsche paradijs. Daar, evenals hier, waren het de bloeddorstige heidenen, die deze rampen over de menschheid brachten.

"Het is duidelijk, dat beneden alles in rep en roer is" -zeide Jeronimo op zijn gewone rustige wijze. "Wij kunnen,  

als wij voorzichtig zijn, in den loop van den dag door de bosschen naar omlaag dalen. Maar verder dan de maisvelden gaan wij zeker niet bij daglicht. Voor onzen verderen tocht zullen wij de duisternis moeten afwachten.''

Wij begonnen dus voorzichtig naar omlaag te dalen. Nu wij daarmede begonnen waren, kwamen wij eerst goed tot de ontdekking, welke enorme afstanden men van de Sierra Ahualco af overzag. De tocht, die — van boven af — niet langer dan één of twee uren geschenen had, rekte zich tot in het oneindige en eerst tegen het vallen van den avond troffen wij het eerste maisveld aan.

Het werd nu tevens zaak, zeer voorzichtig te zijn, want wij bevonden ons thans midden in het vijandelijke gebied. Toen Cortés - nu ongeveer 15 maanden geleden - ongeveer langs denzelfden weg, dien wij nu volgden, naar de hoofdstad getrokken was, waren hij en zijn klein, maar onoverwinnelijk leger, in alle steden, die zij bezochten, met groot vriendschapsbetoon door de bevolking ontvangen. Maar wij mochten daarop niet rekenen. Want van de vriendschappelijke gezindheid der bevolking tegenover mijn landslieden was weinig overgebleven. Het lag in het plan van onzen gids het meer te bereiken op een plaats in de nabijheid van Iztapalapan, een stad vlak bij den zuidelijken oever van het Meer van Tescuco, vanwaar men de hoofdstad Mexico - die immers op een eiland midden in het meer lag - gemakkelijk per cano (200 noemden de Indianen hun lichte vaartuigen) bereiken kon. Er kon geen sprake van zijn, dat wij de hoofdstad naderen konden langs een der drie dijken, die haar met het vaste land verbonden. Het is hier de plaats om aan te teekenen, dat deze dijken uit zware steenblokken waren vervaardigd en dat zij van boven zóó breed waren. dat tien of twaalf ruiters er naast elkander op rijden konden. Van afstand tot afstand werden zij afgebroken door bruggen, die opgehaald konden worden, en zoodoende het naderen voor een vijand schier onmogelijk maakten.

Intusschen, van deze dijken en hun beteekenis als verdedigingsmiddelen voor de hoofdstad wisten wij, toen wij dien avond het eerste maisveld bereikten, nog niets! Wij bleven hier uitrusten tot het geheel donker was, en trokken  

daarop verder, zoo min mogelijk gerucht makende en met de grootste omzichtigheid. Zoo ging het enkele dagen verder: zoodra het licht werd, verborgen wij ons, nu eens in struikgewas, dan weer in de een of andere vervallen hut. Des nachts ging het langzaam verder.

Wij kwamen nu en dan in de buurt van de een of andere Mexicaansche stad, maar vermeden die natuurlijk steeds, daarbij dikwijls groote omwegen makende. Het land was dicht bevolkt, hetgeen onzen tocht veel moeielijker maakte.

Eindelijk — het was op den laatsten Juni — kwamen wij, toen het licht werd, aan den oever van het meer van Tezcuco, waar wij ons, tot den avond, in het riet verborgen zouden houden. Dan zouden wij naar Mexico trachten over te steken, onder beschutting van den nacht.

Vooral gedurende het laatste deel van onzen tocht, hadden wij het verre gedruisch van een voortdurenden strijd in Mexico gehoord: de uitbrandingen van musketten en mortieren en het eigenaardige, doordringende krijgsgeschreeuw, waarmede de krijgers van Anahuac hun aanvallen begeleiden.

Gedurende den dag zagen wij vanuit onze schuilplaats vele bootjes en vlotten (een soort van drijvende tuinen), die op het meer voeren. De omstandigheid, dat zich op den pyramide-vormigen tempel van Huitzilopotchli, den oorlogsgod, die boven alles uitstak, nog steeds geen vuur vertoonde, bewees ons, dat deze nog in handen van Cortés moest zijn. Op andere, kleinere tempels vlamden hooge vuren. En zelfs op verren afstand kon men zien, dat zich daarboven levende wezens bewogen. Mijn hart dreigde stil te staan, wanneer ik eraan dacht, dat daar wellicht menschenoffers gebracht werden, en dat het wellicht mijn landgenooten waren, die daar aan den fanatieken bloeddorst der heidenen ten offer vielen!

Wij waren, in onzen schuilhoek, niet ver van den weg, die van den oever van het meer naar Iztapalapan, de naastbij gelegen stad voert. Wij zagen daar, in den loop van den dag, eenige malen Indianen passeeren, in snellen loop.

"Dat zijn boodschappers, die uitgezonden worden om naar de omliggende plaatsen bericht te brengen van wat er te Mexico gebeurt" — zeide onze gids.  

"Als wij zoo'n boodschapper konden opvangen en te weten komen, hoe de zaken daarginds staan, zou ons dat van onberekenbaar nut kunnen zijn" — zeide ik.

Jeronimo knikte, maar zeide niets. Toen verzonk hij in diep nadenken.

Ĥet zal 's middags om 'n uur of drie geweest zijn, toen wij plotseling zagen, dat zich, vanuit de hoofdstad, verscheidene cano's over het meer verspreidden, zich richtende naar verschillende gedeelten van den oever.

"Er moet iets bizonders gebeurd zijn" — zeide Jeronimo. "Die mannen brengen zonder twijfel een tijding, die overal in het land van Anahuac zoo spoedig mogelijk bekend moet zijn."

Met bezorgdheid keek ik naar den grooten tempel, maar nog steeds was daarop geen vuur te zien. Van de toppen der andere tempels klonk thans echter dof dreunen, als van groote gongen.

"Wisten wij maar, wat er gaande is" - zeide ik.

"Laat dat aan mij over!" - zeide de gids, mij bedaard toeknikkende.

Van de uit Mexico vertrokken boodschappers scheen er één op weg naar Iztapalapan te zijn. Althans, hij naderde meer en meer de plaats, waar wij, achter het hooge riet, op den oever verborgen lagen. Weldra was hij zóó dicht bij, dat wij zijn gezicht duidelijk onderscheiden konden.

"Wanneer ik mijn kleeding afleg en te water ga, is het moeielijk te zien, dat ik een Tlascalaan ben" — zeide Jeronomo plotseling. "Die knaap daar moet al 'n zéér sluwe kerel zijn, wanneer hij mij alleen aan de spraak herkennen zou!"

Het volgende oogenblik had onze gids de daad bij het woord gevoegd en liet hij zich, alweer met zijn gewoon hoofdknikje, in het water glijden.

De lichte cano, waarin de boodschapper zat, was inmiddels vlak in de buurt gekomen. Opeens zagen wij het hoofd van den gids daarnevens opduiken. Hij riep den ander, die zich alleen in het bootje bevond, eenige woorden toe en deze hield onmiddellijk op met roeien en wendde het hoofd naar den kant, vanwaar de roep gekomen was.  

Hier moet ik de opmerking maken, dat het niets ongewoons is, aan den oever van het meer van Tezcuco badende inboorlingen aan te treffen, zoodat de boodschapper in deze ontmoeting niets buitengewoons zien kon. Als er voor Jeronimo gevaar dreigde, was het veeleer van de zijde van andere badenden!

Jeronimo en de man, die in het bootje zat, bleven vrij lang met elkander praten: de laatste had opgehouden met roeien en de eerste hield zich vlak naast het bootje, zonder evenwel met de hand daarop te steunen: anders zou, bij de buitengewone lichtheid van het vaartuigje, gevaar voor omkantelen ontstaan zijn!

Daarop hervatte de boodschapper zijn vaart en Jeronimo zwom regelrecht op den oever toe, waar wij verborgen lagen.

Juist op het oogenblik, waarop hij, het riet ter zijde buigende, op ons toe wilde komen, dook er achter hem een hoofd op: blijkbaar een badende inboorling, die meer van de zaak weten wilde.

Ik riep den gids een waarschuwing toe, die juist tijdig genoeg kwam: anders ware onze ontdekking onvermijdelijk geweest. Nu draaide hij zich om en pakte den man achter hem plotseling bij de keel. Er volgde een korte worsteling; en een oogenblik later stapte Jeronimo bij ons aan land .... alleen!

",'t Was dom van me, regelrecht terug te zwemmen" zei hij kalm. "Het gevolg is echter niet ernstig: één onderdaan minder in het Rijk van Anahuac, dat is alles!"

En hij begon zich rustig de kleeren weer aan te trekken.




Hoofdstuk V: BIJ NACHT OP HET WATER.

Jeronimo sprak geen enkel woord, vóórdat hij weer in zijn gewone, vrij smerige plunje, bij ons zat.

"Het was onvoorzichtig van U, te roepen, terwijl die bood-  

"Anders was onze schuilplaats immers ontdekt" - antwoordde ik, niet weinig geërgerd.

"Gelukkig heeft de man niets gehoord" — antwoordde hij. "Hij schijnt zoo doof te zijn als 'n witte boschkat." 1)

1) Dit eenigszins legendarische dier had den naam, doof te zijn.




"En wat hebt ge vernomen, Jeronimo?" - vroeg ik, niet weinig ongeduldig.

"Er is groot nieuws in het land van Anahuac" — antwoordde hij, eenigszins plechtig. "Enkele dagen geleden heeft Malinzin 1), sterk in het nauw gebracht, aan Montezuma verzocht, zijn invloed aan te wenden om het verbitterde volk te kalmeeren. Montezuma heeft daarin toegestemd, en — in keizerlijken praal — heeft hij zich aan het volk vertoond en gezegd, dat het zich rustig houden moest, want dat de Spanjaarden zijn vrienden waren en hij vrijwillig bij hen bleef. Het volk is daarop zóó verontwaardigd geworden, dat het met spiezen naar hem wierp. Hij werd ernstig gewond."

1) = Cortés.




"En ... ?" — vroeg ik, ademloos luisterend naar dit vreemde verhaal.

"En Montezuma is vanmiddag gestorven" — antwoordde de gids.

"Ziedaar inderdaad groot nieuws, waarvan ik de beteekenis niet zoo plotseling overzien kan" — zeide ik, met moeite mijn gewone bedaardheid bewarende.

"Cuitlahuac, den man dien ge in het bosch gezien hebt, is nu Keizer van Mexico" — hernam Jeronimo.

"Is hij reeds in de hoofdstad aangekomen?"

"Reeds lang: hij behoefde zich in dit land niet schuil te houden!"

Ik dacht lang en ernstig na. Deze gewichtige gebeurtenissen, juist op het oogenblik, waarop ik de hoofdstad betreden zou, deden de vraag bij mij rijzen, of ik geen verandering in mijn plannen moest brengen.

"Is Cuitlahuac tegenover de Spanjaarden even vriendschappelijk gezind als zijn broeder was?" -- vroeg ik.

De gids begon te lachen.

"Het was bij Montezuma meer vrees dan vriendschap" zeide hij. "Cuitlahuac kent geen vrees: bij hem is het bittere vijandschap tot het einde."

"Dan is het de plicht van elken Spanjaard, Cortés te hulp te komen" — zeide ik vastberaden.

"U moet weten, wat U doet" — zeide Jeronimo. "Maar dit wil ik U wel zeggen: geen Spanjaard — eenmaal in Mexico — zal die stad levend verlaten. Daartoe zijn de zaken te ver gekomen."

"Mij roepen nog andere plichten" - zeide ik duister.

Ik dacht aan Juan de Fonseca en de mogelijkheid, dat ik te laat zou komen voor mijn wraak.

"Ook ik heb nog andere plichten" — antwoordde de gids op zóó zonderlingen toon, dat ik hem verbaasd aanzag.

De gids lachte en haalde de schouders op.

"Wij, Tlascalanen, zijn de oudste bondgenooten van Malintzin" – zeide hij. "Maar in de laatste dagen begin ik te twijfelen, of hij, wanneer het hem gelukken zou de macht te behouden, niet een nog gevaarlijker buurman zou zijn dan Montezuma."

Deze plotselinge opmerking van Jeronimo deed mij eenigszins ontstellen. Wanneer hij zich thans plotseling tegen ons keerde, zou het ons kwaad kunnen vergaan.

"Ge vergeet, dat Uw landslieden ginds zij aan zij met de mijne strijden."

Opnieuw begon hij zacht te lachen.

"De boodschapper heeft mij zooeven meegedeeld, dat het grootste deel der Tlascalaansche hulptroepen aan Malintzin verzocht heeft, naar huis te mogen terugkeeren" — zeide hij.

"En hebben zij verlof daartoe gekregen?"

"Wat zou 't helpen? Zij kunnen de stad toch niet verlaten: daarvoor zorgen de Mexicanen!"

Het bleef langen tijd stil tusschen ons.

Toen keek de gids mij plotseling recht in de oogen.

"U is goed voor mij geweest en daarom zal ik U trouw blijven" — zeide hij. "Maar laat mij U een raad geven: ga  

terug, ga nu niet naar Mexico. U wacht daar nederlaag of .... erger!"

Hij wees naar een der teocalli, waarop hooge vlammen ten hemel stegen.

Ik voelde opnieuw, dat het mij koud langs den rug liep.

"Zelfs al wachtte mij het ergste, Jeronimo" - sprak ik "ik moet naar Mexico."

"Dan zal ik U daarheen brengen" — zeide de gids. "Maar zeg nooit, dat ik U niet gewaarschuwd heb. Daarginds" (hij wees opnieuw naar de hoofdstad) "vinden alle Spanjaarden hun graf."

Van dit oogenblik af deed Jeronimo geen enkele poging meer om mij terug te houden en hij bleef mij trouw tot het laatste oogenblik.

 *  *   *  




Er deed zich nu een moeielijke vraag voor. Wilde ik deel nemen aan den strijd, die — hoewel thans tijdelijk tot rust gekomen — zeker opnieuw in Mexico ontbranden zou, dan moest ik mij in mijn wapenrusting steken. Maar daardoor zou de zeer lichte cano, die wij bevaren moesten, bij elk mijner bewegingen in gevaar komen van om te slaan. Bovendien zou — zelfs al mocht de nacht donker zijn — een geharnast ridder, rechtop zittend in een cano, allicht de aandacht trekken van de inzittenden van andere vaartuigen.

De gids zeide mij evenwel, dat hij wel een middel zou weten te vinden om aan dit bezwaar tegemoet te komen.

De grootste moeielijkheid scheen mij echter om aan een cano te komen, maar tot mijn verbazing scheen Jeronimo zich daarover niet ongerust te maken.

"Wij komen er ook wel zonder cano" — zeide hij lakoniek. Eerst toen het donker begon te worden, deelde hij mij mede, welk plan hij gemaakt had.

Ik heb vroeger reeds gezegd, dat er zich op het meer vlotten bevonden, waarop aarde was aangebracht en waarop struiken, soms zelfs boomen groeiden. Chinampas heetten zij in de taal der inboorlingen. Zij dienden hoofdzakelijk tot groentenkweekerij en de eigenaar van zulk een vlot bracht zijn groenten ter markt in Mexico. De Chinampas werd

Viammende Pyramide.  

voortbewogen door middel van een langen stok, zóó lang, dat men den bodem van het ondiepe meer ermede bereiken kon en op die wijze, zich op dien bodem steunende, het drijvende eiland in beweging bracht. Ook als kweekplaats van bloemen werden de Chinampas dikwijls gebezigd.

Tegen den avond werden deze drijvende tuinen vaak naar den oever gestuwd. Jeronimo stelde ons nu voor, ons van zoo'n eigenaardig vaartuig meester te maken. Ik zou mij daarop gemakkelijk het harnas kunnen omgespen, en — zoo lang dat noodig was — schuil houden.

De nacht was donker en winderig. Er viel een fijne stofregen, die ons in het gezicht gedreven werd.

Het zal negen uur geweest zijn, toen wij voorzichtig onze schuilplaats verlieten en langs den oever van het meer slopen in de richting van den weg naar Iztalapan. Ditmaal hadden wij inderdaad geluk! Reeds na een kwartier zagen wij, rechts van ons, een donkere massa opdoemen, die vlak tegen den oever aanlag.

"Chinampas" - fluisterde Jeronimo mij toe.

Op hetzelfde oogenblik hoorden wij menschelijke stemmen, die blijkbaar van het drijvende eiland kwamen.

Als een kat sloop de gids vooruit, gevolgd door mijn twee Cubaansche reuzen, die even onhoorbaar liepen als de Tlascalaan. Ikzelf, die de kunst van geruischloos te loopen minder goed verstond, moest op het land achterblijven.

Wanneer men zich er soms over verwonderen mocht, dat ik zoo in alles de aanwijzingen van den gids volgde, wijs ik er uitdrukkelijk op, dat alleen hij een wijs man is, die zich aan beter wetenden onderwerpen kan, zelfs al zijn die beterwetenden zijn minderen.

Het duurde niet lang, of ik hoorde uit de richting van het drijvende eiland, een licht gedruisch; ook meende ik een zachten kreet te vernemen.

Dadelijk daarop stond Jeronimo weder naast mij.

"Kom!" - zeide hij.

Hij vatte mij bij de hand, zooals hij dien nacht in het bosch gedaan had, toen hij mij naar de legerplaats van Cuitlahuac voerde, die nu Keizer van Mexico was. Daarop bracht hij mij van den oever op de Chinampas, waar ik (met  

moeite in het duister) Juan en Pedro onderscheidde, die heengebogen stonden over iets, dat op den grond lag.

Dit "iets" bleken twee mannen te zijn — vader en zoon, zooals ons later bleek —, die overvallen en gebonden waren en nu afwachtten, wat er met hen gebeuren zou.

"Zij moeten ons met hun lange stokken stuwen" — zeide Jeronimo, met de hem eigen kalmte. "Ikzelf heb daarvan geen verstand; laat mij maar eens even met hen praten."

Er volgde nu een gesprek, waarvan ik niets verstond. De uitwerking was echter duidelijk genoeg: de jongste der beide mannen werd van zijn banden bevrijd en, onder het onmiddellijk toezicht van Juan en Pedro, begon hij aanstalten tot het vertrek te maken.

"Die twee zijn doodelijk ontsteld" — zeide Jeronimo, die weer naast mij was komen staan. "Zij zullen geen tegenstand meer wagen. Ik ken de Mexicanen!"

De laatste woorden had hij met groote verachting uitgesproken.

Intusschen was er beweging in het eiland gekomen. Met veel grooter spoed dan ik mogelijk geacht had, begon het zich over de door den wind opgezweepte golven van het Tezcuco-meer te bewegen. Wij waren op weg naar Mexico!

 *  *   *  




Zooals Jerònimo voorspeld had, was niets gemakkelijker dan op dit drijvende eiland mijn harnas aan te leggen. Ik had daarbij zelfs nog de beschutting van eenig struikgewas en geheel onnoodig was die niet.

Nu wij namelijk de hoofdstad meer en meer naderden, viel de rosse schijn der hooge vlammen, die op de talrijke teocalli's omhoog stegen, telkens op het water, zoodat het volstrekt niet uitgesloten behoefde te zijn, dat voorbijvarende cano's de figuur van een gepantserden krijgsman zouden opmerken. Het was dus verstandig, dat ik mij zooveel mogelijk achter de beschutting der struiken hield.

Na korten tijd voegde zich onze gids daar bij mij.

"Het bevalt mij niet op het water" - zeide hij.

"Waarom niet?"  

"Omdat ik geen cano's zie."

"Maar dat is voor ons toch juist een gunstige omstandigheid" — zeide ik, niet weinig verbaasd.

Jeronimo schudde het hoofd.

"Bij den gespannen stand van zaken in de Hoofdstad, zou het natuurlijk zijn, wanneer de Mexicanen scherp de wacht rondom de stad hielden. Dat kunnen zij het best doen in hun cano's. Maar er is geen enkel teeken, dat op de aanwezigheid van cano's wijst. Bij het licht der teocalli's kan men het meer, aan deze zijde van de stad, vrijwel overzien. Het schijnt uitgestorven."

Op dit oogenblik zag ik, recht vóór mij, een donkere lijn, die — van de stad uitgaande — regelrecht naar den zuidelijken oever liep.

"Wat is dat?" — vroeg ik aan den gids.

"Dat is de zuidelijke van de drie dijken, die de stad met het vaste land verbindt" — antwoordde deze. "In het midden ervan staat het fort Xoloc. Anders ziet men van daaruit nog wel eens licht stralen, maar ook daar schijnt alles uitgestorven."

Hij zweeg eenige oogenblikken.

"Öok dàt bevalt mij niet" — vervolgde hij daarop. "Ik zou mij alles kunnen verklaren, wanneer er aan de andere zijde der stad gestreden werd, maar alles is stil ...."

Ik luisterde scherp en in den aanvang was ook ik van meening, dat alles stil was. Maar, na eenigen tijd, drong er een dof, schier onmerkbaar geluid tot mij door, als van een groote menschenmenigte, die zich op eenigen afstand bevond en het vermijden wilde gerucht maken. Het is bekend, dat de aanwezigheid van vele menschen, ook al zwijgen zij, altijd een eigenaardig gedruisch veroorzaakt, dat soms op verren afstand gehoord kan worden.

"Hoor!" — zeide ik tot Jeronimo, de hand opheffend.

Hij luisterde ingespannen.

"Dat gedruisch komt uit het westelijke deel der stad" zeide hij. "Er zal zeker dezen nacht iets bizonders gebeuren. Hoe stil het ook schijnt, er rust niemand in Mexico."

Het was nu ongeveer middernacht: den eersten dag van Juli 1520!  

"Zou het niet mogelijk zijn, U daarginds op den dijk aan land te zetten?" — zeide de gids. "Fort Xoloc schijnt uitgestorven en op den dijk zelven is niemand te zien. Misschien geluk het U op die wijze het best in de stad te komen, van de zuidzijde af. 's Nachts zijn de straten uitgestorven en den weg zult U gemakkelijk vinden. U volgt — nadat U den dijk verlaten hebt — steeds dezelfde richting. Zoo komt U vanzelf op de plaats, waar de groote teocalli staat. Daar moeten Uw landgenooten zich bevinden."

"Ik geloof ook, dat dit het beste plan is" — zeide ik. "Verlaat ge ons, Jeronimo, als wij aan land gaan?"

"Deze ellendige stad betreed ik niet" — antwoordde de gids, met een sissend geluid in zijn stem. Hij voegde daaraan nog iets toe, dat ik maar half verstond.

"Wat zeg je, vriend?" - vroeg ik.

Hij keek mij aan en schudde het hoofd.

Toen drong het tot mij dóór, dat hij mij voor de laatste maal den raad gegeven had, zelf ook niet aan land te gaan!




Hoofdstuk VI: NOCHE TRISTE. (droevige nacht)

Wij waren thans genaderd tot vlak bij den dijk, iets ten Noorden van het Fort Xoloc. In normale tijden bevond zich hier een der ophaalbruggen, waarover ik vroeger gesproken heb. Maar deze was thans afgebroken, zoodat de dijk hier een gaping vertoonde van vele voeten breedte.

Zooals Jeronimo mij geraden had, besloot ik, hier aan land te gaan en verder op mijn goed gesternte te vertrouwen.

De Chinampas werd dus dicht tegen den dijk aangestuwd en, terwijl de beide Cubanen er met de sterke hand voor waakten, dat de twee Mexicanen niet aan land gaan en misschien het alarm geven zouden, nam ik afscheid van onzen trouwen gids.

Maar alles zou geheel anders loopen dan wij voorzien hadden. Want, toen ik op het punt stond de Chinampas te verlaten, klonken plotseling van de toppen der teocalli's heftige slagen op de groote alarm-gongs en brak op eenigen afstand een woest geweld los, alsof de hel was losgelaten. Hevig musketvuur, enkele schoten uit de mortieren; daarbij het doorvlijmende krijgsgeschreeuw der mannen van Anahuac, dat zóó luid klonk, dat er duizenden en duizenden in het gevecht moesten zijn. Ook hoorden wij duidelijk — als de slagen van een wapensmid op zijn aanbeeld — het aanhoudende beuken van het zwaard op het harnas en het honderdvoudig kaatsen van den werpspies op het schuttende metaal.

Wij stonden eenige oogenblikken onbeweeglijk.

"Het is westelijk van de stad, op den dijk, die naar den kant van Tlacopan voert" – zeide Jeronimo eindelijk.

"Kunnen wij de plaats van hieruit bereiken?"

"Zeker! De vaart zal niet lang duren!"

"Voorwaarts dan!" — zeide ik en, met een krachtigen stoot de Chinampas weer in het meer drijvend, hielden wij nu, dóór de opening, waar vroeger de ophaalbrug geweest was, op het noorden aan. Het duurde niet lang, of het terrein van den strijd lag vóór ons, hoewel nog op vrij grooten afstand.

Aanvankelijk scheen het niet meer dan een lange, rechte lijn, die vanuit de stad in westelijke richting over het meer liep en waarop zich een verwarde massa worstelende gestalten afteekenenden. Nu en dan verscheurden lichtstralen uit musketten of mortieren het nachtelijk duister en het geluid der slagen, die op het harnas der Christenen nederdaalden, klonk luider en luider.

Toen wij meer in de nabijheid kwamen, konden wij, bij het onzekere en lugubere licht, dat door de vlammen der teocalli's op de omgeving geworpen werd, ons beter rekenschap geven van wat er eigenlijk gebeurde.

Ik begreep, dat Hernando Cortés en zijn leger een wanhopige poging deden om buiten Mexico te komen. Daartoe  

hadden zij dezen regenachtigen, donkeren nacht uitgekozen. Maar de vijand moest dit plan ontdekt hebben en trachtte het nu te verhinderen door een scherpen aanval op de lange rij Spanjaarden en Tlascalanen (hunne bondgenooten), die ten getale van vele duizenden langs den dijk trokken in gelederen van niet meer dan tien of twaalf man, medevoerende wat er overgebleven was van hunne paarden en van hun geschut.

Tot recht verstand van wat mij in het volgende uur overkwam, moet ik hier uitéénzetten, waaraan de ramp te wijten was, die dien nacht het leger van den dapperen Hernando Cortés trof, een ramp zóó groot, dat men later sprak van "Noche triste", den droevigen nacht. Ik heb zelfs vernomen, dat de herinnering aan dit onherstelbare ongeluk onder dien naam in de kronieken van Castilië is blijven voortleven.

De priesters, die bovenop de teocalli's de wacht hielden, hadden de bewegingen der Spanjaarden waargenomen, het volk gewaarschuwd en het teeken tot den aanval door middel van hun groote gongs gegeven.

Er waren in dezen westelijken dijk drie openingen, die vroeger door ophaalbruggen overspannen waren geweest. De Mexicanen hadden deze bruggen reeds vroeger afgebroken om hun vijanden des te zekerder binnen de stad gevangen te houden. Cortés nu had een draagbare brug doen bouwen om den overtocht op die plaatsen mogelijk te maken.

Maar toen de voorhoede de tweede opening bereikt had, bleek het, dat de achterhoede de eerste nog niet overgetrokken was. Bij die tweede opening ontstond gedrang en verwarring en herhaaldelijk zond men boden naar de achterhoede, om het transport van de hulpbrug te verhaasten.

Eindelijk was ook de achterhoede deze overgetrokken; maar nu bleek het verder, dat het gewicht der óver haar getrokken scharen, de houten brug dermate tusschen de twee wanden der opening hadden ingeperst, dat het volkomen onmogelijk was haar los te krijgen.

Juist op het oogenblik, waarop deze ontdekking gedaan werd, naderde onze Chinampas de tweede opening.

Wij hadden nu het volle gezicht op den woedenden strijd, die hier gestreden werd. Op den dijk verdrongen zich gehar-  

naste Spanjaarden en half-naakte Tlascalanen dooréén. Zij trachtten weerstand te bieden aan den geweldigen druk der achter hen volgende troepen, die zich geen rekenschap gaven van wat vóór hen gebeurde.

Op zijde van den dijk zagen wij duizenden cano's, die — ik kan er geen beter beeld voor vinden — zich op den grooten, massieven dijk wierpen als kleine keffers op een grooten bloedhond. De inboorlingen sprongen eruit en stortten zich, in blinde woede, op de Spanjaarden en hun bondgenooten, die tevens bestookt werden door een dichten regen van werpspiezen uit andere cano's, die zich op eenigen afstand hielden.

De aandacht der aanvallers was in die mate op den dijk gericht, dat men ons ongehinderd liet naderen; het was trouwens in hooge mate onwaarschijnlijk, dat zich op een Chinampas andere dan hunne vrienden zouden bevinden, en ik hield mij, met mijn wapenrusting, nog verborgen tusschen de struiken, die op het vlot groeiden.

Zoo bereikten wij den tweeden doorgarg.

Opeens deden zich vanuit de rijen der aangevallenen kreten hooren zóó wanhopig en zóó luid, dat zij tot een machtig geluid aanzwollen, dat zelfs het gedruisch van het gevecht overstemde. Het bericht was namelijk tot de vóórhoede doorgedrongen, dat de brug onwrikbaar in de eerste opening vast zat. Dat beteekende, dat alle hoop verloren was! De laatste overblijfselen van krijgstucht verdwenen: ieder verwachtte nog slechts redding van zijn eigen, persoonlijke krachtsinspanning.

Daarboven ontstond een onbeschrijflijk dringen: de voorste rijen werden door hen, die volgden, van den dijk gestooten. Krijgslieden in volle wapenrusting stortten langs de wanden in het water, en bij honderdtallen zag men de donkere gestalten der Tlascalanen in het water springen om zich, al zwemmende, te redden. Velen dezer werden door de vijandelijke cano's vervolgd en gevangen genomen. Herhaaldelijk trof dit lot ook de Spanjaarden, die zich in hun zware wapenrusting nauwelijks bewegen konden. Men spaarde hun het leven, omdat (ik dacht er met ontzetting aan) zij aan den oorlogsgod geofferd zouden worden.  

De Chinampas lag thans binnen de opening en ik begreep plotseling, hoezeer ik met dit vlot mijn landgenooten van dienst zou kunnen zijn. Men had ons van boven af nog niet bemerkt, hoewel ik mijn schuilhoek verlaten had en thans recht-op stond.

Op dit oogenblik viel mijn aandacht op een geharnast ridder, die — vlak aan den rand der opening — door een groote overmacht van Mexicanen besprongen werd. Zij waren er blijkbaar in geslaagd, hem van zijn lotgenooten te scheiden en drongen nu onstuimig op hem aan. Enkelen waren reeds gevallen onder de slagen van zijn zwaard; maar zijn voet glipte en hij zonk op één knie, zich met zijn schild slechts met de grootste moeite beveiligend tegen de slagen, die op hem nederdaalden. Als er niet spoedig hulp kwam, was hij verloren!

Ik riep hem toe, dat hij naar beneden springen zou, maar het wapengedruisch maakte mijn woorden onverstaanbaar. Toen nam ik een snel besluit. Mer mijn zwaard in de hand klom ik, van ter zijde, tegen den dijk op en het gelukte mij de strijdende groep te bereiken. Mijn zwaard daalde neder op één en op nôg een der aanvallers. Toen stond ik naast den geharnasten man, die nog steeds op één knie lag en zich moedig te weer stelde, hoewel zijn kracht scheen te verslappen. Ik sloeg met mijn zwaard een houten werpspies, waarvan de punt bijna in een der voegen van zijn harnas gedrongen was, in stukken.

"Gooi U naar beneden" — schreeuwde ik hem toe: "dáár is redding!"

Hij weifelde.

Toen nam ik hem bij beide schouders en stortte hem ruggelings in het water, terwijl ikzelf onmiddellijk volgde. Pedro en Juan, die elk mijner bewegingen met de oogen gevolgd hadden, trokken ons aanstonds op de Chinampas, welke thans door verschillende der strijdenden ontdekt werd. Onmiddellijk sprongen verscheidene geharnaste gestalten naar omlaag om zich op onzen drijvenden tuin te redden. Het gevaar van overbelasting dreigde!

Jeronimo had zich meester gemaakt van den stuwstok, want de beide Mexicanen hadden zich bij de heerschende  

verwarring uit de voeten gemaakt. Ook hij begreep, dat wij afstooten moesten: wij hadden thans reeds een tiental geharnaste strijders, verscheidene Tlascalanen en zelfs eenige paarden aan boord.

Het was een pijnlijke plicht, de handen van hen, die zich aan de Chinampas vastklemden, los te breken en de ongelukkigen — althans voorloopig — in den steek te laten.

Even lichtte ik mijn vizier op.

"Ik kom dadelijk terug" — schreeuwde ik den achterblijvenden toe. En na een betrekkelijk geringe krachtsinspanning bereikten wij den overkant. De afstand was slechts gering.

Ik stond naast den ridder, dien ik ruggelings in het water gegooid had. Ook hij had even het vizier opgeheven.

"Hoe is uw naam? Ik ken U niet!" - zeide hij.

"Ik ben Frederico de Cordobal" — antwoordde ik. "Het is mijn noodlot geweest in Mexico aan te komen in dezen vreeslijken nacht."

"Noche triste!" — zeide hij (en het was voor de eerste maal, dat ik deze benaming, die historisch worden zou, hoorde). "Als ge levend uit deze hel verlost wordt, vergeet dan niet u onmiddellijk bij mij aan te melden."

"Als ge er zelf maar levend afkomt" - zeide ik.

Zijn gestalte scheen plotseling te groeien.

"Mij zal God het leven sparen" — zeide hij. "Want Mexico moet heroverd worden. Ge schijnt niet te weten, wie ik ben. Ik ben Hernando Cortés."

Het volgend oogenblik sloot hij zijn vizier.

 *  *   *  




Ware er gelegenheid geweest, ik zou mij zeker rekenschap gegeven hebben van de wondere bestiering der Voorzienigheid, die mij aldus had uitverkoren, den grooten Aanvoerder, den vroomsten Ridder der Christenheid te redden.

Maar het tegenwoordige eischte te zeer mijn aandacht om mij in bespiegelingen te verdiepen.

De geharnaste krijgers, waaronder ook Cortés, en de Tlascalanen hadden de Chinampas verlaten en spoedden zich  

langs den dijk naar de derde opening, die zij — zich in het daar zeer ondiepe water stortende — zonder veel bezwaar passeerden.

Slechts één reusachtige gestalte, in een zwart harnas gestoken, dat de sporen van menigen harden strijd droeg, was op het vlot gebleven. Deze man, die aan mijne andere zijde gestaan had, toen Cortés mij had toegesproken en ons gesprek waarschijnlijk gehoord had, gaf mij — zonder zijn vizier te openen — te kennen, dat hij mij ook verder helpen wilde. Wij waren in enkele minuten weder aan de andere zijde, waar men van alle kanten trachtte op de Chinampas te komen.

Maar nu hadden de aanvallers begrepen wat er gebeurde. Zwermen van cano's hielden op de opening aan en van alle zijden suisden de werpspiezen door de lucht. Ik stond op den rand van ons vlot en hield met mijn zwaard de inboorlingen, die zich daaraan wilden vastklampen, op een afstand.

Plotseling stond de ridder in het zwarte harnas naast mij. Hij had zijn vizier nu opgeslagen.

"Pas op, dat U niet valt!" — schreeuwde hij mij toe. Hij greep naar mij, als om mijn dreigenden val te beletten, maar in werkelijkheid gaf hij mij een geweldigen stoot, zoodat ik voorover in het water stortte, midden tusschen de vijandige cano's. In een oogwenk hadden de inboorlingen zich aan mij vastgeklampt. Ik stelde mij als een wanhopige teweer. Maar mijn wapenrusting belemmerde mijn bewegingen zóózeer, dat ik mij niet bevrijden kon.

Terugziende naar de Chinampas zag ik den zwarten ridder nog op den rand daarvan staan, nog steeds met geopend vizier, trots het suizen der werpspiezen.

Plotseling overgoot een helder rossige gloed het tooneel van onzen strijd.

En nu herkende ik den man, die mij in het water had gestort: Juan de Fonseca!!

De koude, mij zoo wel bekende lach speelde om zijn mond.

En toen, mijn oogen naar de stad wendende, zag ik, vanwaar die plotselinge, roode gloed gekomen was.

Op de pyramide in het midden der stad, den tempel van Huitzilopotchli den Oorlogsgod, rezen hemelhooge vlammen:  

de priesters waren ook daar naar hun bloedig werk teruggekeerd!

Nauwelijks was deze gedachte tot mij dóór gedrongen, of een geweldige slag deed mij den helm van het hoofd vallen. Nog een slag, en ik verloor het bewustzijn.




Hoofdstuk VII: DE GROOTE TEOCALLI.

Het was slechts gedurende korten tijd, dat ik bewusteloos bleef. Toen ik bijkwam, lag ik languit op den bodem van een cano. Men had mijn harnas losgegespt, zoodat ik thans alleen in een kort wambuis met korten broek gekleed was. Overigens had men mij ongemoeid gelaten, behalve dan dat men mij de wapenen ontnomen en mijn handen en voeten stevig gebonden had. De cano lag stil en, daar ik mijn hoofd niet naar alle zijden wenden kon, wist ik niet of men mij daarin alleen gelaten had, vertrouwende op de sterkte van mijn banden. Ik deed een poging om mijn lichaam op zij te gooien, maar toen bleek het mij, dat ik, op de een of andere wijze, ook aan den bodem van het bootje bevestigd was.

Dadelijk daarop hoorde ik een stem in het Spaansch zeggen:

"Het helpt u niet: U moet stil liggen!"

Aan de gebroken spraak en het diepe keelgeluid ontdekte ik, dat ik met een Mexicaan te doen had. Velen der inboorlingen hadden, gedurende het verblijf van Cortés in de hoofdstad, geleerd zich in die taal verstaanbaar te maken.

Ik begreep, dat de man, die mij toegesproken had, in den grond gelijk had: verzet zou mij thans en ook later niet helpen. Slechts God kon hulp zenden en Hij zou dat doen, indien het Hem behaagde. Ik berustte in Zijn wil en toen kwam er een groote kalmte over mij, zóó zelfs, dat ik, vermoeid als ik was, in een rustigen slaap viel.  

Toen ik ontwaakte, was de dag juist aangebroken.

Wind en regen hadden opgehouden en het was een heerlijke morgen. Ik was nauwelijks een kwartier wakker geweest, toen er eenige Mcxicaansche krijgers verschenen – blijkbaar geen personen van rang en allen in wit-wollen kurassen gekleed –, die mij van al mijn banden bevrijdden, behalve van die, welke mijn handen samenbonden.

Toen ik uit mijn liggende houding opstond — en mijn leden waren zóó stijf geworden, dat ik daarmede nog al moeite had —, ontdekte ik, dat de cano tegen den dijk lag, waarop gedurende den nacht zoo vreeslijk gestreden was, en dat wel op de plaats, waar deze in de stad voerde. Er waren daar verscheidene cano's en vele gevangenen — Spanjaarden en Tlescalanen, door elkander. Deze werden eerst van elkander gescheiden en daarop werden de Spanjaarden, waaronder dus ook ik, onder bewaking van een talrijken en tot aan de tanden gewapenden troep Mexicanen, in de stad gevoerd.

Wij volgden den grooten verkeersweg naar het middelpunt der stad, waar de groote teocalli stond.

Onderweg zagen wij vele menschen, die bezig waren de lijken, die ook binnen de stad overal verspreid lagen, op te nemen en weg te dragen. De meeste huizen waren laag en bestonden uitsluitend uit gelijkvloersche vertrekken. Op de platte daken (azotea's) verdrongen zich de bewoners om ons te zien. Zij schreeuwden allerlei voor mij onverstaanbare woorden naar beneden; maar zooveel begreep ik er wel van, dat deze geen zegenbeden inhielden!

Hier en daar passeerden wij op bruggen vrij breede kanalen, die mij herinnerden aan die, waarover ik wel eens gelezen had in beschrijvingen van de beroemde stad Venezia.

De krijgslieden, die ons bewaakten, stonden onder aanvoering van een groot en sterk man, die mij in zijn kleederdracht herinnerde aan Cuitlahuac, zooals ik dezen in zijn nachtelijk kamp gezien had. Later bleek mij, dat deze man eveneens een keizerlijke Prins was, een neef van Montezuma, Guatemozin, een der meest onverzoenlijke vijanden van de Spanjaarden. Het was zeker de ingekankerde haat tegen dezen, die er hem — een keizerlijke Prins! — toe  

bracht, het bevel op zich te nemen van de troepen, die de Spaansche gevangenen geleiden zouden naar de plaats, waar zij van het leven afscheid zouden moeten nemen.

Van den aanvang af had ik er geen oogenblik aan getwijfeld, wat ons lot zou zijn. De neerslachtige gezichten van mijn mede-gevangenen, de wanhoop, die uit hun blikken en gebaren sprak, bewezen mij, dat deze mannen, die beter dan ik met de gewoonten der Azteeken vertrouwd waren, daaraan evenmin twijfelden.

Lag niet recht vóór ons, zich hoog in de lucht verheffend, de geweldige pyramide, die de tempel was van den bloedigen Oorlogsgod? En naderden wij deze niet met elken stap, dien wij deden?

Ik heb gezegd, dat deze grootste teocalli van Mexico precies in het midden der stad lag. Nu wij haar naderden, kon ik beter dan vroeger zien, van welke ernorme afmetingen zij was. Mijn lotgenooten waren aan den aanblik daarvan natuurlijk reeds lang gewoon. Voor mij, die het reuzengevaarte voor het eerst van dichtbij zag, was het geheel van dit bouwwerk een aanblik, waarvan ik de wedergade nooit gezien had. Dit zal dan ook wel de reden geweest zijn, waarom ik — niettegenstaande de vreeslijke omstandigheden, waarin wij ons bevonden — zulk een levendigen indruk medenam van dezen reusachtigen tempel.

Hij bestond uit vijf verdiepingen en op elke verdieping voerde een open, breede galerij om de geheele, vierhoekige pyramide heen. De trappen, waarmede men naar boven steeg, bevonden zich aan de hoeken der pyramide. De eerste, die van den beganen grond af naar boven voerde, ging echter niet hooger dan tot de eerste galerij; om hooger te klimmen, moest men eerst twee zijden van deze galerij afloopen tot waar, juist tegenover den hoek, waar zich de eerste trap bevond, de tweede naar de tweede galerij voerde. Opnieuw moest men vervolgens twee zijden van die tweede galerij afloopen om de trap naar de derde galerij te bereiken. Zoo ging het voort tot op den top, die afgeplat was en veel ruimte bood.

Om dien top te bereiken, moest men dus verscheidene malen buiten om de pyramide heen loopen.  

Deze reusachtige teocalli was van onderen omgeven door een acht voet hoogen muur, die van buiten versierd was met in steen gehouwen slangen, en door de inboorlingen coatepantli, d.w.z. "muur der slangen" genoemd werd. De muur omgaf, behalve de pyramide zelve, nog een uitgestrekt terrein, waarop verscheidene kleinere teocalli en bijgebouwen stonden. Vier massieve poorten kwamen uit op de vier hoofdwegen, die van hieruit, in de richting der vier windstreken, door de stad naar buiten voerden.

Het was door de westelijke dezer poorten, waarop zich groote bastions bevonden, dat wij binnen gelaten werden. Onmiddellijk werden wij omgeven door honderden krijgslieden, allen gekleed in wit-wollen kurassen; want binnen de muren van den tempel lagen vele manschappen ingekwartierd.

Maar het duurde niet lang, of de gevangenen werden overgegeven aan de priesters van den Oorlogsgod.

Toen ik deze bende fanatieke en bloeddorstige heidenen aanzag, herinnerde ik mij zeer goed, dat ik in den afgeloopen nacht in den strijd op den dijk, meerdere dergelijke figuren gezien had. Zij hadden op mij den indruk gemaakt van beulsknechten, die het bloedbad, dat zich om hen heen vertoonde, met welgevallen aanzagen. Ik begreep nu, dat het de priesters van Huitzilopotchli geweest waren, die hun verblinden volgelingen voorgingen en ze aanmoedigden in den strijd.

Het waren inderdaad afschuwelijke gestalten, deze zoogenaamde priesters! De lange, verwarde haren, gedeeltelijk gevlochten, hingen hun tot op het midden van den rug. Hun lichte, lange gewaden waren met bloed bespat en aan veler handen en gezicht kleefde bloed ....

Zij voerden ons, steeds omgeven door welgewapende krijgers, in een zaal, zeer laag, maar zeer groot, in een der bijgebouwen gelegen, waar wij korten tijd alleen gelaten werden. Maar wij begrepen, dat elke poging om te ontvluchten uitgesloten was, want het gebouw was geheel door de troepen der Mexicanen omringd.

Kort daarop traden er verscheidene tempeldienaren binnen. Ook deze waren gewapend, maar zij zagen er heel wat  

zindelijker en zachtzinniger uit dan de priesters, hun meesters.

Deze tempeldienaren ontdeden ons van de banden, die onze handen samen bonden en zetten allerlei uitgezochte spijzen en dranken vóór ons. Een nog tamelijk jonge man, die Bartolomeo de Sandoval heette en in mijne nabijheid stond, legde mij uit, dat de Azteeksche priesters gewoon waren de personen, die bestemd waren om geofferd te worden, goed te verzorgen, omdat het offer dan den Oorlog:god des te welgevalliger zou zijn.

Zelfs werden sommige onzer, die pijnlijke wonden hadden, met zorg behandeld en anderen, die vrij ernstig gewond bleken, werden voorloopig weggevoerd. Zij moesten eerst herstellen en dan....

De meeste van de aanwezigen bewaarden een somber zwijgen. Velen lagen op de knieën en baden. Ook ik nam mijn toevlucht tot het gebed en voelde mij daarna gesterkt en opgewekt. Den jongen Sandoval, die diep terneergeslagen was, trachtte ik moed in te spreken; dit gelukte mij inderdaad, tot op zekere hoogte. Maar het was niet de moed, dien ik hem zoo gaarne geschonken had: de moed der berusting.

Integendzel, zijn jonge, vurige aard bracht hem ertoe, ons in een vlammende toespraak op te wekken, liever den dood te zoeken in een worsteling met onze bewakers dan ons, zonder tegenstand, aan de bloeddorstige priesters over te geven.

Een oudere man schudde bedenkelijk het hoofd, toen hij deze woorden hoorde.

"Dat klinkt heel mooi, Señor de Sandoval" — zeide hij langzaam. "Maar ge zult den dood in een worsteling nooit vinden. Wij hebben zelfs geen wapenen om, in den uitersten nood, tegen ons zelven te keeren. De massa onzer tegenstanders zou ons in een oogwenk overmeesteren, en dan — ik ken de Mexicanen, Señor — zouden de vreeslijkste martelingen aan den offerdood voorafgaan."

Maar de jonge man wilde niet naar rede luisteren. Toen, kort daarop, verscheidene priesters en krijgslieden binnen traden, vloog hij plotseling een der eersten naar de keel. Twee andere gevangenen, die in de nabijheid stonden, trachtten hem te helpen. Maar in enkele oogenblikken lagen  

zij alle drie stijf gebonden op den grond, terwijl wij anderen door de krijgslieden in toom gehouden werden.

De drie gebonden mannen werden daarop weggedragen. Ik heb ze nimmer teruggezien, maar in duistere nachten heb ik dikwijls liggen peinzen over het lot, dat hen getroffen heeft. Hier neer te schrijven, wat ik vermoed — daartoe ontbreekt mij elke opgewektheid.

Wij waren nu nog met ons tienen. Ik ben ervan overtuigd, dat wij allen ernaar verlangden, dat het uur voor ons slaan zou. Verlenging van ons leven zou beteekenen: verlenging van onze geestelijke marteling!

Mijne metgezellen hadden — bij den aanvang van den tocht uit Mexico, die zoo noodlottig eindigen zou — van Vader Olmedo, Hernando Cortés' getrouwen en verstandigen zielverzorger, de absolutie ontvangen. Mij was die troost niet ten deel gevallen; maar niettemin waagde ik het met vertrouwen tot God op te zien, omdat Hij wist, dat mijn bedoelingen altijd zuiver geweest waren, ook al had ik te dikwijls, in menschelijke zwakheid, gefaald.

Wat Juan de Fonseca betrof, het kwelde mij, dat deze aan mijn gerechte wraak ontkomen zou. Maar, hoewel dit God's wil gebleken was, gevoelde ik mij zeker ervan, dat de wraak voor zijn wandaden hem op andere wijze treffen zou: God zou daarvoor een ander werktuig kiezen!

 *  *   *  




Het liep naar den middag.

Toen ging de deur van de zaal, waarin wij ons bevonden, open en een lange rij van de afschuwelijke priesters, die ik niet zonder walging kon aanzien, trad binnen.

Zij namen ons in hun midden — twee priesters ter zijde van elken gevangene —, nadat ons eerst de handen weer waren gebonden en aan elk onzer voeten een touw bevestigd was, dat door den naast elk onzer loopenden priester werd vastgehouden. In dezen toestand bekranste men ons met bloemen!

De geheele stoet werd omgeven door talrijke, zwaargewapende krijgslieden.

Wij waren volkomen machteloos.  

Toen wij buiten kwamen, sloegen de vlammen hoog de lucht in, op den top van den teocalli. Het geluid van duizenden en nog eens duizenden stemmen vervulde de lucht. Men leidde ons naar den voet van de eerste trap, die, aan een der hoeken van de pyramide, naar boven voerde. De priesters zwaaiden met vaten, waarin zich een soort van wierook bevond, en hieven een luid, eentonig gezang aan, dat het ons onmogelijk maakte, verder iets van de geluiden uit de stad op te vangen.

Langzaam begon onze droeve stoet de bestijging van de pyramide. Reeds spoedig, lang vóórdat wij de eerste galerij bereikt hadden, kregen wij het gezicht op de stad, de omliggende meren en de oevers daarvan. Nu eerst begrepen wij, welk een menschen-menigte zich opgemaakt had om dit offer aan den Oorlogsgod mede aan te zien. De platte daken der geheele stad waren volgepropt met menschen; menschen vulden de vier straten, die op den tempel uitliepen. Het geheele meer van Tezcuco was bedekt met cano's en chinampas. En rondom op de oevers stonden vele groepen menschen, zóó ver weg, dat ze nauwelijks iets zouden kunnen zien, maar toch begeerig om getuige te zijn van dit grootsche dankoffer aan Huitzilopotchi, die aan het volk van Anahuac de overwinning verschaft had op zijn vijanden.

Nu en dan zweeg het gezang der priesters. Geen stemmen klonken dan meer tot ons op: alleen het doffe gedruisch eener groote menigte. Want de menschen daar beneden zwegen thans, in ademlooze spanning.

Onze stoet ging langs de galerijen en langs de hoektrappen langzaam naar boven, zichtbaar voor een elk, mijlen ver in den omtrek. Naarmate wij den top naderden, spreidde zich de geheele omgeving voor onze voeten uit, omzoomd door hooge, vaak met sneeuw bedekte bergen.

In het Zuiden lagen de twee vulkanen Iztaccihuatl en Popocatepetl — twee wit-besneeuwde reuzen met groote rookpluimen op den top: wachters bij den ingang van Tenochtitlan, de Vallei van Mexico.

Toen wij den top betraden, stond de zon op haar hoogste punt.  




Hoofdstuk VIII: DE OORLOGSGOD.

De top van den teocalli bestond uit een ruim platform, geplaveid met groote, platte, vierkante steenen.

Het eerste, wat mij in het oog viel, waren twee vrij hooge torens aan den rand van het platform, waarvoor de groote vuren brandden, die men — nacht en dag — op de pyramide vlammen zag. De deur van een der torens stond open, zoodat ik een blik in dit "heiligdom" der heidenen werpen kon. Ik zag daar een reusachtig, afschuwelijk afgodsbeeld, de bloedige oorlogsgod der Azteeken. Ik herkende dadelijk de gelijkenis met het kleine gouden beeldje, dat — ik had nauwelijks meer daaraan gedacht — onder mijn wambuis verborgen was.

En tevens dacht ik plotseling aan de droomen, die ik gehad had: hoe dit afschuwelijke beeld — reusachtig groot, zooals ik het nu vóór mij zag — de armen begeerig naar mij had uitgestekt.

Was deze droom mij niet gezonden, om mij een blik in de toekomst te laten werpen?

Strekte de bloedige Huitzilopochtli op dit oogenblik de armen niet naar mij uit?

Huiverend vestigde ik mijn blik op een groot blok jaspis, dat van boven rond geslepen was. Het stond aan de andere zijde van het platform. Donkere vlekken bezoedelden daaromheen de platte steenen van het plaveisel. Opnieuw huiverde ik.

Maar, terug denkende aan mijn droom, herinnerde ik mij ook, hoe het mij vervolgende monster geweken was voor het teeken des kruizes!

Zou er een wonder gebeuren?

Met mijn gebonden handen en de armen uitgestrekt, teekende ik een kruis in de lucht. Maar er gebeurde niets. Had God mij verlaten....?

Ik bad, zooals ik nooit gebeden had . . . .

Op dit oogenblik werd mijn aandacht getrokken, doordat  

het zingen der priesters ophield. Van de zijde van het offerblok — want daartoe was, zonder eenigen twijfel, de klomp jaspis bestemd, die aan den anderen kant van het platform stond — kwam, langzaam en met statigen tred, de opperpriester van den Oorlogsgod nader. Hij was juist zoo gekleed als de anderen, maar om zijn hals hing een ketting, waaraan een beeldje bevestigd was, soortgelijk aan dat, hetwelk zich onder mijn wanbuis bevond. Ik schilderde mij de verbazing, wanneer men straks mijn gouden beedje vinden mocht; en ik lachte een korten, luiden lach, die echter overstemd werd door het luid gezang, dat de priesters thans weer aanhieven.

De Opperpriester verdween in de ruimte onder den toren, waarin zich het afgodsbeeld bevond. Hij sloot de deuren achter zich en daarop gebeurde er niets, gedurende zeker een kwart uur. De spanning begon ondraaglijk te worden en ik voelde, dat mijn weerstandsvermogen bijna uitgeput was.

Toen — eindelijk! — ging de deur van den toren weer open en de Opperpriester verscheen opnieuw met, in de hand, een vlijmscherp, puntig mes van itztli, het voor dergelijke wapenen gebruikelijke metaal.

Het ontzettende oogenblik was aangebroken.

Terwijl de priesters luider en luider zongen om de kreten van het slachtoffer te overstemmen, werd een der Spanjaarden gegrepen. Hoewel hij zich hevig te weer stelde, waren zijn beide voeten in een oogwenk weder samengebonden. Onmiddellijk daarop wierp men hem op het offerblok en bevestigde de gebonden handen en voeten aan den vóór en den achterkant daarvan. De boog, waarin het blok geslepen was, maakte, dat de borst sterk vooruittrad.

De kleeren werden den ongelukkige daarop met geweld van het lijf gerukt en de Opperpriester, die thans nader was getreden, hief het mes op en opende hem met enkele diepe sneden de borstkas. Hij stak de hand daarin, rukte het nog kloppende hart eruit en bracht het, snel loopende, naar het "heiligdom", waar hij het aan den voet van het afgodsbeeld neerlegde.

Op deze wijze hadden de Azteeken-priesters jaar in jaar uit duizenden bij duizenden slachtoffers ter dood gebracht,  

niet alleen gevangen vijanden, maar ook mannen, vrouwen en zelfs kinderen van het volk van Anahuac. Bloed .... bloed .... vroegen zij steeds, op elk uur van dag en nacht.

Het bloed, dat hier heden vergoten werd, was als een druppel in de wijde zee ....!

 *  *   *  




Mijn metgezellen werden allen voor mijn oogen op de beschreven wijze afgemaakt. Hun lichamen — het valt moeielijk al deze gruwelen te beschrijven — zouden tot voedsel strekken aan hunne vijanden. Want het volk van Anahuac — verhard door het voorbeeld der priesters — was gewoon feestmaaltijden aan te richten van het vleesch der aan den Oorlogsgod geofferden.

Dat ik bij dit alles mijn verstand behouden heb, kan ik slechts toeschrijven aan de wonderbaarlijke macht Gods, die mij tot het einde schraagde.

De beurt was thans aan mij: voor dien dag zou ik het laatste slachtoffer zijn!

Dat het eindelijk zoo ver gekomen was, gevoelde ik als een verlichting, hoewel een rilling van walging mij door het lijf voer, toen de priesters, wier lange gewaden thans van bloed dropen, de hand aan mij sloegen.

Toen ik op den offersteen gelegd werd, maakte ik voor de laatste maal met mijn gebonden handen het teeken des kruizes. Daarop werden mijn armen achterwaarts getrokken en-terwijl ik de oogen sloot, om den hatelijken aanblik der priesters te vermijden — gevoelde ik, dat men mij de kleeren van het lijf rukte.

Ik lag nu, met de borst naar boven gewelfd, over het offerblok gestrekt. Toen ik de oogen even opende, zag ik den Opperpriester naast mij, met opgeheven mes. Ik sloot de oogen opnieuw en, onder het prevelen van gebeden, wachtte ik den dood, mij vaag bewust van het feit, dat Frederico de Cordobal zijn vijanden niet de voldoening van ook maar één enkelen angstkreet geschonken had.

Zoo lag ik, dood stil, met gesloten oogen. Maar het opgeheven mes daalde niet en het zingen der priesters hield als door een tooverslag op.  

De oogen opslaande, zag ik de priesters in groote opgewondenheid door elkander loopen, terwijl de Opperpriester zijn mes had laten vallen en, met de beide armen ten hemel gestrekt, vóór den offersteen stond.

Daarop boog hij zich over mij heen en zijn oogen rustten met een eigenaardig ontstelde uitdrukking op mijn borst. Eerst begreep ik niet, wat hij daar zien kon, dat hem zoozeer verwonderde en hem zelfs de kleur op de tanige trekken dreef. Toen ... opeens drong het tot mij door, dat het het gouden beeldje zijn moest, dat deze onverwachte uitwerking teweeg bracht. Het was — bij het losrukken van mijn kleeding — voor den dag gekomen!

Bij de honderd-duizenden, die beneden in de stad, op het meer en aan de oevers daarvan toekeken, begon thans het besef te ontwaken, dat er hierboven iets bizonders gebeurde. Eerst zacht, en daarop aanzwellend tot een machtig geluid, kwam tot ons het geroep van het volk der Azteeken, dat — in bloeddorst en wraakzucht — voor den Oorlogsgod het offer eischte, dat reeds op den steen lag uitgestrekt. Het was als het gebrul van vele wilde dieren.

Onmiddellijk werd deze opkomende storm bezworen door het slaan op de groote gongs, die uit slangenhuid vervaardigd waren: dit geluid, dat zeer doordringend was en op grooten afstand gehoord kon worden, moest dienen om de aandacht van het volk te vestigen op wat er te gebeuren stond.

Inmiddels was de Opperpriester voor het offerblok neergeknield en met hetzelfde mes, waarmede hij de borst der vorige slachtoffers geopend had, sneed hij de trouwen door, die mijn handen en voeten bonden. Daarop zeide hij eenige voor mij onbegrijpelijke woorden in de taal der Azteeken en reikte mij de hand om mij bij het oprijzen behulpzaam te zijn. Vol afschuw stootte ik die echter van mij af: was zij het niet geweest, die mijn lotgenooten vermoord had, en was zij niet bespat met het bloed, dat uit hun wonden gevloeid was?

Eén oogenblik bliksemde het in de oogen van den Opperpriester. Maar onmiddellijk daarop boog hij het hoofd en rees langzaam overeind. Ik zelf stond, met een vluggen sprong, naast het offerblok.  

Het was mij of ik droomde!

En wat thans geschiedde, maakte dezen indruk van onwerkelijkheid nog grooter.

Terwijl ik daar stond, half naakt, met gescheurde kleeren en verwarde haren — een beeld van menschelijke ellende! boog plotseling om mij heen alles ter aarde: de priesters met hun bloedige gewaden, de tempeldienaren, de krijgsknechten.

Dadelijk daarop zag ik verschillende tempeldienaren langs de trappen der pyramide snel naar omlaag dalen. Zij zwaaiden daarbij met de korte stokken, die zij in de hand hielden. Ik vermoedde, dat zij boden waren om beneden bekend te maken, wat hierboven gebeurd was.

Wat mijzelven betreft, ik had niet het minste begrip van de beteekenis van dit alles.

Maar één ding was zeker: evenals in mijn droomen was ik aan de grijpende armen van Huitzilopochtli ontkomen! Ik herinnerde mij den droom, waarin het monster mij had losgelaten bij den aanblik van het gouden beeldje. Voorwaar! God had in de ure mijner beproeving naast mij gestaan. En, terwijl allen zich voor mij ter aarde bogen, vouwde ik de handen en dankte Hem, die het gevaar zoo wonderbaarlijk van mij had afgewend.

 *  *   *  




Men geleidde mij naar den toren, die naast dien anderen stond, waarin het afgodsbeeld troonde. Ik werd in een vertrek op de tweede verdieping gebracht en hier werden mij de kleeren aangelegd van een Groote uit het land van Anahuac. Deze kleeding kwam ongeveer overeen met die, welke bij het kampvuur van Cuitlahuac de man gedragen had, met wien de tegenwoordige keizer zich toen zoo lang en vertrouwelijk onderhouden had. De ketting met het gouden beeldje echter ontnam men mij. Het zwaard der Mexicaansche Grooten — maquahuatl — werd mij aan den gordel gehecht en ik kan niet ontkennen, dat ik mijn hand met vreugde rusten liet op het rijk-versierde handvat van dit moorddadige wapen. Mocht de nood opnieuw aan den man komen, dan zou ik mij tenminste kunnen verdedigen!  

Maar van aanval noch verdediging scheen voorloopig sprake te zijn.

Toen men mij terugleidde naar het platform, klonk plotseling het oorverdoovend geluid der groote gongs.

Opnieuw werd er een stoet gevormd: de priesters voorop, daarna de Opperpriester, met mij aan zijn rechterzijde, en daarachter de krijgers, die de slachtoffers omgeven hadden, toen zij naar boven gevoerd werden.

De afdaling begon, alleen begeleid door het aanhoudende geluid der gongs bovenop den teocalli. De priesters zongen ditmaal niet.

Naarmate wij daalden, konden wij het volk daar beneden beter onderscheiden. Er werd met doeken gewuifd en met armen gezwaaid. Toen wij bijna beneden waren, lieten zich ook de gongs op vele andere teocalli's hooren: blijkbaar was de tijding — welke die dan ook zijn mocht — ook reeds tot dáár doorgedrongen.

Beneden, binnen de muren van coatepantli, werden wij door de thans in rijen geschaarde krijgers ontvangen. Ook hier bogen allen ter aarde.

En toen een der zware poorten — thans de zuidelijke geopend werd en onze stoet op straat verscheen, ging er een oorverdoovend gejuich op. Vanaf de daken daalde een regen van bloemen op ons neder, en overal werd met doeken gewuifd.

Er was geen twijfel aan, of al dit eerbetoon gold mij! Waarom?

Wat was de beteekenis van dezen plotselingen ommekeer in de gevoelens van deze heidenen, die ik uit den grond van mijn hart verachtte?

Werd dit alles alleen veroorzaakt, doordat men het gouden beeldje om mijn hals gezien had?

Als dat zoo was, zou het verklaren, waarom Don Juan de Fonseca het mij had willen ontnemen, toen hij op het punt stond, zijn reis naar Anahuac te aanvaarden. Hij moest iets geweten of vermoed hebben van den invloed, dien de aanblik ervan op het Mexicaansche volk hebben zou.

Maar hoe kwam hij aan die wetenschap?

Ikzelf tastte volkomen in het duister rond omtrent den  

bedoelden invloed. Ik voelde mij nog steeds als in een wilden, onwaarschijnlijken droom. Mijn denkvermogen en ook mijn wil waren in deze oogenblikken als verlamd. Ik liet mij voortgeleiden als een willoos werktuig, half-bedwelmd door het vreemde lot, dat mij zoo plotseling beschoren was.

Wij hielden eindelijk stil voor een verzameling gebouwen, die blijkbaar één complex vormden. Zij waren laag en gebouwd uit den rooden, poreuzen steen (tetzontli), die toenmaals in de hoofdstad van Anahuac voor elk gebouw van eenige beteekenis gebruikt werd.

Boven den hoofdingang zag ik een soort van reliëf, voorstellende een adelaar, die een ocelot 1) in de klauwen houdt.

1) Klein roofdier van het kattengeslacht.




Toen begreep ik plotseling, voor welk gebouw wij stonden. Ik wist, dat die adelaar met den ocelot het wapen was van Montezuma II, den pas gestorven Keizer.

Er was dus niet veel scherpzinnigheid toe noodig om te begrijpen, dat het Keizerlijke paleis der Mexicaansche Vorsten vóór mij lag.


Hoofdstuk IX: CUITLAHUAC.

Ik werd naar binnen geleid.

De priesters, alsook de krijgers, bleven achter in den eersten door muren omsloten tuin, dien wij bereikten. Hier werd ik met alle teekenen van eerbied verwelkomd door een vijftal Mexicaansche Grooten in prachtige gewaden, uit kleurige veeren vervaardigd. Men geleidde mij vervolgens door eenige prachtig versierde en zeer groote — hoewel lage — zalen en door nôg twee binnen-tuinen, waarin schatten van bloemen prijkten en heldere fonteinen klaterden, naar een langwerpig vertrek.

Voordat zij binnen traden ontdeden mijn geleiders zich van hunne sandalen en wierpen een grove, uit de Mexicaansche aloë geweven kleed over hun schitterend gewaad. Aldus, blootvoets en met het uiterlijk van bedelaars, traden zij voor het aangezicht van hun Keizer.

Want in den man, die aan de andere zijde van het vertrek in een met kunstig beeldhouwwerk versierden stoel gezeten was, herkende ik Cuitlahuac, sinds gisteren Keizer van Mexico.

Hij was met groote pracht gekleed, waarbij de eigenaardige, uit bonte veeren gemaakte stof, weer de hoofdrol speelde.

Op zijn hoofd prijkte een breede gouden diadeem, aan de voorzijde versierd met een kunstig bewerkten halven boog, die van edelgesteenten flonkerde. Het achterhoofd was versierd met twee of drie groote, golvende veeren.

Cuitlahuac was omgeven door eenige zijner gunstelingen. Naast zijn zetel, met de hand op een der zijleuningen rustend, stond een groote, slanke vrouw met een fijnbesneden gezicht en groote, donkere oogen. Zij was, zonder eenigen twijfel, een inboorlinge, maar — in tegenstelling met de mæste harer landgenooten, die naar achteren wijkende voorhoofden hebben — vertoonde deze vrouw een rond, hooggewelfd voorhoofd. Er bestond eenige gelijkenis tusschen háár en Cuitlahuac.

Het was deze vrouw, die het eerst vooruit trad.

"Welkom, vreemdeling!" – zeide zij in zeer verstaanbaar Spaansch. "Door den mond van Magdalena, Montezuma's dochter, biedt Cuitlahuac U het welkom in zijn paleis."

Ik boog. Wat had ik moeten zeggen? Ik was te verbaasd over alles, wat mij overkwam, om mijn gedachten in woorden te kunnen uitdrukken. Mijn verbazing werd nog grooter, toen zij vervolgde:

"Ik ben Christin, Señor. Vader Olmedo heeft mij gedoopt en ik heb Uw taal leeren spreken. Daarom kan ik de woorden van Cuitlahuac, den Keizer, aan U overbrengen."

Ik herinnerde mij nu, dat ik had hooren vertellen, dat van de talrijke dochters, die Montezuma bij zijn verschillende vrouwen gehad had, er verscheidene gedoopt waren. Vandaar ook de naam Magdalena, in plaats van de een of andere niet uit te spreken Mexicaansche benaming.

Intusschen had de Keizer mij met een lichte hoofdbuiging  

begroet. Hij boog zich daarbij eenigszins voorover en reikte mij de rechterhand.

Ware hij een Christen-souverein geweest, ik zou neergeknield zijn en die hand gekust hebben. Maar de hand van dezen heidenvorst kon ik slechts vluchtig met de mijne aanraken. Achter mij hoorde ik — onder de hovelingen, die mij hierheen geleid hadden — deswege een verontwaardigd gemompel opgaan. Maar als een vroom Christen kon ik sommige grenzen niet overschrijden.

Er kwamen nu twee bedienden met een lagen zetel aandragen, die tegenover dien van den Vorst werd neergezet en waarop Cuitlahuac mij, met een handbeweging, uitnoodigde plaats te nemen.

Het gesprek, dat nu volgde, werd gevoerd door bemiddeling van Magdalena, doch ik zal daarvan niet telkens melding maken.

"Hoe is Uw naam en vanwaar komt gij?" — vroeg de Keizer.

"Ik ben Frederico de Cordobal, een Castiliaansch edelman" — antwoordde ik. "Mijn geboorteplaats is Sevilla in Andalusië."

"Ik ken al die plaatsen niet. Zijt gij een onderdaan van den machtigen vorst, aan wien mijn broeder Montezuma trouw gezworen had?"

"Ja! Ik ben een onderdaan van denzelfden Vorst, van wien ook Uw broeder een vazal was."

Toen deze woorden hem werden overgebracht, zag ik, dat zijn gelaat betrok.

"Montezuma is dood" — zeide hij. "Cuitlahuac erkent geen Vorst als zijn meerdere."

"De groote Heerscher aan de overzijde van de zee is de machtigste Vorst op aarde."

Hij lachte even.

"Laat hij Uw landgenooten helpen, die op de vlucht naar Tlascala zijn" — zeide hij.

"Hij zàl ze helpen!" — antwoordde ik. "Want God is met hèm en met mijn landslieden."

"Dat zou men dezen nacht niet gezegd hebben" — zeide hij en lachte opnieuw.  

Bij deze spottende opmerking van den verwaten heiden, voelde ik mij het bloed naar het hoofd stijgen. Magdalena, die dit opmerkte, richtte plotseling het woord tot mij, ditmaal voor haar eigen rekening.

"De Keizer heeft het ware licht nog niet gezien" — zeide zij. "Maar gij zijt zijn gast, vreemdeling! Bedwing dus de drift, die in U opstijgt. Of ik neem aan, dat ge tot hen behoort, die het gastrecht schenden."

"Een Castiliaansch edelman schendt het gastrecht niet" – antwoordde ik trotsch.

Opeens flikkerde er vuur in haar blik.

"Úw trots is op zand gebouwd" — zeide zij. "De onmiddellijke oorzaak tot den aanval op Uw landgenooten en hunne verdrijving uit de stad, was het gedrag van een Spaansch edelman, die het gastrecht schond en een bloedbad aanrichtte onder weerlooze mannen. Ook spaarde hij vrouwen noch kinderen!"

"Zijn naam?"

"Don Luis d' Alvaro."

Ik voelde, dat ik bleek werd: onder dezen naam had immers Juan de Fonseca dienst genomen onder Cortés!

"Die man is mijn doodsvijand" — zeide ik. "Hij is het, die mij gisteren verraderlijk in de handen der heidenen overleverde."

Magdalena wendde zich hier tot den Keizer en zeide eenige woorden met groote levendigheid, waarop Cuitlahuac mij door haar zeggen liet, dat een doodsvijand van Don Luis d' Alvaro op zijn vriendschap rekenen kon. Daarop volgde de vraag, of ik reeds lang in Mexico was.

"Eerst dezen nacht, toen de strijd op zijn hevigst was, ben ik aangekomen. Ik zou mijn landslieden zeker hebben kunnen helpen; maar d' Alvaro verried mij, voordat ik gelegenheid gehad had iets van beteekenis te doen."

Het gelaat van Cuitlahuac klaarde meer en meer op.

"Ge waart dus vroeger niet in Mexico?"

"Zij, die mij gevangen namen, voerden mij de stad in. Vóór dien tijd was ik daar nooit geweest."

De Keizer stond plotseling op en reikte mij beide handen met een zoo hartelijke uitdrukking op het gezicht, dat ik ze,  

vóórdat ik er mij rekenschap van gegeven had, in de mijne nam.

"Wij kunnen dan inderdaad vrienden zijn" — zeide hij. "Aan wat Uw landgenooten hier gedaan hebben, hebt ge dus niet deelgenomen; U treft geen schuld."

Hij ging weder zitten en keek peinzend vóór zich.

"Nu begrijp ik ook, dat Gij uitverkoren geweest zijt om den Zoon naar den Vader terug te brengen" — zeide hij. "Waarom liet ge U op het offerblok leggen?"

"Ik begrijp U niet" — antwoordde ik. "Uw priesters lieten mij geen keuze."

"Maar waarom hebt ge Uw zending niet eerder geopenbaard?"

"Mijn zending? Ik weet van geen zending."

"Is het mogelijk, dat ge zelf niet weet, wat ge ons teruggebracht hebt?"

"Vermoedelijk bedoelt ge het gouden beeldje, dat ik om mijn hals gedragen heb" — zeide ik. "Maar van het geheim, dat daaraan verbonden is, weet ik niets."

Er ontstond nu opnieuw een levendig gesprek tusschen den Keizer en Magdalena, dat zeker tien minuten duurde.

Toen het afgeloopen was, reikte Cuitlahuac mij opnieuw de hand, en ditmaal was het — zooals Magdalena mij zeide — ten afscheid: de audiëntie was afgeloopen.

Intusschen zou de Keizer mij later opnieuw ontvangen. Aan Magdalena had hij opgedragen, mij in te lichten omtrent de beteekenis van wat er met mij geschied was. Maar eerst moest ik mij verkwikken met spijs en drank.

Voorafgegaan door eenige paleisdienaars, werd ik daarop door Magdalena gevoerd naar een klein vertrek, waar een maal voor mij gereed gezet was, zooals ik er nog nimmer een gezien had. Het geheele tafel-servies en ook de drinkbekers waren van puur goud. Verschillende soorten van uitstekend toebereid vleesch en van visch werden mij voorgezet en daarop volgden schotels met meel- en eierspijzen, die met allerlei geurige kruiden en met suiker van de aloëplant waren klaargemaakt. Behalve pulque werd — bij de meelspijzen — ook chocolatl geschonken, een zoete drank, uit zekere boonen bereid, en die, door de toevoeging van  

vanielje en andere aromatische kruiden, zeer smakelijk gemaakt was.

Aan tafel werd ik bediend door jonge, opvallend mooie meisjes, die – zooals Magdalena mij verzekerde – ook den Keizer zelven aan tafel bedienden.

Na afloop van den maaltijd, waaraan ik, uitgehongerd als ik was (want dien ochtend, toen ons in een der bijgebouwen van den tempel spijzen waren voorgezet, had ik geen brok door de keel kunnen krijgen), alle eer had bewezen, werd mij tobacco aangeboden, waarvan ik een kleine hoeveelheid aannam en rookte door een rijk-versierde pijp.

Intusschen had men mij naar een ander vertrek gebracht. Magdalena had mij verlaten. Zij was gedurende het eten bij mij gebleven, zonder nochthans zelve aan den maaltijd deel te nemen. Later werd het mij duidelijk, dat dit — naar de opvattingen des lands — een uitgezochte beleefdheid was, die men den gast bewees.

Zij had mij gezegd, dat zij mij over een uur opnieuw bezoeken zou om het bevel van Cuitlahuac te volbrengen en mij het geheim van het gouden beeldje mede te deelen; in dien tusschen tijd raadde zij mij aan, eenige rust te zoeken: het was thans het warmste deel van den dag.

De kamer, waarheen ik gebracht was, noodigde inderdaad tot rusten uit. Zij was aan de lage zoldering en aan de wanden versierd met fraai-gesneden, welriekende houtsoorten. Tegen den wand aan lagen mollige, fel gekleurde kussens van de stof, uit veeren gemaakt, waarover ik reeds zoo dikwijls gesproken heb. Door het raam drong het zachte plassen van en fontein en vanuit den binnentuin, waarop dit venster uitzag, drongen bloemengeuren het vertrek binnen.

Ik nam plaats op de zachte kussens en men liet mij vervolgens alleen.

Het spreekt vanzelf, dat, hoe vermoeid ik ook was, van dadelijk inslapen geen sprake zijn kon. Mijn gedachten waren te zeer in beslag genomen door de gebeurtenissen, die zoo plotseling op mij ingestormd waren.

Gisteren, om denzelfden tijd, hadden wij nog verborgen gelegen achter het riet aan den oever van het meer van Tezcuco. Sedert was het, alsof er dagen waren voorbijgegaan!  

Helaas, wat was er geworden van mijn trouwe reuzen, Juan en Pedro? En wat van den gids Jeronimo, aan wiens kennis en verstand ik het te danken had, dat ik Mexico had kunnen bereiken? In de hitte van het gevecht op de chinampas waren wij van elkander gescheiden!

En was het Hernando Cortés gelukt het vaste land te bereiken? Vermoedelijk wel, want Cuitlahuac had gesproken van mijn landgenooten, die op de vlucht naar Tlascala waren. Ware Cortés gevallen, de Keizer zou zeker iets daarvan gezegd hebben. Met verwondering vroeg ik mij af, waarom deze overwinnende heiden-vorst zijn vijanden aldus had laten vluchten. Want dat hij, door een scherpe vervolging, hun vlucht had kunnen voorkomen en de resten van Cortés' legermacht geheel had kunnen vernietigen, stond vast. Later deze zaken overdenkende, ben ik tot de overtuiging gekomen, dat God den heiden met geestelijke blindheid geslagen moet hebben om Hernando Cortés, Zijn uitverkoren dienaar, te reden, opdat deze het groote Rijk van Anahuac voor het Kruis zou kunnen winnen.

Ook keerden mijn gedachten naar Juan de Fonseca, die, tot zelfs hier, in Mexico, zijn verdorvenheid had ten toongespreid. Hoe was het mogelijk, dat een man als Cortés hem zijn vertrouwen geschonken had?

Mijn wonderbare redding was mij een teeken, dat God mij inderdaad bestemd had tot een werktuig der wrakel Zou mijn vijand, met Cortés, naar Mexico terugkeeren? Dat Cortés weder — vroeg of laat — naar de Hoofdstad komen zou, stond bij mij vast: had hij niet, zelfs in het uur der zwaarste nederlaag, over de herovering van Mexico gesproken?

Maar iemand als Juan de Fonseca zou misschien naar Cuba terugkeeren, nu het Rijk van Anahuac niet zoo gemakkelijk te veroveren bleek! Hij was Cortés gevolgd, hopende op rijken buit, misschien op onmetelijke rijkdommen. Die hoop was teleurgesteld!

In elk geval, ik moest op dit punt zekerheid trachten te krijgen.

Zoover was ik in mijn gepeinzen gevorderd, toen Magdalena het vertrek betrad.  




Hoofdstuk X: HET GOUDEN BEELDJE.

Thans eerst viel het mij op, hoe schoon zij was!

Het lange, witte kleed, dat zij nu droeg deed haar rijzige, forsche gestalte duidelijk uitkomen, en eigenaardig was het, dat de kleur van haar gelaat mij veeleer aan onze Andalusische vrouwen dan aan die der Azteeken herinnerde.

Zij knikte mij met een vriendelijk lachje toe en nam plaats op een der lage stoelen, die aan den muur stonden.

"U behoeft niet op te staan" – zeide zij, toen ik een beweging daartoe maakte. "Rust zal U goed doen. Als U het mocht wenschen, wil ik mijn verhaal wel uitstellen tot later."

Maar daarvan wilde ik niet weten.

Ik was te benieuwd naar wat mij geopenbaard zou worden dan dat ik nog langer had willen wachten. Daarom verzocht ik haar, mij thans in te lichten omtrent het beeldje, dat ik om den hals gedragen had.

"Wat ik U verhalen zal, vreemdeling" — aldus begon Magdalena, "behoort tot de overleveringen van mijn volk, tot de voorspellingen, die — lang geleden gedaan — in onze dagen schijnen te worden vervuld. Nu ik gedoopt ben, mag ik aan die voorspellingen niet meer hechten — aldus heeft Vader Olmedo mij geleerd. Maar als ik zie, dat ze verwezenlijkt worden ....? Kan ik dan aan de getuigenis van mijn eigen oogen twijfelen?"

"Satan kan U verblinden of U alles verdraaid doen zien" — zeide ik. "Houd U aan de woorden van Vader Olmedo!"

Zij haalde de schouders op.

"Het komt er niet op aan!" — zeide zij. "Ik ben alleen tot U gekomen om te vertellen van de oude overlevering, die onder ons volk leeft. En dat die inderdaad van geslacht op geslacht is overgegaan, kan ook Vader Olmedo niet ontkennen."

Zij keek een oogenblik strak naar buiten, naar de kristalheldere fonteinen en de kleurige bloemen.  

"Het is gebeurd, héél, héél lang geleden" — begon zij toen, "in den tijd toen Huitzilopotchli zelf ons volk bezocht en het de krijgskunst leerde. Toen schonk hij ons zijn gelijkenis: het groote beeld, dat Gij boven-op den teocalli gezien hebt en waarin hij nog leeft, om de harten onzer vijanden te verslinden."

"Ge spreekt als een heidin, Magdalena!" - zeide ik ernstig.

"Ik spreek als dochter van mijn volk" — antwoordde zij. "En ik heb U immers gezegd, dat wat ik verhaal slechts een overlevering is?"

Zij keek opnieuw naar de kleurenpracht daarbuiten. Toen vervolgde zij:

"In die dagen werd de eerste teocalli voor Huitzilopotchli gebouwd — klein nog en onaanzienlijk. Maar het groote beeld werd toch in het heiligdom op het groote platform geplaatst. Op den dag der inwijding verslond hij vele harten."

Onwillekeurig rilde ik: wat dit "harten verslinden" beteekende, had ik dien middag gezien! Maar ik bleef zwijgen.

"Toen, den daarop volgenden dag, de zon opkwam" – aldus ging zij voort, "vond de Opperpriester in Zijne hand – de groote hand, van den viervoudigen omvang eener menschenhand – een klein, gouden beeldje, kunstiger bewerkt dan iemand uit het volk dat had kunnen doen, het volkomen evenbeeld van het groote beeld.

"En in het binnenste heiligdom deed zich Huitzilopotchli's stem, zwaar als het rollen van den donder, hooren:

"Dit is mijn zoon. Verdwijnt hij uit Uw midden, verwacht dan binnen vijftig zon-jaren uit het land der rijzende zon, de komst der witte, langgebaarde mannen, die het land van Anahuac in bezit zullen nemen 1). Maar brengt een witte man den zoon terug tot zijn vader, eert dien man met groote eere, want Uw stad zal dan herrijzen schooner dan zij geweest is."

1) Deze profetie was in Anuhuac algemeen verspreid.




"De ouderen onder de priesters van den Oorlogsgod — ook de tegenwoordige Opper-priester — hebben het beeldje nog gezien. Bij plechtige gelegenheden droeg de Opper-priester het om den hals. Maar toen, vijf-en-dertig jaar geleden, Keizer Ahuitzotl den grooten teocalli, dien gij kent, o vreemdeling, had ingewijd, verdween den volgenden dag de toenmalige Opper-priester en — mèt hem — het beeldje."

"Dezen middag heb ik een dergelijk beeldje om den hals van den Opper-priester gezien" — merkte ik op.

Zij glimlachte even.

"Dat werd — na het verdwijnen van het andere — door menschenhanden gemaakt" — zeide zij. "Men hoopte aldus het verlies voor Huitzilopotchli te verbergen!"

"'n Fraaie God, die zich aldus bedriegen laat!" - zeide ik.

"Hij hééft zich niet laten bedriegen" — antwoordde zij op een toon, waaruit eenige angst sprak. "De witte mannen uit het Oosten zijn gekomen en hebben in Mexico geheerscht. En in denzelfden nacht, waarin Gij, met het beeldje, de stad bereikt hebt, werden de Spanjaarden verdreven. Nu zal alles, wat zij in de stad verwoest hebben, herrijzen, schooner dan het geweest is!"

Ik schudde het hoofd.

"Het is alsof gij nog gelooft in de macht van den bloedigen oorlogsgod" — zeide ik. "Begrijpt ge niet, dat de God der Christenen in Zijn oneindige wijsheid, mij het beeldje vinden deed en mij hierheen bracht, opdat ik door uw volk gespaard zou worden? Hij heeft mij geroepen tot een taak.... en die taak had ik anders niet kunnen vervullen!"

"Welke taak?" - vroeg zij.

"Wraak te nemen op den man, dien gij Don Luis d' Alvaro noemt."

Wij waren beiden opgestaan.

"Cuitlahuac heeft reeds gezegd, dat hij daarom Uw vriend is" — zeide zij. "Ook ik ben, om de wraak die gij zoekt, Uw bondgenoote tot in den dood!"

Zij reikte mij de hand en drukte de mijne, stevig, alsof zij een man was. Maar uit haar donkere oogen straalde een warme, smeltende gloed, zooals die in vrouwenoogen alleen te zien is, wanneer zij een man ....

Ik sloot een oogenblik de oogen en er voer mij een rilling door de leden.  

Toen glimlachte ik om de gedachte, die een oogenblik bij mij was opgekomen! Ik had immers grijze haren!

 *  *   *  




Terwijl wij nog stonden bij het venster, dat in den binnentuin uitzag, hoorde ik plotseling in de verte het dreunen van gongen en daarbij een klagend gehuil, dat begeleid werd door eentonige gezangen.

Magdalena was plotseling zeer bleek geworden.

Zij drukte zich de hand op het hart en het scheen mij toe, dat zij een oogenblik wankelde.

...Wat is dat?" - vroeg ik.

Zij antwoordde niet dadelijk. Toen sloeg zij haar oogen op en ik meende daarin tranen te zien glinsteren.

"Begrijpt ge het niet?" - vroeg zij.

Ik schudde het hoofd en luisterde opnieuw.

Het geluid scheen meer en meer weg te sterven. Zij, die het voortbrachten, verwijderden zich blijkbaar steeds verder.

Toen legde zij plotseling de hand op mijn arm.

"Dat is Montezuma, mijn vader" - zeide zij zacht.

Eerst begreep ik haar niet, maar toen schoot het mij opeens te binnen, wat zij bedoelde.

"Wordt Montezuma begraven?" - vroeg ik. "En gij, zijn dochter, zijt hier?"

Met geweld overwon zij haar ontroering. Haar gelaat stond thans koud en strak.

"Montezuma wordt niet begraven" — zeide zij zacht, maar vast. "Geen vrouwen zullen zichzelven op zijn graf ten offer brengen. Maar toch treuren zij."

"En gij?"

"Ik mag niet treuren."

De beteekenis harer woorden was mij niet duidelijk. Toen legde zij ten tweeden male haar hand op mijn arm.

"Hoor wat ik zeg, vreemdeling!" — zeide zij, met iets plechtigs in haar stem. "In komende jaren zullen vreemde menschen vergeefs zoeken naar het graf van Montezuma. Maar het volk van Anahuac zal daarnaar niet zoeken, omdat het begrippen zal."  

"Wat begrijpen?"

"Dat er voor hem, die zijn volk verried, geen plaats is in het land zijner vaderen."

Zij wendde zich om en verdween met snelle, driftige schreden.

Inderdaad: niemand heeft ooit geweten, wat er met het lijk van Montezuma geschied is. Ik heb altijd vermoed dat men het verbrand heeft en de asch in het meer van Tezcuco heeft geworpen. Later heb ik dat uit sommige uitlatingen van Magdalena opgemaakt. Maar bewijzen heb ik daarvoor niet.

 *  *   *  




Dienzelfden namiddag werd ik opnieuw bij Cuitlahuac ontboden. Magdalena was daarbij wederom tegenwoordigals tolk.

De Keizer ontving mij met neerbuigende vriendelijkheid en zeide mij, dat, nu Magdalena mij verklaard had, welke zending ik volbracht had — een zending, reeds in den nacht der tijden door Huitzilopotchli aangekondigd —, ik niet weigeren zou het volk van Anahuac ook verder te dienen.

Ik kreeg den indruk, dat deze listige heiden van de omstandigheden voordeel trekken wilde, door zich mijn hulp tegenover mijn eigen landgenooten te verzekeren!

Zulk een voorslag aan Frederico de Cordobal!

Plotseling viel mij het passende antwoord op dit voorstel in

Ik keek den Keizer strak aan en zeide toen, met grooten nadruk:

...Ik ben geen Montezuma!"

Magdalena bracht hem deze woorden met sidderende stem over.

Er kwam een plotseling vuur in de oogen van den man vóór mij en zijn hand tastte naar het gevest van zijn maquahuatl. Maar dadelijk bedwong hij zich. Hij steunde met den rechter-elleboog op de leuning van zijn zetel, en, het hoofd stuttende op de hand, bleef hij korten tijd met gesloten oogen zitten. Toen hij ze weer opende, lag er in zijn blik een kalme uitdrukking, die bewees, dat hij zijn aanvankelijke woede volkomen meester was.

[image: ]

"Ik ben geen Montesuma!"


  

"Ge hebt gelijk, vreemdeling!" - zeide hij. "Mijn voorstel was een beleediging. Hadt ge het aangenomen, ik had aan het bevel van Huitzilopotchli ongehoorzaam moeten worden, want ik zou U niet hebben kunnen eeren."

Het bleef eenige oogenblikken stil tusschen ons.

Beiden waren wij met onze gedachten bezig.

"Wat hebt ge thans met mij voor?" — vroeg ik eindelijk. "Daarover dacht ik juist na" — zeide hij. "Gij zijt het werktuig geweest, dat ons de overwinning en de belofte eener schoonere herrijzenis van Mexico gebracht heeft. Wij zullen dus doen wat ons bevolen is: wij zullen U eeren en lief-hebben. Maar ge blijft binnen Mexico!"

"Ge eert mij dus door mij gevangen te houden" — zeide ik bitter.

"Ik zeg nog eens, dat ge in ons midden leven zult als mijn eigen broeder" — antwoordde hij. "Maar zoolang er een Spanjaard in het land van Anahuac is, zult ge de hoofdstad niet verlaten."

"En daarna?"

"Daarna zijt ge vrij om te gaan, waarheen ge wilt."

Hij zweeg even en glimlachte toen.

"Maak U niet ongerust: het zal niet lang duren, voordat de laatste der indringers het land verlaten heeft."

"En wat moet er dan worden van mijn wraak op Don Luis d' Alvaro?" — vroeg ik, bijna dreigend.

"Er wordt voor gezorgd, dat die zijn verdiende straf niet ontgaat" – zeide Cuitlahuac, terwijl er diepe rimpels op zijn voorhoofd verschenen.

"Mij behoort die wraak!" — zeide ik. "God heeft mij daarom naar dit verre land gezonden."

Jag "Zoo hij Uw God beleedigd heeft, ook Huitzilopotchli heeft hij gesmaad" — luidde het antwoord. "Wij zullen zien, wie van die beiden de machtigste is en den ander de wraak op den gemeenschappelijken vijand ontsteelt."

Ik voelde mij het bloed naar het hoofd stijgen bij deze Godslasterende woorden. Maar ik begreep, dat heftigheid hier niet baten zou. Deze verstokte heiden was niet in staat, mij te begrijpen.

Ik stond op van den lagen stoel, waarop ik gezeten was, en verwijderde mij met een korten groet.  

Dit was zeker niet de wijze, waarop zijn onderdanen hem bejegenden, maar hij deed geen poging om mij terug te houden en terecht te wijzen.

Magdalena volgde mij.

"Waarom zijt ge zoo boos, Don Frederico?" — vroeg zij. "Ik kan het niet aanhooren, dat Uw Keizer mijn God belastert" — antwoordde ik. "Ook ben ik er verbaasd over, dat gij, een Christin, zulke woorden overbrengt."

"Heb toch wat meer geduld!" — zeide zij met een glimlach. "Hij kent Uwen God niet. Ik, die hem wèl ken, heb soms moeite hem te begrijpen."

"Maar gij zijt gedoopt, Magdalena!"

"En toch begrijp ik nog zoo weinig" - zeide zij met een zucht.

"Laat mij U helpen begrijpen!" - antwoordde ik.

Plotseling zag zij mij recht in de oogen.

"Frederico!" - zeide zij. "Zijt ge werkelijk zóó verdrietig, dat ge in Mexico blijven moet?"

Dezelfde smeltende gloed lag weer in haar oogen, dien ik daarin enkele uren van te voren gezien had.

Wij waren thans alleen in den grooten binnen-tuin, met zijn geurende bloemen.

Het bloed steeg mij naar het hoofd.

"Ik .... ik .... " - begon ik, en .... zweeg!

Zij kwam met haar gezicht vlak bij het mijne.

"Zijt ge verdrietig, dat ge hier blijven moet?"

De woorden klonken zacht, als muziek van zacht-tinkelende klokjes. Haar oogen gloeiden en ik zag, dat haar boezem heftig rees en daalde.

"Zijt ge verdrietig ....?"

Ik schudde het hoofd en haar lippen ontmoetten de mijne.




DERDE BOEK: DE VAL VAN MEXICO.





Hoofdstuk I: TIJDING VAN BUITEN.

Zoo bloeide voor mij, den 45-jarigen man, nieuw liefdesgeluk in Mexico, de stad der bloemen!

Magdalena, Montezuma's dochter, was twintig jaar, toen het lot ons tezamen bracht. Zij was een kind van het Zuiden: hartstochtelijk, licht-ontvlambaar, zich gevend met heel haar hart en met onwankelbare trouw. Ook in andere opzichten scheen zij een kind van haar volk. Zij was weinig mededeelzaam, bedachtzaam — soms zelfs sluw — in haar gedragingen. Eerlijk zeide ik haar, dat ik mij erover verwonderde, dat zij zóó kort na den dood van haar vader, aan liefde en liefdesgeluk denken kon. Maar in dit opzicht gaf zij mij een verklaring, die mij eerst vreemd in de ooren klonk, doch waarvan ik het afdoende ten slotte moest erkennen.

Montezuma had (de veelwijverij in zijn land was immers gebruikelijk en in overeenstemming met de wetten) honderden vrouwen gehad; en bij deze had hij een talloos aantal dochters. Men kon onmogelijk verwachten, dat de vader van zulk een talrijk kroost, zich met elk zijner kinderen persoonlijk bemoeide. Hij kende ze nauwelijks. De Keizerlijke prinsessen ontvingen een zorgvuldige opvoeding, maar de meeste kenden hun vader evenmin als deze háár kende. De Keizer was voor deze prinsessen een goddelijk wezen, ver boven ieder ander — ook boven háár — verheven; van de aanhankelijkheid van het kind aan den vader kon onder die omstandigheden geen sprake zijn.

De ontroering, die Magdalena getoond had, toen de klanken van Montezuma's uitvaart ons bereikt hadden, was voortgesproten uit zuiver menschelijk medelijden; en veeleer  

had zij schaamte gevoeld, omdat het lijk van Montezuma, die dan toch haar vader was, werd behandeld als dat van een verrader van zijn volk, dan verdriet over het verlies van den haar vrijwel onbekenden man.

Zij mocht niet om den verrader treuren, zooals zij gezegd had. Maar verdriet laat zich niet dwingen! Zij treurde inderdaad niet, omdat zij niet had lief gehad!

Verschillende van Montezuma's dochters waren, nadat zij den doop ontvangen hadden, in het huwelijk getreden met volgelingen van Cortés. Niets zou zich dan ook tegen een onmiddellijk huwelijk tusschen Magdalena en mij verzet hebben, indien er slechts een Christen-priester in Mexico ware geweest. Nu moesten wij op den priesterzegen hopen, zoodra ik — hoe dan ook — mijn vrijheid van beweging verkrijgen zou.

Dat wij intusschen samen bleven, scheen bij niemand verwondering of ergernis te wekken. Wij huisden samen in de vertrekken, die mij in het paleis waren aangewezen: groote, rijk versierde kamers, waarin een zeker soort van barbaarsche weelde was ten toon gespreid.

En 's avonds, onder den heerlijken sterrenhemel van Mexico, lieten wij ons dikwijls op een chinampas vol bloemen en frisch groen over het meer van Tezcuco varen, hand in hand, verloren in onze groote liefde.

Het drong in deze dagen, waarin het geluk mij bedwelmde, nauwelijks tot mij dóór, dat ik ten tweeden male ontrouw werd aan de taak, die God mij had opgedragen.

Magdalena en ik spraken wel over de wraak, die ik op Luis d' Alvaro nemen zou; maar dat lag.... in de toekomst. Eerst het heden genieten! Dàn....

Ja, wat dan? Zou Juan de Fonseca dan niet lang verdwenen, misschien geheel onvindbaar zijn?

Nu en dan kwelde mij deze gedachte, maar ik onderdrukte haar zooveel mogelijk.

 *  *   *  




Er kwamen slechts weinige berichten van buiten tot ons. Cuitlahuac had de hoofdstad met een sterke krijgsmacht ver-  

laten. Magdalena had mij gezegd, dat uit de omliggende districten groote troepenmassa's verzameld werden op den weg naar Tlascala, waarheen Cortés den terugtocht van de resten van zijn leger richtte. Men verwachtte den totalen ondergang van de weinige en vermoeide troepen der Spaniaarden.

Zelfs deze tijdingen vermochten niet, mij uit mijn schuldig niets-doen wakker te schrikken! Het was, alsof de vreeslijke les, die mij op Cuba was gegeven, vergeefsch was geweest. Het kwam niet bij mij op, mijn landgenooten te hulp te snellen. En zelfs rees de onwaardige gedachte bij mij, dat — wanneer Juan de Fonseca mede omkwam in de algemeene vernietiging — mijn taak ten einde zou zijn. Ik verheugde mij daarover...!

De ontzenuwende rust en de begeerte om Magdalena geen oogenblik te verlaten, maakten mij tot een zwakkeling, waarin Frederico de Cordobal nauwelijks te herkennen was.

 *  *   *  




Op zekeren avond voeren wij op onze chinampas over het spiegelgladde meer. Wij zaten op lage zetels, midden tusschen bloemen en half-verborgen onder het gebladerte van weligbloeiende planten. Haar hand rustte in de mijne.

Om ons heerschte weldadige stilte. Het zacht kabbelen van het water tegen den rand van de chinampas en nu en dan de stap van den Indiaanschen bediende, die ons kleine eiland met behulp van den langen stok voortbewoog, maar het nu en dan rustig drijven liet, — dit waren de eenige geluiden, die de stilte verbraken.

De sterren bôven ons — tintelende lichten op een grond van het donkerste azuur — schenen glimlachend neer te zien op ons geluk, en de maan, die hoog aan den hemel stond, goot zilver over het trillende meer-oppervlak.

Nu en dan passeerde ons een cano of een chinampas, die de beschutting van den oever zoeken ging.

Opeens klonk een zachte roep in onze nabijheid.

Een kleine cano, waarin één enkele inlander gezeten was, had zich in de onmiddellijke nabijheid van ons eilandje gewaagd.  

Onze Indiaansche bediende antwoordde en daarop ontstond een kort gesprek, dat ik niet verstond, aangezien het in de taal der Azteeken gevoerd werd.

Opeens voelde ik, dat Magdalena's hand zich stijf om de mijne sloot.

"Die man vraagt naar U" - fluisterde zij.

"Naar mij ....?"

Allerlei gedachten schoten mij door het hoofd. Wie kon er in dit vreemde land naar mij vragen? En een inboorling! Wat beteekende dit?

Opeens voelde ik Magdalena's lippen op de mijne.

"Niet waar, mijn Frederico, ge blijft bij mij?" — zeide zij zacht. "Gij verlaat mij niet? Wij zijn zoo gelukkig!"

Ik streek haar over het glanzende haar en lachte even.

"Kind!" — zeide ik. "De Opperpriester heeft mij het hart niet kunnen uitrukken. Gelooft ge, dat ik zelf dat vrijwillig doen zou?"

Haar armen sloten zich vaster om mij, en ik moest mij met zacht geweld uit haar omhelzing bevrijden.

Toen trad ik vanachter de ons omringende planten te voorschijn, tot aan den rand van den chinampas.

Een kreet ontsnapte mij.

De man, die in het bootje zat, was Jeronimo, mijn trouwe gids!

"Goeden avond, Señor!" — zeide deze, terwijl hij mij op zijn gewone rustige manier toeknikte. "Ik vind U terug in een aangenamer toestand dan waarin ik U verlaten heb!"

Ik lachte en hielp hem uit de cano op den chinampas stappen, terwijl ik den bediende beval, het bootje vast te maken aan den rand.

"Is het niet gevaarlijk voor U, hierheen te komen?" - vroeg ik.

Hij schudde het hoofd.

"Ik spreek de taal der Mexicanen en mijn kleeding zal mij niet verraden" – zeide hij droogjes.

Hij droeg het boven-lichaam geheel naakt en had een breeden doek om de lendenen gewonden. Zijn voeten waren met sandalen bekleed.  

-

"Evenals de Señor!" – antwoordde hij. "Ik had gedacht, dat U daarboven gebleven zoudt zijn!"

Hij wees naar den top van den grooten teocalli, waarop groote vlammen ten hemel sloegen.

"Het heeft niet veel gescheeld, Jeronimo!" — zeide ik. "Weet ge iets van Juan en Pedro?"

"Ik heb hen sinds het nachtelijk gevecht op den dijk niet teruggezien."

Op dit oogenblik kwam Magdalena te voorschijn. Zij leunde met haar handen op mijn schouder en scheen den gids nauwkeurig op te nemen.

"Ge brengt tijding uit Tlascala?" - vroeg zij.

Jeronimo scheen niet zeer verwonderd over haar plotseling verschijnen. Hij beantwoordde de vraag in het Spaansch, in welke taal zij ook gesteld was.

"Ik breng tijding uit de Vallei van Otompan" — zeide hij. "Die ligt toch op den weg naar Tlascala?" — vroeg zij opnieuw.

"Zoo is het, Señoral In de Vallei van Otompan heeft Malintzin 1), met zijn vermoeide troepen en de niet minder vermoeide Tlascalaansche hulptroepen, Cuitlahuac aan het hoofd van tweehonderd duizend man totaal verslagen."

1) = Cortés. 


 

"God streed aan zijn kant!" - zeide ik met vuur.

"De Spanjaarden zeggen, dat een Heilige, dien zij St. Jago noemen, op een wit paard voor hen uit reed" — zeide Jeronimo. "Ik heb hem niet gezien."

Ik sloeg een kruis en Magdalena deed dit ook, toen zij het mij zag doen.

"Ik ben regelrecht door de bergen hierheen gekomen" vervolgde Jeronimo. "In den loop van den nacht kunnen de eerste vluchtelingen van Cuitlahuac's leger hier zijn!"

"En waarom kwaamt ge hierheen?"

"Omdat ik U een boodschap heb te brengen, Señor!"

"Ge hebt mij dan wel spoedig gevonden?"

"Er is geen mensch in den omtrek, die niet weet, dat U elken avond, met de Señora, op een chinampas te vinden is" — zeide hij.

Ik beet mij op de lippen, want ik verbeeldde mij, dat er een sarcastische toon in zijn stem gelegen had.

"Uw boodschap?" - zeide ik kort-af.

"Straks, Señor! Eerst moet ik U zeggen, dat men in het leger van Malintzin alles weet, wat er met U gebeurd is: heel Anahuac spreekt over den man, die den Zoon naar den Vader teruggebracht heeft, en over het geluk, dat hem in Mexico ten deel is gevallen."

Bij de laatste woorden wierp hij een blik in de richting van Magdalena.

"En verder?" - zeide ik ongeduldig.

"Er is in het leger van Malintzin een ridder, die door zijn giftige praatjes Malintzin's toorn tegen U heeft opgewekt, Señor! Hij zegt, dat U hem het beeldje, waaraan U Uw redding dankt, ontstolen hebt. En verder beschuldigt hij U van vele dingen; onder anderen zoudt U hem in den nacht van de groote nederlaag aangevallen hebben, zoodat hij ter nauwernood aan den dood ontkwam."

"Hoe weet ge dit alles, Jeronimo?"

"Wij, arme Indianen, weten tegenwoordig méér omtrent Uw landgenooten, Señor, dan in den tijd, toen we hen voor goddelijke wezens hielden; en velen onzer verstaan Spaansch."

Er had opnieuw eenige spot in dit antwoord geklonken, hetgeen mij niet weinig ergerde.

"Ik wacht nog steeds op de boodschap, die ge mij brengen zoudt" — zeide ik koud.

"Malintzin zelf zendt mij tot U, Señor" — zeide hij. "Hij verlangt, dat ge Mexico onmiddellijk verlaten en naar Tlascala komen zult, om U te verdedigen tegen de ingebrachte beschuldigingen. Hij zeide bovendien, dat hij niet vergeten is, dat hij U het leven dankt."

Magdalena had haar arm om mijn schouders geslagen. Ik voelde, dat zij mij krampachtig tegen zich áán drukte, als om te beletten dat ik aan het bevel van Cortés gehoorzamen zou.

Intusschen werd er in mijn hart een hevige strijd gestre-  

den. Juan de Fonseca's laster liet mij koud. Ik wist, dat het mij weinig moeite kosten zou om mij tegenlover Cortés te rechtvaardigen, maar mijn trots kwam daartegen in opstand. Ik had gedurende mijn verblijf in Mexico vernomen, dat de zich noemende Luis d' Alvaro, gedurende een korte afwezigheid van Hernando Cortés, onder voorwendsel, dat er een samenzwering onder de Grooten der Azteeken bestond, een vijftigtal hunner, met betuigingen van groote vriendschap, binnen het verblijf der Spanjaarden gelokt en ze vervolgens door zijn manschappen met musketschoten ter dood had laten brengen. Toen Cortés terug kwam, had hij de bevolking der stad in gevaarlijke gisting aangetroffen en het einde was geweest: de verdrijving der Spanjaarden uit de hoofdstad!

Hoe was het mogelijk, dat Hernando Cortés dezen man méér geloofde dan mij, die hem het leven had gered?

In mijn verblindheid zag ik niet, dat de uitnoodiging mij te komen rechtvaardigen, er nog volstrekt niet op wees, dat hij aan de tegen mij ingebrachte beschuldigingen geloofde. Ik was zenuwachtig en geprikkeld. Daarbij drong het hart mij tot blijven!

Toen had ik een inval.

"Na deze overwinning zal Malintzin zeker weer tegen Mexico oprukken?" — vroeg ik.

"Natuurlijk!" --- antwoordde Jeronimo. "Er wordt over niets anders gesproken."

"En Don Luis d' Alvaro?"

"Deze zal hem zeker vergezellen!"

"Ga dan terug naar Malintzin" — zeide ik. "Zeg hem, dat ik mij verantwoorden zal, zoodra hij voor Mexico is aangekomen. Zeg hem, dat dit het antwoord is van Don Frederico de Cordobal, een Castiliaansch edelman, op wiens eer geen smet kleeft."

Een oogenblik later was Jeronimo in zijn cano vertrokken. En Magdalena hief het gelaat tot mij op en kuste mij, in een hartstochtelijke opwelling van dankbaarheid.  




Hoofdstuk II: DE INTOCHT VAN DEN DOOD.

Zooals Jeronimo voorspeld had, betraden in den loop van den nacht de eerste vluchtelingen de stad. Het groote leger van Cuitlahuac was als kaf naar alle richtingen uiteengestoven en de meeste krijgers waren gevlucht naar de verschillende deelen van het land, waaruit zij gekomen waren. Maar zeer vele hunner, die elders thuis behoorden, waren toch naar de Hoofdstad gekomen, omdat zij zich daar veiliger achtten.

Zoo geschiedde het, dat — niettegenstaande de zware verliezen — er méér krijgers naar Mexico kwamen dan een week van te voren uitgetrokken waren.

Cuitlahuac was nauwelijks teruggekeerd, of hij deed mij vóór zich verschijnen, natuurlijk in gezelschap van Magdalena, omdat wij elkander, zonder haar tusschenkomst, niet verstaan zouden hebben.

Toen wij binnentraden in dezelfde langwerpige zaal, waarin de Keizer mij voor het eerst ontvangen had, vond ik dezen, omgeven door een tiental van de Grooten des Rijks, gezeten op zijn gewonen zetel.

De omstanders zagen er somber en terneergeslagen uit, maar Cuitlahuac zelf scheen volstrekt niet uit het veld geslagen.

"Huitzilopotchli heeft het gelaat van ons afgewerd" waren zijne eerste woorden. "Malintzin zal naar Mexico terugkeeren, maar hier zal hij zijn hoofd stooten: de stad is onneembaar en uithongeren kan hij ons niet, omdat hij het verkeer over het meer niet beletten kan."

"Als Malintzin terugkeert, zal zijn hand U zwaar treffen!" — zeide ik.

Een oogenblik verduisterde zich zijn gelaat. Toen haalde hij de schouders op en glimlachte.

"Wij zullen zien!" - zeide hij.

Daarop zag hij mij scherp aan.

"Ge denkt nog steeds aan terugkeer?" - vroeg hij.  

Terwijl Magdalena mij deze vraag overbracht, rustten hare donkere oogen op mij, met een uitdrukking, waarin angst en teederheid om den voorrang streden. Ik zag haar aan en mijn besluit was onmiddellijk genomen.

"Zoo Malintzin naar Mexico terugkeert, bestaat er voor mij geen aanleiding om van hier te vertrekken" — zeide ik. "Don Luis d' Alvaro zal mèt hem komen en de dag der afrekening is dus niet ver meer!"

Cuitlahuac knikte mij toe, met een vriendelijke uitdrukking in de oogen.

"Zoo is het goed!" - zeide hij.

Doch ik, die mij door mijn liefde tot Magdalena tot mijn besluit had laten brengen, voelde in het diepst van mijn ziel, dat het zoo niet goed was. Maar ik durfde dat mijzelven niet bekennen.

 *  *   *  




Er gingen eenige maanden voorbij. De stad werd in staat van tegenweer gebracht. De dijken, die naar het vaste land voerden, werden door hooge barricaden versperd, de bruggen opnieuw uit de openingen genomen.

Uit de verschillende provinciën bereikten ons berichten, die ons somber stemden. Behalve Hernando Cortés was een machtiger vijand tegen het volk der Azteeken in het strijdperk getreden, een vijand, die echter ook de Spanjaarden en hun bondgenooten, de Tlascalanen, niet spaarde.

De pok-ziekte was in aantocht!

Van alle zijden bereikten ons onrustbarende berichten over het groote aantal slachtoffers, dat deze vreeslijke ziekte onder de bevolking in andere steden maakte. En meer en meer kwamen die berichten uit streken, die in de nabijheid der Hoofdstad lagen. Het was, alsof de dood, met rasse schreden, op Mexico aanrukte.

Intusschen gingen Magdalena en ik geheel op in onze liefde en ons geluk. Geluiden van buiten drongen, om het zoo eens uit te drukken, siechts zwak tot ons door. Zelfs de nadering der pok-ziekte kon ons niet ontrukken aan de betoovering, waaronder wij leefden. Wij dachten daaraan nauwelijks: het scheen alles zoo ver, zoo onwezenlijk! Er  

bestond slechts één werkelijkheid en dat was onze groote liefdel

Op zekeren dag werd ik opnieuw bij Cuitlahuac geroepen. Ditmaal vond ik niemand anders bij hem dan Magdalena. De Keizer liep met snelle, zenuwachtige passen door het vertrek. Zijn licht-roodbruin gezicht vertoonde hier en daar donkere plekken en zijn oogen straalden met een eigenaardigen glans. Er was blijkbaar iets bizonders gebeurd.

"Ik heb U laten komen, om U te ondervragen over wat Uw landslieden kunnen of niet-kunnen" — zeide hij, daarbij harder en sneller sprekende dan hij gewoon was. "Hebt Gij ooit gehoord, dat zij groote schepen bezitten, die over de bergen kunnen varen?"

"Wat brengt U op zulk een zonderlinge gedachte?" — vroeg ik.

"Uit de provincie Tezcuco is het bericht gekomen" —, zeide hij. "Men zegt daar, dat de Spanjaarden zich erop beroemen, dat zij weldra met groote schepen op het meer zullen verschijnen."

"Ik begrijp niet, hoe dat mogelijk zijn zou" — zeide ik.

"Uw landgenooten hebben meer dingen gedaan, die wij aanvankelijk voor onmogelijk hielden" — zeide Cuitlahuac met een ongeduldig gebaar, dat hem anders geheel vreemd was.

Plotseling greep de Keizer naar zijn hoofd. Ik zag hem eenige malen heen-en-weer wankelen en daarop op zijn zetel neerzinken.

Magdalena wilde op hem toegaan, toen ik haar tegenhield.

"Wees voorzichtig!" - zeide ik. "Denk aan de ziekte, die in aantocht is!"

Zij keek mij een oogenblik met haar donkere oogen strak aan.

"Dat kan toch niet!" — zeide zij. "In Mexico is de ziekte nog niet verschenen. Maar bovendien, al was het zoo, den Keizer mag men niet verlaten in den nood."

Maar ik hield haar opnieuw tegen.

"Als ge niet om U zelve denkt, denk dan om mij" -smeekte ik.  

Maar zij schudde het hoofd.

"Er zijn plichten, die men vervullen moet, al gaat het daarbij om het leven" — zeide zij.

Het is onmogelijk de bewondering te beschrijven, die ik op dit oogenblik voelde voor deze zachte, aanhankelijke en toch zoo onverschrokken vrouw.

"Als er werkelijk gevaar is, zullen wij het deelen!" zeide ik en samen traden wij op den thans op zijn zetel inééngezakten Cuitlahuac toe.

Het bleek ons, dat hij werkelijk zeer ziek was en hooge koorts had. Hij sprak nu voortdurend over den slag in de Vallei van Otompan; hij verbeeldde zich te midden van het slaggewoel te zijn en zijn krijgers ter overwinning aan te voeren. Daarbij staarde hij met glazige oogen vóór zich uit, zonder iets of iemand te zien.

Wij riepen onmiddellijk om hulp. Verschillende bedienden en een aantal hovelingen, waaronder vele vrouwen, snelden toe.

Hoewel de vrees, die Magdalena en ik tegenover elkander uitgesproken hadden, bij die allen levendig was, trof het mij, dat geen hunner, bij de hulp, die zij den Keizer boden, een oogenblik voor besmetting scheen te vreezen. Ik herinnerde mij, uit mijn jeugd, het ontzettende lijden, dat de gevreesde ziekte toen in Castilië veroorzaakt had, en hoe de arme in zijn hut, maar ook de hoogstgeborene in zijn paleis, zoodra zich kenteekenen der ziekte bij hen vertoonden, door jong en oud, ja zelfs door magen en vrienden verlaten werden, om in ellende en eenzaamheid te sterven!

Geen spoor van iets dergelijks kon ik hier waarnemen.

En, de groote toewijding ziende, die allen — van den geringste tot den aanzienlijkste — den zieken Keizer toonden, kon ik eerst recht begrijpen, hoezeer Montezuma II zijn volk beleedigd en verbitterd moest hebben, om dit ertoe te brengen hem, zelfs na zijn dood, zijn laatste rustplaats te misgunnen!

De Keizer werd naar zijn slaapvertrekken vervoerd, onder luid gejammer der vrouwen. Magdalena bleef bij mij achter en toen wij alleen waren, keken wij elkander diep in de oogen.

"Als het zijn moet . . . . " - zeide ik zacht.  

".... dan zal ook de dood ons niet scheiden" - voleindigde zij.

 *  *   *  




Dien avond bereikten ons treurige berichten omtrent den toestand van Cuitlahuac. Er was geen twijfel meer mogelijk: de pok-ziekte had zich thans geopenbaard. Men herinnerde zich nu, dat hij reeds eenige dagen lang geklaagd had over hoofdpijn en vermoeidheid. Het was duidelijk, dat hij dien morgen, toen hij sprak over de wonderlijke schepen der Spanjaarden, die over de bergen zouden kunnen varen, reeds onder den invloed der ziekte verkeerd had. Dit waren waandenkbeelden van een door de koorts verhit brein geweest.

Den volgenden dag was de toestand des Keizers nog veel slechter. Men gaf geen hoop op behoud meer. En twee dagen later, tegen het vallen van den avond, verkondigden doordringende vrouwen-kreten en het lugubere gezarg van priesters, gepaard aan het doffe dreumen der gongs op de teocalli's, dat het Rijk van Anahuac, binnen vier maanden, zijn tweeden Keizer verloren had!

Persoonlijk verloor ik in Cuitlahuac — verstokt heiden als hij was — een mij wêl-gezind beschermer. Al gehoorzaamde hij daarbij, misschien wel tegen zijn eigenlijken wil, aan wat grof bijgeloof hem voorschreef, hij hield getrouw de belofte die hij voor zich als bindende beschouwde: mij te beschermen en zelfs te eeren. Het zou mij weldra duidelijk worden, wat ik met hem verloren had!

Intusschen had de Dood zijn intocht in Mexico gehouden. Bij honderd-tallen stierven de menschen in de huizen en op de straten. Als gewoonlijk zochten de Azteeken het geneesmiddel ook tegen deze ziekte in afwasschingen met koud water; maar ik herinnerde mij een gezegde uit mijn geboorteland: "Raak een pokken-lijder met koud water aan, en ge hebt er niet één, maar tien."

Daarom deed ik wat ik kon, om aan deze verkeerde wijze van behandeling een einde te maken. Ik stuitte daarbij eerst op tegenstand, voornamelijk bij de priesters, die altijd het langste vasthouden aan oude gebruiken en gewoonten. Maar  

toen het bleek, dat — bij het ophouden met de bedoelde afwasschingen — de zieken in grooter aantal herstelden, was men mij dankbaar voor den gegeven raad. Op deze wijze werd de eerbied, dien ik aan het volk inboezemde, gelukkigerwijze versterkt, juist op het oogenblik, waarop ik aan zulk een versterking groote behoefte had.

Merkwaardig genoeg bleven en Magdalena en ik gespaard voor de vreeslijkste aller ziekten. Maar over de angsten, die wij uitstonden — niet voor ons zelven, maar over-en-weer voor elkander — zwijg ik te dezer plaatse.

Keizer Cuitlahuac was met groote plechtigheid begraven en — tot mijn niet geringe verontwaardiging, die ik echter niet door daden kon toonen — vielen er bij die gelegenheid vele onschuldige menschen (daaronder de meeste zijner vrouwen) onder het offermes.

Zijn opvolger was Guatemozin, de neef van Montezuma, dezelfde, die het bevel gevoerd had over de krijgers, die mij op dien noodlottigen ochtend, met mijn mede-slachtoffers, naar den grooten teocalli geleid hadden.

Guatemozin was niet ouder dan vijf-en-twintig jaar. Zijn haat tegen de Spanjaarden was een soort van Godsdienst geworden. Waar Cuitlahuac niet blind was voor de mogelijkheid, dat onder deze gehate vijanden, menschen konden zijn, die — om hun persoonlijke eigenschappen — achting en zelfs bewondering verdienden, stond voor Guatemozin het begrip Spanjaard gelijk met dat van misdadiger.

Hij was getrouwd met Tepuichpo — naar men zeide, de schoonste van Montezuma's dochters, hoewel ik de palm der schoonheid aan mijn Magdalena zou hebben toegedacht!

Streng hield hij vast aan den godsdienst der Azteeken en, in het bizonder, aan den bloedigen dienst van Huitzilopotchli. En met innerlijken wrok en ergernis had hij gezien, hoe Montezuma zelf de Hoogheid van Koning Karel van Spanje erkend had en vooral, hoe sommige van zijne dochters zich tot het kruis hadden laten bekeeren, om met Spanjaarden in het huwelijk te treden.

Men beseft, in welk een vreemde verhouding de nieuwe Keizer, behept met de opvattingen, die ik zooeven beschreven heb, tegenover mij kwam te staan.  

Als trouw dienaar van den Oorlogsgod, moest hij aan diens voorspelling geloof hechten en den uitvoerder daarvan in mijn persoon eeren en eerbiedigen. Maar — aan den anderen kant — kon hij onmogelijk over het heofd zien, dat ik een Spanjaard was en dat ik Magdalena, een gedocpte dochter van Montezuma, tot vrouw genomen had. Dat wij niet door een priester onzer Kerk in den echt verbenden waren, liet hem — in tegenstelling met onszelven — onverschillig.

Eenerzijds moest hij mij dus eerbiedigen, anderzijds koesterde hij haat en wrok jegens mij.

Magdalena zeide mij op denzelfden avond, waarop de Keizerskeuze gevallen was, dat zij de toekcmst voor ons beiden thans vol zorg tegemoet zag. Hoe en op welke wijze het ongeluk ons treffen zou, dit was voor haar evenzeer verborgen als voor mij. Maar dat Guatemozin geheel anders tegenover ons beiden staan zou dan Cuitlahuac dat gedaan had, stond voor haar vast.

Zij drong er zelfs op aan, dat ik zoo spoedig mogelijk Mexico verlaten zou, maar hiertoe was ik niet te bewegen. De dagen van voorspoed had ik met haar gedeeld! Geen tegenspoed zou mijertoe bewegen kunnen, haar onbeschermd achter te laten. Voor háár leefde ik immers....?

En de wraak, waartoe God mij geroepen had?

Helaas, ik wijdde daaraan in deze dagen slechts zelden een gedachte: Juan de Fonseca zou naar Mexico komen! Als het eenmaal zoo ver was, zou ik immers mijn taak vervullen....?




Hoofdstuk III: GUATEMOZIN.

Eerst meer dan twee weken na de troonsbestijging van den nieuwen Keizer, ontving ik het bevel vóór hem te verschijnen.

Ditmaal was ik niet in gezelschap van Magdalena, want  

Guatemozin — de groote hater der Spanjaarden — sprak vrij goed, hoewel gebroken, Spaansch. Het was juist die haat die hem ertoe had aangezet, de taal van zijn vijanden te leeren. Opnieuw moest ik hierbij aan een Oud-Castiliaansch spreekwoord denken: "De taal van een vijand is de sleutel tot zijn geheimen."

Guatemozin ontving mij in een veel grootere zaal dan het langwerpig vertrek, waarin Cuitlahuac mij zoo dikwijls tot zich had laten komen. Het was een vierkante, zeer lage zaal, met groote weelde versierd, en waarin de jonge Keizer op een hoogen zetel met eenige plechtigheid troonde. Hij was omgeven door verschillende Grooten des Rijks, onder wie ik — tot mijn ergernis — eenige priesters van Huitzilopotchli opmerkte. Dit groote vertoon kon voor niets anders bestemd zijn dan om indruk op mij te maken, want de meeste der aanwezigen verstonden stellig geen Spaansch.

"Treed nader, Don Frederico de Cordobal" — zeide Guatemozin, die — anders dan zijn voorganger — geen enkel gebaar maakte, dat op een begroeting geleek. "Ge hebt, de oude voorspelling van Huitzilopotchli vervullend, den Zoon bij den Vader teruggebracht. Het volk van Anahuac eert U daarom. Maar het kan toch niet vergeten, dat ge een Spanjaard zijt. En er zijn er onder ons, die zeggen, dat gij in den nacht, toen Uw landgenooten uit Mexico verdreven werden, tegen onze krijgers gevochten hebt."

"Ik ben immers, zooals ge zegt, een Spanjaard!" - zeide ik trotsch.

Het bliksemde in zijn oogen, maar hij bleef uiterlijk volkomen kalm.

"Ook doet het gerucht de ronde, dat ge het gouden beeldje van een Castiliaansch edelman gestolen hebt!"

Hij had op spottenden, beleedigenden toon gesproken.

Als een bliksemstraal vloog mij de gedachte door het hoofd, hoe men dezen heidenschen Vorst behandelen moest.

"Ik weet, dat men mij in het kamp der Spanjaarden belasterd heeft" — zeide ik. "Ik weet óók, dat dit geschied is door Don Luis d' Alvaro, die een bloedbad onder de Grooten van Mexico heeft aangericht. Intusschen is het noodig, dat gij, Guatemozin, het volgende weet: een Castiliaans edelman, wien men diefstal aanwrijft, doodt zijn beleediger, of — als dit onmogelijk is — weigert hij verder met hem te spreken. Dooden kan ik U niet, omdat ik ongewapend ben. Er blijft mij dus slechts over vanhier te gaan! Ik bespaar U daarmede ook het onaangename gevoel, dat ge een diej zoudt moeten eeren!"

En ik keerde mij om en ging naar de deur.

Maar vóórdat ik deze bereikte, vernam ik opnieuw de stem van Guatemozin.

"Ge toont U onnoodig gebelgd, Don Frederico!" — zeide hij. "Niemand heeft gezegd, dat hij aan die beschuldiging van diefstal gelooft."

Ik keerde mij om, maar trad niet nader.

Het was duidelijk te zien, dat bij den Keizer woede op den stoutmoedige, die hem gebraveerd had, streed met het ingeroeste bijgeloof, dat hem ertoe bracht het woord van den Oorlogsgod te eerbiedigen.

Ongeduldig wenkte hij mij, weder naderbij te komen en liet mij tot vlak vóór zijn troonzetel treden.

"Wat ge zooeven gedaan hebt, zou ik van geen mijner onderdanen verdragen" — zei hij. "Dat ik het ongestraft laat, toone U, dat ik Huitzilopotchli's bevel gehoorzaam. Ook Uw moed pleit vóór U. Maar het is noodig, dat gij weet, hoe gij tegenover mij staat en tegenover het volk van Anahuac."

Hij leunde thans voorover op zijn zetel, met beide handen gesteund op de zijleuningen. Zijn fijn-besneden, edel gelaat nam een harde uitdrukking aan en wat hij verder zeide, siste hij meer dan hij het sprak.

"Indien het ooit blijken mocht, dat ge een bedrieger zijt, dan zal Uw God U niet beschermen kunnen tegen de wraak van Huitzilopotchli. Dan zult ge het oogenblik zegenen, waarop de priesters U op het offerblok werpen, omdat ge den dood verkiezen zult boven de martelingen, die hem zullen voorafgaan!"

Een oogenblik zweeg hij, en daarop — zich nôg verder voorover buigende — voegde hij eraan toe:

"Zelfs een dochter van Montezuma zal U niet kunnen beschermen."  

Er had zóóveel kwaadaardigheid in zijn stem gelegen, dat ik een stap teruggeweken was.

Guatemozin richtte zich thans weder overeind op zijn zetel. Hij scheen op eenig antwoord te wachten, maar ik voelde mij niet geroepen dat te geven. Met afkeer rustte mijn blik op de priesters, die achter den zetel geschaard stonden en wier oogen, gedurende Guatemozin's toespraak, met een uitdrukking van triomf op mij gerust hadden.

Toen ik zwijgend staan bleef en de stilte pijnlijk begon te worden, maakte de Keizer een einde aan dit zonderlinge tooneel door een statige hoofdbuiging.

"Gij kunt gaan, Don Frederico!" - zeide hij daarbij.

Ik boog en — tot mijn verbazing — bogen de Grooten en de priesters diep ter aarde.

Onmiddellijk echter viel mij de oorzaak daarvan in. Nog steeds was ik in hun oogen de man, die den Zoon tot den Vader had teruggebracht. Maar door wat nu geschied was, was het mij wel zéér duidelijk geworden, dat er niet veel noodig zou zijn om mij hun eerbied te doen verliezen. En, verloor ik dien eerbied, dan verloor ik tevens het leven!

 *  *   *  




Dienzelfden avond werd mij door een boodschapper van Guatemozin het bevel overgebracht, Mexico in geen geval te verlaten.

Ik lachte, toen ik dit aan Magdalena mededeelde.

"Ge weet, dat niet dit bevel, maar Gij mij hier terughoudt" - zeide ik.

Doch toen ik den volgenden ochtend het paleis verliet, om den armen lijders aan de pok-ziekte hulp te brengen, ontdekte ik, dat ik gevolgd werd. Van dat oogenblik af was dit steeds het geval, zelfs wanneer Magdalena mèt mij was.

"Begrijpt ge wat dit beteekent?" — vroeg zij mij op zekeren dag.

"Men wantrouwt mij natuurlijk" - zeide ik.

"En men wil voorkômen, dat ge vlucht" — voegde zij daaraan toe. "Maar wanneer Uw veiligheid dat ooit eischen mocht, zal ik hun waakzaamheid bedriegen, mijn Frederico!"  

Toen viel mij opeens in, dat er nog een andere reden zijn kon, die mij zou dwingen de stad te verlaten.

"Als Malintzin voor Mexico verschijnt, zal ik mij bij hem moeten aanmelden" — zeide ik. "Ge weet, Magdalena, dat ik mij daartoe verbonden heb. Ik ben aan mijn eer verplicht, mij tegenover hem te verantwoorden."

"Zijt ge aan Uw eer méér verplicht dan aan mij?" — vroeg zij hartstochtelijk.

"De eer moet een Castiliaansch edelman boven alles gaan" — zeide ik.

Toen zag ik, dat een storm zich samenpakte op haar voorhoofd en in haar oogen.

Maar het volgende oogenblik lachte zij.

"Weet ge, wat ik U beloof?" — zeide zij, "ik zal U toestaan naar Malintzin te gaan, wanneer" (hier klonk zachte spot in haar stem) "zijn groote schepen op het meer van Tezcuco varen!"

Ik glimlachte, maar niet van harte; want mijn hart was zwaar en bedroefd.

 *  *   *  




Opnieuw gingen er weken voorbij en de menschen om ons heen stierven .... stierven. stierven.

Ook in het paleis, waar Cuitlahuac als eerste slachtoffer van de ziekte gevallen was. Het kostte moeite de dooden uit den weg te ruimen, temeer omdat de levenden meer en meer bevangen werden door een groote vrees om de lijken aan te raken.

Maar temidden van deze ellende beraamde Guatemozin zijn plannen om dien anderen aanval, dien hij van de zijde van menschelijke vijanden voorzag, af te weren.

De versterking van de dijken en van de stad, die Cuitlahuac begonnen had, zette hij voort. En hij verzamelde honderden en honderden cano's om zijn mannen, over het water, snel van het eene punt naar het andere te kunnen brengen. Ook scheen het den Keizer niet onmogelijk, dat de aanvallers van cano's zouden gebruik maken, en de groote flottielje, die hij bijeenbracht, zou een aanval op het water  

kunnen afweren en - met het oog op de levensmiddelen - de gemeenschap met het vaste land kunnen onderhouden.

Als een zich langzaam voortbewegend, zengend vuur was de pok-ziekte door Mexico heen getrokken. Nu begon haar kracht te verminderen. Dagelijks nam het aantal dooden af en na eenige weken kon men haar verwoestingen als afgeloopen beschouwen.

Toen nam Guatemozin nieuwe maatregelen, met het oog op de veiligheid van de stad. Vele der oudere inwoners, waaronder vooral vrouwen, werden naar de schuilhoeken gebracht in het gebergte, westelijk en zuidelijk van de hoofdstad. In hun plaats werden krachtige krijgers uit de provinciën naar de hoofdstad geroepen, waarvan de weerkracht aldus tot het hoogste punt werd opgevoerd. Guatemozin zag den komenden strijd met de grootste kalmte tegemoet. Ik kon dezen heiden niet anders dan met eenige bewondering beschouwen, wegens zijn voortvarendheid en zijn helder inzicht. Hij bleef niet aan kleinigheden hangen, maar overzag het geheel met helderen en zaakkundigen blik.

Vele maanden verliepen en Mei was thans aangebroken. Van over de bergen kwamen steeds meer geruchten omtrent de toebereidselen, die de Spanjaarden voor den aanstaanden krijgstocht getroffen hadden. Ook dook nu en dan dat vreemde verhaal weer op omtrent groote schepen, die over de bergen zouden komen. Guatemozin hechtte weinig aan dit verhaal. De inboorlingen waren gewoon te overdrijven, wanneer het de kracht en de daden van Hernando Cortés betrof. Vermoedelijk zouden ook deze verhalen wel overdreven blijken en hun oorsprong vinden in de omstandigheid, dat er lichte cano's over de bergen meegenomen zouden worden.

Van dag tot dag begonnen wij thans uit te zien naar de eerste troepen der Spanjaarden en Tlascalanen.

In dezen tijd beklommen Magdalena en ik dikwijls een der kleinere teocalli's, waar de Mexicanen offerden aaneen hunner mindere goden, die intusschen minder bloeddorstig was dan de groote Huitzilopotchli. Den naam van dezen vreedzamen God is mij ontschoten, maar ik herinner mij, dat hem bloemen en vruchten en nu en dan eens een geit of schaap  

ten offer gebracht werden. De vreeslijke herinneringen, die voor mij aan den grooten tempel verbonden waren, hadden mij een onoverwinnelijken tegenzin ingeboezemd om dezen nogmaals te beklimmen.

Van de kleinere pyramide af zagen wij dan neer op het meer van Tezcuco en de onmiddellijke omgeving. In het Zuid-Oosten rezen de twee hooge vulkanen, waaruit zich dichte rookwolken in de lucht verhieven. Maar van het uitgestrekte landschap, dat tusschen het meer en den voet der bergen lag, was van hieruit veel minder te zien dan van den top van den grooten teocalli.

En dag aan dag zagen wij uit naar de eerste teekenen van de nadering van het groote leger.

Want wij wisten, dat Hernando Cortés thans voor Mexico verschijnen zou aan het hoofd van het talrijkste en bestuitgeruste leger, dat hij tot dusverre in het land van Anahuac had aangevoerd. Met ijzeren wilskracht en bezield door de gedachte, dat hij geroepen was het kruis te planten op den grooten tempel van Mexico, had hij dit leger, met zijn talrijke Tlascalaansche hulptroepen, als 't ware uit den grond gestampt. Alle berichten uit de deelen van Anahuac, die meer naar het Oosten lagen, stemden overeen in het prijzen - het angstig prijzen - van de macht van Hernando Cortés. De landbevolking en ook die der kleinere steden begon haar woningen te verlaten en vluchtten naar de Hoofdstad, die immers onneembaar was! Strijdbare mannen werden daar opgenomen en de rest dóórgestuurd naar de Westelijke bergen. Ook veel leeftocht, die aldus van het land werd medegenomen, werd opgeslagen binnen de Hoofdstad.

Het was een angstig, ontzenuwend wachten.

En ook Magdalena en ik geraakten thans meer en meer onder den indruk van de komende gebeurtenissen. Wat vroeger zoo vêr af en onwezenlijk geschenen had, was thans nabij.

Hoewel wij op al onze wandelingen door de spionnen van Guatemozin gevolgd werden, lieten deze ons geheel vrij in onze bewegingen. Slechts de toegang tot de dijken werd ons altijd geweigerd, beleefd maar stellig. Nog steeds verzette  

de Keizer zich tegen mijn vertrek, omdat het eerst blijken moest, of ik inderdaad de man was, wiens komst Huitzilopotchli had aangekondigd!

 *  *   *  




Op zekeren avond, toen wij op onzen kleinen teocalli door de in deze streken snel vallende duisternis verrast werden, zagen wij in de verte, vêr achter Iztapalapan, een klein, roodachtig licht, dat flikkerde en nu en dan opvlamde.

"Het is een brand, ver weg" - zeide ik.

Wij keken elkander aan en verdere woorden waren er tusschen ons niet noodig.

Wij begrepen, dat het een verlaten dorp zijn moest, waarin het naderende leger den brand gestoken had.

Fernando Cortés had de Vallei van Mexico opnieuw betreden: de groote strijd was nabij!




Hoofdstuk IV: BELEG.

Dien avond, terwijl Magdalena en ik ons maal gebruikten, bracht ons een Indiaansche krijger de tijding, dat zich op fort Xoloc (dat op den zuidelijken der drie dijken gelegen was) een man had aangemeld, die in een cano gekomen was en naar Don Frederico de Cordobal gevraagd had. Hoewel hij een Indiaan was, behoorde hij blijkbaar niet tot een der stammen van Anahuac. Hij sprak ook de taal des lands niet, maar mijn naam was bekend genoeg in Mexico dan dat men dezen niet onmiddellijk herkend zou hebben. De man wachtte thans in een nevenvertrek, wat ik over hem beschikken zou.

Op mijn bevel werd hij binnengeleid.

Met een kreet sprong ik overeind.

Het was Pedro, mijn vroegere Cubaansche bediende, de  

goedmoedige reus, dien ik, met zijn broeder, lang doo gewaand had.

Ik was zóó bewogen, dezen ouden vriend terug te zien, dat ik eerst geen woord kon uitbrengen, doch hem, kampend met mijn ontroering, beide handen toestak.

Hij nam ze in de zijne, en, nederknielende, drukte hij ze tegen zijn voorhoofd, een teeken van liefde en onderwerping.

"Pedro!" — zeide ik eindelijk, terwijl ik hem ophief. "Ge zijt dus niet gevallen in dien vreeselijken nacht! En wat is er van Juan geworden?"

"Dood!" — zeide hij, en in zijn oogen gloeide een somber vuur, zooals ik dat vroeger nooit bij hem had waargenomen.

"Gevallen in dienzelfden nacht?"

Hij knikte en zweeg. Het onderwerp scheen nog zóó pijnlijk voor hem te zijn, dat ik het verder rusten liet.

"Ik ben gekomen om mijn oude plaats bij U te hernemen!" — zeide Pedro, die nu in zijn volle lengte vóór mij stond. "Neem mij weder in Uw dienst, Don Frederico!"

"Natuurlijk zal ik dat gaarne doen" — zeide ik, getroffen door zijn trouw. "Maar weet wel, goede vriend, ge neemt daarmede méér op U dan ge vermoedt. Want sinds Guatemozin Keizer geworden is, ben ik, in den grond van de zaak, een gevangene in de hoofdstad. Het is zelfs de vraag, of men erin zal toestemmen, dat ge bij mij blijft!"

"Op een armen Indiaan zal niemand letten" — zeide hij. "Reeds vroeger zou ik tôt U gekomen zijn, maar ik ben gewond in de Vallei van Otompan" (hier wees hij op een lidteeken, dat dwars over zijn borst liep) "en daarop heeft de pok-ziekte mij bijna den dood gebracht. Ik heb het leger van Malintzin verlaten om vooruit te ijlen hierheen. Anders had men mij niet laten gaan."

"Hebt ge dan onder Malintzin dienst genomen?" - vroeg ik.

"Ik heb mee gevochten met de Tlascalaansche hulptroepen" - zeide hij.

Magdalena mengde zich hier in ons gesprek met de vraag, die deze plotseling verschenen, reusachtige man eigenlijk was. Met enkele woorden stelde ik haar daarvan op de woogte. Meermalen had ik haar van mijn beide getrouwen:  

Juan en Pedro, verteld en het verheugde haar zeer, dat Pedro thans tot mij was teruggekeerd.

Toen zij hem eenige vriendelijke woorden toegevoegd had, zeide hij — ernstig en met een zekere plechtigheid —: "Het is mij bekend, dat Don Frederico zijn weg niet meer alleen gaat. De Señora hoop ik even trouw te dienen als ik het hem gedaan heb."

En ook voor Magdalena knielde hij neder en drukte hare handen tegen zijn voorhoofd.

Het spreekt vanzelf, dat wij aan Pedro vele vragen stelden, in verband met het naderende leger van Hernando Cottés Hij bracht ons één bericht, dat ons hooglijk verbaasde. Er. bleek uit, dat Cuitlahuac, toen hij ons — even vóórdat de doodelijke ziekte hem overviel — gesproken had over groote schepen van de Spanjaarden, die over de bergen varen konden, volstrekt geen wartaal gesproken had. Het bericht, dat hem gebracht was — en niemand heeft ooit geweten door wien, omdat niemand de moeite genomen had dit te onderzoeken —, bevatte, tot op zekere hoogte, waarheid!

Hernando Cortés toch had dertien groote brigantijnen doen bouwen, die in al hun onderdeelen uit elkander konden worden genomen. Met bovenmenschelijke moeite waren deze onderdeelen over de hooge bergen naar de Vallei van Mexico vervoerd en zouden nu, inééngezet en als groote vaartuigen, op het meer van Tezcuco te water gelaten worden!

Magdalena's oogen en de mijne ontmoetten elkander: wij herinnerden ons, dat zij mij schertsend verzekerd had, zich niet tegen mijn vertrek naar het kamp van Cortés te zullen verzetten, wanneer diens groote schepen op het meer van Tezcuco zouden varen!

Uit de scherts was thans hooge ernst geworden!

Groote bezorgdheid sprak uit de blikken van Magdalena. En, mijnerzijds, gevoelde ik, dat het oogenblik spoedig komen zou, waarop ik voor den plicht gesteld zou worden, die ik op mij genomen had: Cortés rekenschap te gaan afleggen van mijn gedragingen en mij te verdedigen tegen den laster, die tegen mij was ingebracht.

 *  *   *  




Den volgenden ochtend verschenen de eerste troepen van Cortés (eenige honderden Tlascalanen) op den oever van het meer van Tezcuco.

Hoog vlamden de vuren op de tempels van Mexico, het hoogst op den grooten teocalli. Een oogenblik dacht ik, hoe zij gloeiende tongen geleken, die lekten naar de arme slachtoffers, die weldra weer op den offersteen geworpen zouden worden. Maar daarop schudde ik deze sombere gedachten van mij af! Weldra zou ik mijn landgenooten weer in de nabiiheid zien, en ....

Hier — voor het eerst in langen tijd — voelde ik mij plotseling het bloed naar het hoofd stijgen, denkende aan de lang-uitgestelde wraak op Juan de Fonseca, die mij thans eindelijk geschonken zou worden.

En dien nacht — wakker liggende en denkende aan de vervlogen maanden — werd ik mij er voor het eerst klaar bewust van, dat ik afgeweken was, ten tweeden male, van het pad, dat de plicht mij gewezen had.

Zelfs mijn groote liefde voor Magdalena had mij niet ervan mogen terughouden onverwijld te doen, wat mij was opgelegd. De gronden, die ik vroeger voor uitstel had aangevoerd, schenen mij thans plotseling niet meer dan gebrekkige voorwendsels. Ik had mijzelven bedrogen, opzettelijk bedrogen!

En daarmede mijn plicht verzaakt.

Magdalena sliep rustig aan mijn zijde.

Had ik, de man, wiens levensdoel onverbiddelijke wraak was, het recht gehad, haar lot aan het mijne te verbinden?...

Zoo peinsde ik, onrustig, vol berouw over verwaarloosden plicht en toch weer vol vrees, dat ik de liefde, die ik op zoo wonderlijke wijze gewonnen had, ooit zou kunnen verliezen.

Eindelijk sliep ik in en ik droomde, dat Huitzilopotchli, de bloedige, zijn stem verhief en riep om het slachtoffer, dat hem ontgaan was.

Den volgenden ochtend werd ik gewekt door het dreunen der gongen op de tempels: het groote leger van Cortés was aan den oever van het meer verschenen!  

 *  *   *  




Het was in de laatste dagen van Mei 1521, dat het beleg van Mexico begon met het afsnijden der waterleidingen, die uit de omliggende bergen het water naar de stad voerden. Aangezien het niet in mijn bedoeling ligt, als kroniekschrijver te worden aangemerkt, doch ik mijn eigen ondervindingen in de belegerde stad wensch te beschrijven, moet ik niet al te uitvoerig worden over de feiten, die de kroniekschrijvers boeken zullen.

Maar enkele daarvan moet ik toch vermelden.

De Spanjaarden slaagden er met hun dertien brigantijnen weldra in, de groote flottielje van cano's, die den aanval begonnen, totaal te vernietigen en daarop alle verkeer tusschen de stad en het vaste land af te snijden.

Vervolgens werden er dagelijks heftige aanvallen gedaan, en op de drie dijken, die naar de stad voerden, werden bloedige gevechten geleverd. Zij eindigden steeds met het terugslaan der Spanjaarden.

Met groote moeite gelukte het dezen eindelijk, vasten voet te krijgen in het fort Xoloc. Nu en dan slaagden zij erin op de dijken vooruit te dringen, maar geen enkel blijvend voordeel werd behaald.

Gedurende deze periode van het beleg, die inderdaad de opvatting van Guatemozin scheen te bevestigen, dat zijn hoofdstad onneembaar was, werd ik door de Grooten des Rijks met toenemenden eerbied behandeld. Het scheen wel, alsof deze van meening waren, dat de op den vijand behaalde voordeelen bewezen, dat ik inderdaad door den Oorloggod tot hen gezonden was.

Herhaaldelijk zond Hernando Cortés boodschappers om aan den Keizer voor te stellen, een einde aan het bloedbad te maken, door zich aan het oppergezag van den Koning van Spanje te onderwerpen. Maar Guatemozin wees deze voorstellen met verachting van de hand.

Ik vond gelegenheid aan deze boden berichten voor Hernando Cortés mede te geven. Ik meldde hem, dat ik nog steeds in de stad vertoefde, maar dat men mij belette tot hem te komen om mij te zuiveren van allen blaam, dien men op mij geworpen had.

Deze berichten waren in volkomen overeenstemming met  

de waarheid. Elke poging, door mij aangewend om uit de stad te komen, leed schipbreuk. Ik was en bleef een gevangene!

Toch had ik gaarne de stad verlaten, want het bloed kookte mij bij wat ik daar dagelijks zag en hoorde.

Bij tientallen werden mijn ongelukkige landgenooten, die in den strijd gevangen genomen waren, op den grooten teocalli gevoerd en daar op den offersteen gelegd.

Vanuit hun kwartieren, moesten de Spanjaarden dagelijks den offerdood van één of meer der hunnen daarboven op den top der vlammende pyramide aanschouwen. En zij zwoeren, dat — hoe lang het ook duren mocht — Mexico verwoest zou worden.

Intusschen was het leven voor Magdalena en mij droevig geworden. Wel was er steeds onze groote liefde, die ons troostte en opbeurde, maar de dagen, toen wij, geheel in ons geluk opgaande, een soort van droomleven leefden, waren voor goed voorbij. Hongersnood begon zich in de stad voelbaar te maken, want de brigantijnen van Cortés hadden het verkeer met de buitenwereld zóó volkemen afgesloten, dat het slechts bij hooge uitzondering was, dat enkele cano's met levensmiddelen tot ons wisten dóór te dringen. En wat beteekende dit, tegenover een bevolking van honderdduizenden?

Met afschuw bemerkte ik, dat de lichamen der geofferde gevangenen tot voedsel aan de inwoners strekten; trouwens, dit was in het Rijk van Anahuac altijd het geval geweest. Maar ook dit afschuwelijke voedsel was — gelijk vanzelf spreekt — niet voldoende om den honger te weren.

Deze heidenen en menschen-eters brachten echter het beste, wat zij aan voedingsmiddelen machtig werden nog steeds aan hun Keizer, hoewel zij wisten, dat deze herhaaldelijk weigerde op eenige onderhandeling met de belegeraars in te gaan en daardoor hun ellende bestendigde. Het is voor mij altijd onverklaarbaar geweest, dat zij — in den nacht van hun heidendom — aldus een der grootste menschelijke deugden konden toonen: trouw.

Magdalena en ik leden minder dan anderen, omdat ijw in de omgeving van Guatemozin leefden. Zij noch ik was  

echter te bewegen, het vleesch der gevangenen aan te raken. Wat mij betreft, voor een Castiliaansch edelman was dit geen verdienste; maar zij, die aan dezen gruwel van kind-af gewoon was geweest, toonde door haar afkeer hiervan, dat haar overgang tot het Christendom méér dan een vorm was geweest.

Dit schonk mij een zekere gerustheid, want ik had het tegendeel wel eens gevreesd. In de moeielijke dagen, die wij nu doormaakten, toonde zij een kracht, die mij dikwijls ten voorbeeld was.

De weerstand der bewoners, zoowel aan het wapengeweld als aan den hongersnood, verootzaakte eindelijk een zóó groot ongeduld onder de belegeraars, dat Hernando Cortés zich ertoe liet overhalen een grooten, algemeenen aanval te beproeven.

Dien dag vlocide er zóóveel bloed als er nog nim mer in Mexico gevloeid was. Guatemozin, die zich een groot krijgsoverste toonde, wist — veinzende met zijn krijgers te vluchten — de aanvallers tot diep in de stad te lokken. Toen werden zij plotseling van alle zijden aangevallen. Uit elk huis werden zij bestookt. Van de platte daken af daalde een regen van werpspiezen op hen neder en de schoten hunner mortieren, waarmede zij zich den terugweg trachtten te openen, velden gelijkelijk vriend en vijand.

Magdalena en ik zagen het woedende gevecht van den top van den kleinen teocalli aan. Men had ons daarheen gebracht en hield er ons gevangen, totdat de strijd beslist zou zijn; en — van mijn hoog standpunt het geheele terrein overziende — moest ik, in machtelooze woede, erkennen, dat de strijd voor mijn landgenooten verloren was, nog vóórdat dit tot hun eigen aanvoerders scheen te zijn doorgedrongen.

De dag eindigde met een wilde, ordelooze vlucht der Spanjaarden, die reeds den volgenden dag door hun Tlascalaansche bondgenooten — voor het eerst! — in den steek gelaten werden.

De vreugde in de belegerde stad was zonder grenzen.

Zeventig Spaansche gevangenen vielen als offer aan Huitzilopotchli voor de oogen hunner, buiten de stad samen-  

scholende, geheel ontmoedigde krijgsmakkers. Men verwachtte de opheffing van het beleg.

En — meer dan ooit — zag men in mij den door den Oorlogsgod aangekondigden redder!




Hoofdstuk V: VLUCHT.

Hernando Cortés, de dapperste aller aanvoerders, dacht er niet aan de belegering op te geven.

Het was onmogelijk gebleken, zich — eenmaal diep in de stad doorgedrongen — daar te handhaven, omdat elk huis dan onmiddellijk in een vesting veranderde, zoodat ôf omsingeling dreigde ôf een terugtocht slechts onder zware verliezen mogelijk was.

Cortés besloot, onder handhaving der afsluiting van elk verkeer met de buitenwereld, telkens kleinere gedeelten aan de buitenzijde van de stad te veroveren, en dan achter zich alle huizen en gebouwen af te breken. Nu de stad niet te nemen was, zou zij, in de letterlijke beteekenis van het woord vernietigd worden.

Aan Guatemozin werd echter eerst opnieuw den vrede aangeboden en opnieuw sloeg hij dit aanbod af!

Met onverbiddelijke vasthoudendheid volgde Cortés de tactiek, waartoe hij thans besloten had. En hij maakte, bij elken nieuwen aanval, vorderingen. De bewoners der stad werden méér en méér teruggedrongen en hoopten zich op in het centrum, om den grooten teocalli. De ellende werd ondraaglijk.

Tusschen den rand van het eiland en de plaats, waar thans de eerste huizen stonden, strekte zich een woest, open terrein uit, vol puinhoopen van huizen en gebouwen.

Over dat terrein voerde Cortés dagelijks zijn troepen ten aanval en dagelijks werden er méér huizen met den grond gelijk gemaakt.

En nog weigerde Keizer Guatemozin elke toenadering.  

De Keizer had zijn paleis moeten ontruimen. Hij hield thans verblijf in een groot gebouw binnen den "muur der slangen" bij den grooten teocalli. Magdalena en ik bewoonden eenige vertrekken in een der kleinere gebouwen binnen dien muur.

Het spreekt vanzelf, dat, nu de krijgskans opnieuw gekeerd was, van alle zijden vijandelijke blikken op mij gewornen werden.

Op zekeren dag deed Guatemozin, voor het eerst in langen tijd, mij bij zich ontbieden.

Hij was geheel alleen en bevond zich in een klein vertrek, dat intusschen op de gewone, weelderige wijze was ingericht. Toen ik binnentrad stond hij bij een der vensters, die het uitzicht gaven op den grooten teocalli.

Hij wendde het hoofd om, keek mij een oogenblik aan en wendde toen den blik weer naar buiten. In de wijze, waarop hij mij den rug toedraaide, lag iets onzegbaar beleedigends. Maar tevens lag daarin een volkomen vertrouwen; want, als ik gewild had, zou ik hem een dolk in den rug hebben kunnen stooten.

Vreemd, dat hij in dit opzicht vertrouwen toonde, terwijl hij toch meer en meer ervan overtuigd geraakt was, dat ik een bedrieger was.

Dat die overtuiging thans inderdaad bij hem bestond, zou mij spoedig blijken.

"Ik heb hier het gezicht op den tempel van Huitzilopotchli" — zeide hij plotseling, zonder om te zien. "Gij hebt daarboven op het offerblok gelegen, Don Frederico! Vreest gij niet, dat de Oorlogsgod U opnieuw voor zich zal opeischen?"

Ik erken, dat ik ontstelde, hoewel ik op iets dergelijks lang was voorbereid.

"Waarom zou ik daarvoor vreezen?" — zeide ik, mij uiterlijk kalm houdende.

"Als een witte man den Zoon tot den Vader terugbracht, zou onze stad herrijzen schooner dan zij geweest is" zeide Guatemozin, zich thans tot mij wendende en met nadruk sprekende. "Kijk naar buiten en zie, hoe schoon de stad herrezen is! Uw komst heeft het omgekeerde gebracht  

van wat Huitzilopotchli ons voorspelde: dood en verwoesting in plaats van leven en opbouw."

"Niet ik ben schuld daarvan" - zeide ik.

"Er is maar één verklaring daarvoor te vinden" — vervolgde Guatemozin, zonder op mijn woorden acht te slaan: "een ander was bestemd om ons het gouden beeldje terug te brengen. Gij hebt het hem wederrechtelijk ontnomen."

"Ik veroverde het in eerlijken strijd!" - zeide ik.

Thans bliksemden zijn oogen in felle woede.

"Ge erkent dus!" — riep hij. "Ge hebt ons om den tuin geleid, ge zijt een bedrieger!"

"Ik ben in de hand van God" — zeide ik rustig. "En Hij kan in mijn hart zien, of daarin deugd of ondeugd huist."

Dit antwoord scheen eenigen indruk op hem te maken. Hij staarde met duistere blikken voor zich uit, maar bedwong zijn woede.

Er heerschte nu stilte tusschen ons, langen tijd.

"Luister!" — zeide hij eindelijk. "Ik heb lang aan U getwijfeld, omdat het den schijn heeft, dat gij Huitzilopotchli bedrogen hebt. En toch boezemen Uw blik en Uw woorden mij vertrouwen in. Ik zal het nog korten tijd aanzien. Als Malintzin voortgaat de stad te verwoesten en ik van een schooner herrijzen niets bêmerk, zult ge opnieuw daarboven op den offersteen gelegd worden!"

Hij had zich omgedraaid en wees naar den top van den teocalli. Daar hij mij den rug bleef toekeeren, beschouwde ik het gesprek als afgeloopen en verliet het vertrek.

Toen ik aan Magdalena mededeelde, welke woorden de Keizer tot mij gezegd had, keek zij zeer ernstig.

"Het einde nadert" — zeide zij. "Ik heb U gezegd, dat ik U redden zou, wanneer ge gevaar liept. Ik zal mijn belofte houden."

"Wilt ge mij buiten Mexico brengen? Dat is toch onmogelijk!" - zeide ik.

"Laat het aan mij over het onmogelijke mogelijk te maken" — zeide zij.

"Maar waar ik ga, gaat ook gij" — zeide ik, haar hand vattende.  

"Wij zullen Mexico samen verlaten" — antwoordde zij en ik, onnoozele, begreep de beteekenis harer woorden niet. 

 *  *   *  




Twee dagen later kwam Magdalena plotseling het vertrek binnengeloopen, waar Pedro bezig was mijne wapenen te scherpen en te poetsen, terwijl ikzelf mij gereed maakte om uit te gaan, teneinde van de hoogte van den kleinen teocalli den strijd, waarvan het gerucht tot ons doordrong, waar te nemen.

"Het paleis van den Keizer wordt bestormd" — zeide zij. "De verdediging is slechts zwak: de bezetting is uitgeput. Nog heden zal het met den grond gelijk gemaakt zijn."

Op dit oogenblik hoorde men, buiten den "muur der slangen" kreten en luid gejammer.

"Men roept elkander toe, dat het paleis in brand staat" zeide Magdalena. "De strijd is dus reeds beslecht!"

Op dit oogenblik stond Pedro op en wilde naar buiten gaan, vermoedelijk om te gaan zien, wat er te doen was.

"Blijf hier, Pedro!" — zeide Magdalena. "Het is van belang, dat ge hoort, wat ik Uw meester te zeggen heb. Gij zijt zijn oudste en trouwste dienaar: ge zult hem vergezellen op zijn vlucht!"

Pedro zeide niets, maar keerde naar zijn plaats terug.

"Luister!" — hernam zij, zich weder tot mij wendende. "Ik weet, dat het besluit genomen is, dat ge op den dag, na de verwoesting van het paleis, gevangen genomen en aan de priesters van Huitzilopotchli overgeleverd zult worden. Vannacht moet ge dus de stad verlaten."

"Mèt U" - zeide ik, want een bang voorgevoel bekroop mij.

"Mèt mij: dat heb ik U reeds gezegd" — zeide zij, daarbij eenig ongeduld toonende, iets, dat ik niet van haar gewoon was. "Om één uur vóór middernacht zullen wij ons inschepen in een cano, op de plaats waar de zuidelijke dijk het eiland verlaat. Wij gaan dan over het meer in de richting van Iztapalapan en landen op dezelfde plaats, waar ge, op Uw weg naar Mexico, dien dag in het riet verborgen hebt ge-  

legen: ik ken die plaats zeer goed. De legerplaats van Sandoval, Cortés' onderbevelhebber, is van daaruit binnen het uur te bereiken."

"Maar hoe bereiken wij de cano?" - vroeg ik.

"Vertrouw op mij, Frederico! Ge kunt alles aan mij overlaten!" — zeide zij, opnieuw wat ongeduldig. "Wat U betreft, Pedro, ge zorgt ervoor op het aangegeven uur aanwezig te zijn op de plaats, waar wij ons inschepen. Maar kom bij tijds, want wij kunnen niet wachten."

Pedro knikte.

"Waarom kan hij niet mèt ons daarheen gaan?" - vroeg ik

"Omdat zijn hooge gestalte, die men in Mexico kent, de aandacht op ons vestigen zou" — antwoordde zij. "Het is èn voor hem èn voor ons veiliger, dat wij niet te zamen gezien worden."

"Dat begrijp ik zeer goed, Señora!" - zeide Pedro.

Daarop verliet hij het vertrek en liet ons alleen.

"Ik druk U nog eens op het hart, mijn Frederico, dat ge U geheel aan mijn leiding zult overgeven" — zeide Magdalena. "Vraag niets en doe snel alles wat ik U zeg. Van alle kanten dreigen gevaren, maar" (hier daalde haar stem tot den fluistertoon) "ik heb machtige hulp. Later, als wij eenmaal op weg zijn, zult ge al'es weten."

"Eén ding begrijp ik niet" — zeide ik. "Ge hebt daar juist gesproken, alsof ge er niet aan twijfelt, dat wij onzen tocht over het meer volbrengen zullen. Maar één van de brigantijnen zal ons bootje zeker onderscheppen: het is volle maan, de nacht zal licht zijn."

"Het is juist mijn doel, dat wij een brigantijn ontmoeten" -- antwoordde zij.

"Maar waarom spreekt ge dan over die landing bij Iztapalapan?"

"Stil, Frederico! Ge zoudt immers niet vragen . . .?"

Zij kuste mij met groote onstuimigheid en het volgende oogenblik was ik alleen.

 *  *   *  




Ik blééf alleen, dien geheelen dag. Pedro keerde niet terug. Hij was gewoon dikwijls uit te zijn: vaak had ik den  

indruk, dat hij met verlangende blikken naar de overzijde van het meer zag, waar geen honger en ellende geleden werden. De arme man leed die om mij, uit trouwe aanhankelijkheid aan mijn persoon. Dikwijls reeds had ik hem voorgesteld, dat hij naar het vaste land terugkeeren zou, waar hèm geene gevaren dreigden; maar hij had daarvan nooit iets willen weten.

Toch was er sedert eenigen tijd een groote somberheid óver hem gekomen: dikwijls betrapte ik hem erop, dat hij vóór zich zat te staren, schijnbaar in treurige gedachten verdiept. En als ik hem dan riep en hij de oogen opsloeg, gloeide daarin hetzelfde sombere vuur, dat ik op den avond, toen hij te Mexico was gekomen, had opgemerkt. Er was iets in Pedro veranderd. Ik schreef het toe aan het verlies van Juan, zijn broeder, en aan den indruk, dien de aanblik van het lijden rondom hem, op hem maakte.

Want dit was ten top gestegen. Vele Grooten des Rijks — uitgeteerd en dood-vermoeid — trokken soms den Spanjaarden tegemoet en smeekten hen, hun den aftocht toe te staan of anders een einde aan hun lijden te maken. Maar zoolang Guatemozin, met zijn getrouwen, verbitterden, zij het ook door uitputting steeds zwakker wordenden weerstand bood, werden deze kleinmoedigen in de stad — of liever in het kleine stadsgedeelte, dat nog bestond — teruggedreven: hoe méér hongerenden, hoe spoediger het einde komen zou!

Zooals ik zeide, bracht ik dien dag verder eenzaam door. Ook des avonds verscheen Magdalena nog niet. Ik begreep, dat zij bezig was om aanstalten te maken voor ons vertrek.

Hoe wij het gebouw, waarin wij gehuisvest waren, verlaten zouden, begreep ik niet. Want sinds vele dagen werd het scherp bewaakt.

Toen — het zal twee uur vóór middernacht geweest zijn hoorde ik buiten eenig gerucht. Dadelijk daarop traden er eenige krijgers binnen, waarvan er één wat gebroken Spaansch sprak.

"Tepuichpo verlangt Uw tegenwoordigheid" - zeide deze.  

Tepuichpo was de vrouw van Guatemozin, dochter van Montezuma en half-zuster van Magdalena.

Ik begreep in het geheel niet, wat deze mij te zeggen kon hebben, en ik vreesde, dat dit onverwachte oponthoud Magdalena's plannen in de war zou kunnen sturen.

Op dit oogenblik werd ik uit de verlegenheid gered, doordat Magdalena zelve binnentrad.

"Ik ga met U mede" — zeide zij.

Daarop namen de krijgers mij in hun midden. Zij lieten mij den maquahatl, zoodat ik niet als gevangene ging. En de tegen woordigheid van Magdalena bewees mij, dat wat nu gebeurde, misschien wel het begin van de uitvoering harer plannen was.

Door een achterdeur werden wij in het groote gebouw gebracht, waarin Guatemozin, na het vertrek uit zijn paleis, verblijf hield. Ik werd in een klein vertrek gelaten en vond daar — tot mijn niet geringe verbazing en vreugde — mijn wapenrusting en mijn zwaard, die ik sinds mijne gevangenneming — trots allen mij betoonden eerbied — nooit had teruggezien.

"Kleed U, zooals het een Castiliaansch edelman betaamt" — zeide Magdalena. Toen ik de wapenrusting aanlegde, gevoelde ik, dat de ontberingen der laatste weken mij slechts weinig verzwakt hadden: ik kon haar zonder veel moeite dragen. Een donkere mantel werd over het harnas geworpen en ik moest mijn vizier sluiten.

"Waar is Tepuichpo?" - vroeg ik, voordat ik dit deed.

Maar Magdalena glimlachte.

"Ge zult haar niet te zien krijgen" – zeide zij. "Zij heeft niet naar U gevraagd."

"Maar . . . ."

Zij legde den vinger op haar mond.

"Niet vragen, Frederico!"

En, mij bij de hand vattende, voerde zij mij opnieuw naar buiten.

Enkele gefluisterde woorden van Magdalena tot de wachters aan de westelijke ingangspoort van den "muur der slangen", openden deze poort voor ons. Wij traden buiten in de smalle straat, waar overal doode en zieltogende menschen lagen.  

Binnen enkele minuten bereikten wij de plaats, waar de verwoesting begon. Hier en daar stonden Indiaansche schildwachten, maar deze traden terzijde, zoodra Magdalena hun enkele woorden had toegefluisterd.

Welke die woorden waren, kon ik niet verstaan.




Hoofdstuk VI: AFSCHEID.

Zooals ik beloofd had, was ik Magdalena gevolgd, zonder te vragen en zelfs zonder te spreken.

Maar mijn verbazing was meer en meer toegenomen. Immers, Magdalena had mij gezegd, dat wij ons in het zuiden van de stad zouden inschepen, waar ook Pedro wachten zou. En thans naderden wij de plaats, waar de naar het westen voerende dijk — dezelfde, waarop, bij mijn aankomst in Mexico, de nachtelijke strijd gevoerd was — het eiland van Mexico verliet.

Een vrij groote cano lag bijna op dezelfde plaats, waar toen die andere gelegen had, waarin men mij had vastgebonden.

Van Pedro was geen spoor te bekennen.

Magdalena merkte op, dat ik naar alle zijden rondzag.

"Hij is te laat" — zeide zij, mijn gedachten radende. "Het is reeds later dan de bepaalde tijd. Wij kunnen niet wachten."

"Maar ....." - begon ik opnieuw.

"Pedro heeft niets te vreezen" — viel zij snel in. "En voor ons hangt alles van spoed af."

Er bevond zich in de cano één Indiaan, die niets zeide maar ons bij het inschepen hielp. Met mijn zware wapenrusting aan, was het niet gemakkelijk aan boord te komen, zonder het vaartuigje te doen kantelen, en ook toen ik eenmaal zat, moest ik voorzichtig zijn in mijn bewegingen.

Nu staken wij van wal en - gedreven door de snelle, lichte  

pagaai-slagen van den Indiaan - hadden wij den dijk weldra ver achter ons.

"Waar gaan wij toch heen?" - vroeg ik.

"Wij zullen in westelijke richting aanhouden" — antwoordde zij. "Zoodra wij een brigantijn zien, zullen wij die trachten te bereiken."

"Alles geschiedt geheel anders dan ge mij dezen morgen gezegd hebt" — zeide ik. "Hebt ge verandering in de plannen gebracht?"

Zij schoof haar hand in de mijne.

"Ik zal U de verklaring geven" — zeide zij. "Pedro was een verrader: hij moest op een dwaalspoor gebracht worden."

De heftige beweging, die ik maakte, deed het bootje bijna kantelen. En nu onthulde deze scherpzinnige en toegewijde vrouw mij het gevaar, dat mij van de zijde van mijn Cubaanschen dienaar, dien ik zoo ten volle vertrouwde, gedreigd had.

Magdalena had Pedro gewantrouwd van het oogenblik af, waarop hij zich te Mexico bij mij had aangemeld. Zij kon daarvoor geen andere oorzaak opgeven dan dat zij nu en dan had opgemerkt, hoe hij mij — wanneer ik zelf niet op hem lette — met een eigenaardige uitdrukking op het gezicht tersluiks aankeek, waarbij dan in zijn oogen die eigenaardige sombere gloed verscheen, dien ik daarin zelf ook enkele malen had opgemerkt. Voorts had zij de opmerking gemaakt, dat hij nergens op zijn gelaat de sporen droeg van de pok-ziekte, die hij zeide te hebben doorgemaakt; en ze had er zich over verwonderd, dat hij, hoewel hij zeide met de Tlascalaansche hulptroepen voor Cortés te hebben gevochten, in al dien tijd geen woord van de taal der Tlascalanen geleerd had.

Waarom kwam hij juist op het oogenblik, waarop Cortés het beleg voor Mexico slaan zou? Wanneer inderdaad zijn behoefte om mij weder te dienen zóó groot was, zou er dan — zelfs wanneer men aannam, dat hij de waarheid omtrent zijn verwonding en ziekte gesproken had — gedurende tien maanden voor hem geen gelegenheid geweest zijn Mexico te bereiken?

Deze verschillende overwegingen hadden haar wantrouwen wakker geroepen en zij had zich voorgenomen, hem scherp in het oog te doen houden. Onder hate bedienden was er een, die met haar opgegroeid was: de zoon van haar voedster, haar zoogbroeder. Deze jonge man was haar een nederige vriend, dien zij volkomen vertrouwen kon. Hij was het, die ons thans in zijn cano had opgenomen.

Dezen droeg zij op, de gangen van Pedro na te gaan. En al spoedig kwam hij tot de ontdekking, dat mijn Cubaansche bediende nu en dan — bij nacht — heimelijk in een cano de stad verliet en dan eenigen tijd doorbracht aan boord van een der brigantijnen. Blijkbaar stond hij in verstandhouding tot de Spanjaarden.

Nu had Magdalena deze ontdekking wel onmiddellijk aan mij kunnen mededeelen, maar zij vreesde, dat ik mijn wantrouwen dan niet voldoende zou kunnen verbergen en dat Pedro dan uit ons midden verdwijnen zou, zonder dat het haar gelukt was, uit te vinden, wat hij eigenlijk hier deed. Het was natuurlijk onmogelijk, Pedro aan boord te volgen. Maar de volharding van den jongen speurder werd toch eindelijk beloond. Dat was nog niet lang geleden, toen een groot deel van de stad reeds verwoest was.

Des avonds had Pedro toen, niet zooals anders, zijn cano naar de brigantijn gericht, maar hij was voorzichtig langs den zuidelijken dijk gevaren tot vlak bij het fort Xoloc. Daar was een groote, blonde Spanjaard langs de zijde van den dijk tot hem afgedaald. Toen het Magdalena's zoogbroeder, die Pedro met groote voorzichtigheid gevolgd was, gelukte onbemerkt in de nabijheid te komen, had hij in dezen Spanjaard Don Luis d' Alvaro herkend, die zich in Mexico zulk een treurige vermaardheid verworven had.

Van het gesprek kon hij niets verstaan dan alleen dat nu en dan mijn naam genoemd werd.

En hieruit had Magdalena haar gevolgtrekkingen gemaakt. Pedro stond in dienst van mijn doodsvijand!

Toen Magdalena tot zoo ver met haar verhaal gevorderd was, viel ik haar even in de reden.

"Weet ge, wat zijn doel was?" - vroeg ik.

Zij schudde het hoofd.

"Het is mij niet gelukt dat te ontdekken" - zeide zij.  

"Maar ik vermoed het wèl, en naar dat vermoeden heb ik gehandeld."

"Ook ik vermoed het en wij zullen zien, of onze zienswijze dezelfde is. Mijn doodsvijand wil trachten een ontmoeting tusschen Cortés en mij te voorkómen. Hij weet, dat ik beloofd heb, mij bij Cortés te zullen melden, maar dat ik tegen mijn wil aan dit voornemen geen gevolg kan geven. Ook weet hij, natuurlijk, door Pedro, dat de stemming in Mexico zich meer en meer tegen mij keert. Van den aanvang af heeft hij er dus op gerekend, dat ik ontvluchten zou, en in den laatsten tijd vooral. Dan moest ik hèm in handen vallen, vóórdat ik Cortés bereiken kon. Want, gelukt het mij, Cortés in te lichten omtrent zijn persoon, dan vreest hij voor zich het ergste. Pedro moest mij dus aan hèm uitleveren."

"Ook ik heb dergelijke gedachten gehad" — zeide Magdalena. "Daarom heb ik Pedro op een dwaalspoor gebracht: hij wacht U op dit oogenblik bij den zuidelijken dijk!"

"En misschien wacht Luis d' Alvaro ons aan de landingsplaats bij Iztapalapan" — zeide ik lachend. "Maar waarom hebt ge mij van dit alles tot dusverre niets gezegd?"

"Ik kèn U" — antwoordde zij. "Gij kunt niet veinzen, Frederico, en dat was in dit geval noodig geweest, zoo ge alles geweten hadt. Dat werk heb ik voor U gedaan: ik ben een vrouw en ... een Indiaansche."

"Ge zijt een vrouw uit duizenden" — antwoordde ik. "Ik weet niet, of ik nu vragen stellen mag. Maar ik zou nog graag willen weten, op welke wijze ge het hebt aangelegd, mij voor den neus van onze bewakers uit mijn woning te doen voeren."

Zij zweeg een oogenblik.

"Dat was zeer eenvoudig" — zeide zij toen, sneller sprekende dan gewoonlijk. "Mijn half-zuster Tepuichpo en ik zijn altijd zeer aan elkander gehecht geweest. Zij wist, wat ik doen wilde, en heeft U inderdaad, op mijn verzoek, door haar gewapende bedienden naar hare woning doen brengen: het bevel van Guatemozin's vrouw weerstreeft men niet. En alle wachters, die ons op onzen weg wilden aanhouden, zeide ik eenvoudig, dat ge een afgezant van Malantzin waart,  

die in het geheim over de overgave der stad was komen onderhandelen. Aangezien velen die overgave thans begeeren, is men blij, wanneer de kans daarop zich schijnt te openen. Een geheime bode van Cortés, met dit doel in de stad gezonden, is voor hen een geheiligd persoon. Daarom moest ge Uw wapenrusting aanleggen: men moest U herkennen als een Spanjaard. Maar Uw gezicht mocht men niet zien: daarom liet ik U het vizier sluiten!"

"Inderdaad, dat alles schijnt heel eenvoudig" — zeide ik, "maar niettemin is het scherpzinnig en zelfs stoutmoedig uitgedacht."

 *  *   *  




Wij zaten nog steeds hand in hand.

De maan, die achter eenige donkere wolken schuil gegaan was, kwam plotseling te voorschijn.

Onmiddellijk daarop zag ik een uitdrukking op haar gezicht verschijnen, die ik mij niet verklaren kon. Zij lachte met haar mond, maar haar oogen stonden dof en treurig.

"Zie!" — zeide zij, terwijl zij naar links wees. "Daar komt een brigantijn!"

"Dan is elk gevaar voor ons ook geweken" — zeide ik. "Binnen een uur kunnen wij de legerplaats van Cortés bereikt hebben. Aan boord zal men ons met de grootste voorkomendheid ontvangen."

"Natuurlijk!" - zeide zij.

Het was slechts één woord, maar het kwam mij voor, dat haar stem beefde.

"Uw oogen staan droevig" — zeide ik, want ik kreeg plotseling het gevoel van een naderend onheil. "Waarom verheugt ge U niet mèt mij?"

"Ik verheug mij immers!" — zeide zij en poogde opnieuw te lachen.

Ongetwijfeld zou ik haar nog nader ondervraagd hebben, wanneer op dit oogenblik niet de brigantijn in onze onmiddellijke nabijheid gekomen was.

Wij werden van boord af aangeroepen, en eenige Spaansche soldaten-hoofden keken over de verschansing.  

"Ik ben Don Frederico de Cordobal" - riep ik terug. "Het is mij gelukt uit Mexico te ontsnappen."

"Wie hebt ge bij U?"

"Mijn vrouw en een bediende. De laatste gaat naar Mexico terug. Hij heeft ons trouw gediend."

"Dan zou ik hem raden, maar niet naar Mexico terug te gaan" — klonk de stem van boven. "Het is overal beter dan daar."

"Hij mag zelf beslissen" — zeide ik. "Maar hoe is het, Señor, mogen wij aan boord komen?"

"Natuurlijk, Don Fredericol Ge zijt hartelijk welkom, evenals Uw...." (hier weifelde hij even) "....Uw vrouw."

Een minuut later waren wij aan boord. Magdalena's zoogbroeder had de cano op zij van de brigantijn vastgemaakt. Het grootere schip lag nu vrijwel stil op het water: de wind was gaan liggen.

Het schip bleek onder bevel te staan van Don Fernando de Barra en deze ontving ons op de meest voorkomende wijze.

"Ge zult wel de eerste der onzen ziin, die levend uit de gevangenschap is teruggekeerd" — zeide hij. "De wonderlijke geschiedenis van Uw redding heeft indertijd het onderwerp van aller gesprekken uitgemaakt. Eigenlijk hadden wij niet gedacht, dat wij U — zelfs nadat de Oorlogsgod U spaarde — ooit levend in ons midden zouden zien."

"Dat heb ik uitsluitend aan mijn vrouw te danken" — zeide ik. Magdalena met de oogen zoekende.

Toen ontstelde ik plotseling: zij stond doodsbleek tegen de verschansing geleund, nog bijna op dezelfde plaats, waar zij het schip betreden had.

Ik trad snel nader en toen begon zij te spreken.

Het schip was te klein en de bemanning stond te zeer in onze onmiddellijke nabijheid dan dat het mogelijk geweest zou zijn, dat wat zij zeide, alleen door mij gehoord werd. Ook anderen verstonden haar dus, in de eerste plaats Don Fernando de Barra.

"Mijn Frederico" — zeide zij, schijnbaar kalm (maar aan den klank van haar stem kon ik hooren, dat zij diep bewogen was) - "mijn Frederico! Wij moeten thans scheiden."

Eerst begreep ik haar nauwelijks. Wat zij zeide kwam zóó onverwachts, dat de beteekenis niet dadelijk tot mij dóórdrong.

"Eens hebt ge mij gezegd" — vervolgde zij, "dat de eer U boven alles gaat en dat ge die zelfs verkiezen moest boven onze liefde. Het was op dien avond, toen Keizer Guatemozin U deed aanzeggen, dat ge Mexico niet verlaten mocht. Herinnert ge U dat?"

Ik boog net hoofd: spreken kon ik niet.

"Toen begreep ik die woorden niet, maar sedert heb ik er veel over nagedacht, mijn Frederico! Nu begrijp ik ze. En ik begrijp ook, dat — wat gij nu ook denken of voelen moogt — ge mij in later tijden zoudt verachten, als ik nu mèt U ging!"

"Waarom ....?" - stamelde ik.

"Omdat ik mijn volk in zijn nood verlaten zou, terwijl mijn hand nog zooveel te doen vindt om te helpen, waar hulp noodig is."

"Ge zult bij Uw volk gevaar loopen, na wat ge gedaan

"Tepuichpo is machtig en zij vermag veel bij Guatemozin: heb in dat opzicht voor mij geen vrees."

"En waarom hebt ge mij dit niet eerder gezegd?"

"Omdat ge anders niet meegekomen zoudt zijn! Ik ken U misschien beter dan ge U zeiven kent!"

Toen kwam op eens groote wanhoop over mij.

"Ge móógt niet gaan!" — riep ik hartstochtelijk en sloeg met mijn vuist op de verschansing. "Denk aan den nood, aan de ellende!"

Zij kwam nader en legde mij de hand op de gepantserde borst.

"Ik ben een dochter van Montezuma" — zeide zij. "De vloek, die hem getroffen heeft, omdat hij zijn volk in den nood heeft verlaten, zal mij nimmer treffen. Omdat ik zijn dochter ben, blijf ik trouw aan mijn Vorst en mijn volk tot het uiterste. Dat, mijn Frederico, is mijn eer, waaraan ik alles offeren moet. Vaarwel!"

Ik had begrepen, dat niets haar weerhouden kon. Ik kreeg  

een gevoel, alsof er een mist voor mijn oogen kwam en moest tegen de verschansing leunen om niet te vallen.

Ik zag — als in een nevel — haar in de wachtende cano springen en deze zich van het schip verwijderen.

En de bemanning keek haar na met ontbloot hoofd!

Niet omdat zij een Keizersdochter, maar omdat zij een vrouw was, zonder smet of blaam, die ons — mannen toonde, hoe men de roepstem der eer volgt.

Zij .... een vrouw uit het verachte ras der Azteeken!




Hoofdstuk VII: HERNANDO CORTÉS.

De mist, die mij het gezicht verduisterde, trok langzaam weg. Met inspanning van al mijn wilskracht, herkreeg ik mijn bedaardheid, althans naar het uiterlijk.

Fernando de Barro legde mij de hand op den schouder.

"Een vrouw om trotsch op te zijn!" — zeide hij hartelijk. "Verlies den moed niet, Don Frederico! Zoo God wil, zult ge haar weerzien!"

"Amen" — zeide ik en staarde naar de plaats, waar ik — heel in de verte — de cano nog meende te zien, die zich snel verwijderde.

"En waar wilt ge, dat ik U aan land zetten zal?" — vroeg Don Fernando, die — goedhartig als hij was — er goed aan meende te doen, mijn gedachten af te leiden in een andere richting. Inderdaad waren de eischen van het oogenblik dringend genoeg om mij tot handelen te nopen.

"Hoe eer ik den Kapitein-Generaal 1) spreek, hoe beter" – antwoordde ik.

1) Dit was toen de titel van Hernando Cortés 


 

"Maar het loopt naar middernacht" - merkte Don Fernando op.

"De zaak, die ik te behandelen heb, duldt geen uitstel" — zeide ik.

"Het komt nij anders voor, dat dit beetje wachten — nadat Uw komst reeds maanden lang is uitgesteld — zooveel niet schaden zal" — zeide Don Fernando de Barra.

"Daarover kan alleen ikzelf oordeelen, Señor" - zeide ik 'n beetje hooghartig.

"Dat zal ik niet tegenspreken, Don Frederico! De Kapitein-Generaal bevindt zich op dit oogenblik te Popotla. Ik zal U aan land zetten, waar de westelijke dijk het vaste land bereikt en U een gids medegeven. Binnen tien minuten kunt gij dan zijn hoofd-kwartier bereiken."

Niet alleen geschiedde het, zooals Don Fernando gezegd had, maar hij zond bovendien een zijner mannen vooruit om mijn komst aan te kondigen. Ikzelf volgde langzamer. De zware stukken van mijn wapenrusting had ik thans afgelegd; zij werden gedragen door den gids, een kleinen, vluggen kerel met een gezicht, dat vol lidteekens zat: eervolle overblijfselen uit vele veldslagen.

Te Popotla werd ik, tot mijn verwondering, onmiddellijk toegelaten tot den Kapitein-Generaal.

Hernando Cortés was gewoon, dikwijls tot laat in den nacht aan den arbeid te blijven; maar zeer zelden was hij bereid, dan bezoekers te ontvangen. De bode, die vooruit gezonden was, had hem op mijn komst voorbereid. Zooals hij mij later zeide, zou hij mij ontvangen hebben, ook al had hij daarvoor in zijn nachtrust gestoord moeten worden.

Hernando Cortés was toen zes-en-dertig jaren oud. Ik vond hem in een vrij groot vertrek in een der ontruimde woningen van Popotla, waaraan men het karakter van een eenvoudige, maar niet ongezellige werkkamer had weten te geven.

Hij was gezeten aan een ruwe, houten tafel, waarop enkele papieren lagen. Toen ik binnen kwam, verliet een secretaris, met wien hij aan het werk geweest was, op zijn wenk het vertrek, mij daarbij met een diepe buiging passeerende.

De kamer was vrij goed verlicht door eenige brandende toortsen, die in de voegen van den wat bouwvalligen muur  

gestoken waren. En op de tafel stond een met vet gevulde lamp, die het volle licht op zijn gelaat deed vallen.

Toen wij alleen waren, stond Cortés met een driftige beweging van zijn zetel op.

En voor het eerst bevond ik mij tegenover dezen merkwaardigen man, den vroomsten en dappersten Ridder, den Veroveraar van een groot rijk. Zijn benijders hebben later gezegd, dat de verovering van Mexico zooveel niet om het lijf had. Ik, die middenin den strijd gestaan en zelf op het offerblok van den bloeddorstigen Oorlogsgod gelegen heb, weet, dat nooit grooter geestkracht en vollediger Godsvertrouwen onder schijnbaar onoverwinnelijke moeielijkheden getoond is dan door dezen grooten onder de grooten!

Cortés was iets boven de middelbare grootte. Zijn gelaat was bleek en omgeven door een vollen, vrij kort gehouden baard. Groote, donkere oogen gaven aan dat gelaat een ernstige uitdrukking, hoewel het bekend was, dat hij vroolijk en zelfs uitgelaten zijn kon. Zijn gestalte was krachtig gebouwd: breed in borst en schouders, en toch licht en gemakkelijk in haar bewegingen: de kenmerken van groote spierkracht en groote behendigheid. Hij was eenvoudig, maar rijk gekleed.

Cortés trad op mij toe en reikte mij de hand.

"Deze begroeting" — zeide hij, "geldt den man, die mij het leven heeft gered en wien ik eindelijk daarvoor dank betuigen kan. Er leeft echter nog een andere man in U, Don Frederico de Cordobal: de man, die — toen ik hem naar Tlascala ontbood — weigerde te komen ....."

"Maar die zijn belofte vervuld heeft en gekomen is, zoodra hij uit Mexico is kunnen vluchten!" - vulde ik aan.

"Toen mijn boodschapper U befeikte, zou de vlucht U niet moeielijk gevallen zijn" — zeide hij.

"Ik zal eerlijk zijn, Don Hernando Cortés" — zeide ik, hem opzettelijk niet met eenigen titel aansprekende, omdat ik in geboorte en afkomst vêr boven hem stond. "Mijn trots als Castiliaansch edelman kwam ertegen in opstand, mij tegen mijn wil te laten drijven van een plaats, waaraan sterke banden mij bonden, en dat alleen omdat een eerlooze het goed gevonden had beschuldigingen tegen mij uit tespreken."  

"Sterke banden bonden U aan Mexico...?" — zeide Cortés, met eenig sarcasme in zijn stem, maar met een lach in zijn oogen.

"U weet, waarop ik doel" — zeide ik rustig. "Juist U zult mij beter begrupen dan menig ander."

Mijne woorden waren bedoeld als een toespeling op de verhouding, die er bestond tusschen Cortés en zijn onafscheidelijke gezellin, de Mexicaansche viouw Donna Marina, die hem — als tolk — overal vergezelde; een mooie, verstandige en energieke vrouw, aan wie hij zich met groote innigneto gehecht had.

Een oogenblik vreesde ik, dat deze toespeling niet in goede aarde gevallen was; maar dadelijk daarop stelde de gimlach, die om Cortés' mond verscheen, mij gerust.

"De banden, waarop ge doelt, kunnen indeidaad sterk zijn" — zeide hij. "Maar waarom hebt ge ze thans verbroken? Men heeft mij gezegd, dat ge alleen gekomen zijt."

"Ze zijn niet verbroken!" — zeide ik. "Maar de vrouw, die eens mijn echtgenoote zijn zal, is naar Mexico teruggekeerd, omdat zij — een dochter van Montezuma — met, als haar vader, haar volk in den nood verlaten wil."

Ik zag nu, dat het begon te bliksemen in Cortés donkere oogen. 1e laat bedacht ik, dat Donna Marina — hoewel zij steeds trachtte het lot harer landgenooten te verzachten mèt Cortés de hoofdstad verlaten had. In de "Noche triste" had men haar ongedeerd, dóór den hevigen strijd, naar het vasteland kunnen brengen.

"Haar liefde is dan wel lauw!" — zeide Cortés, met 'n spottenden glimlach. Maar het volgende oogenblik veranderde deze in den gullen lach, die zoo karakteristiek voor hem was.

"Het komt mij voor, dat wij niet bijeengekomen zijn om over vrouwen te spreken" — zeide hij. "Ge hebt mij vermoedelijk méér te zeggen, Don Frederico!"

"Inderdaad heb ik een verzoek tot U te richten: thans, op dit oogenblik, den man, die zich Luis d' Alvaro noemt, hierheen te doen bescheiden."

"Ge zijt nog al heetgebakerd, voor iemand, die maanden  

lang gewacht heeft vóórdat hij zelf verscheen" - zeide Cortés.

"Er bestaat een bizondere reden voor mijn verzoek" — antwoordde ik. „Dat zal U aanstonds duidelijk worden.

"Een geheim dus, in dit land der geheimenissen" lachte Cortés. "Het uur noch de wijze om een beschuldiger en een beschuldigde tegenover elkander te stellen, is in overeenstemming met het gebruik. Maar...." (hier glimlachte hij even) "ik heb wel meer dingen gedaan, die tot dusverre ongebruikelijk waren. Ge zult Uw zin hebben, Don Frederico!"

Hij gaf de noodige aanwijzingen aan een bediende, en daarop begon hij — op de eigenaardig joviale wijze, die hem daarbij kenmerkte — over allerlei onderwerpen te spreken, zonder evenwel de zaak, die mij hier gebracht had — mijn "rechtvaardiging" — ook maar met een enkel woord aan te roeren. Het werd mij meer en meer duidelijk, hoe deze man, met zijn zeer bizondere en bekorende persoonlijkheid, het verstaan had, zijn volgelingen een liefde en aanhankelijkheid in te boezemen, die er hen toe gebracht hadden, onder zijn aanvoering, schier bovenmenschelijke dingen tot stand te brengen.

Na een half uur ongeveer kwam de uitgezonden boodschapper terug, met het bericht, dat Don Luis d' Alvaro nergens te vinden was.

"Daarom was het mij te doen" — zeide ik, toen de bediende ons weder alleen gelaten had. "Ik zal U nu zeggen, waar deze man zich waarschijnlijk bevindt."

En ik deed hem het verhaal van het verraad van Pedro en de wijze, waarop Magdalena dezen om den tuin geleid had.

"Ge vermoedt dus, dat d' Alvaro Uw komst afwachtte op de plaats, waar ge landen zoudt ....?" — zeide Cortés, toen mijn verhaal ten einde was. "In de buurt dus van Iztapalapan?"

"Juist!" — antwoordde ik. "De afstand van daar tot hier maakt het onmogelijk, dat hij — na zijn vergeefsch wachten — thans reeds hier terug kan zijn. In de vroege morgenuren zal hij waarschijnlijk aankomen, en het zou mij verwonderen, wanneer mijn ontrouwe dienaar Pedro hem niet  

"Ik zal dien Pedro dadelijk doen gevangen nemen" zeide Cortés, "en U in de gelegenheid stellen, hem te ondervragen."

Het bleef eenigen tijd stil. En het was Cortés, die deze stilte verbrak.

"Ik behoef het niet voor U te verbergen" — zeide hij, "dat ik redenen heb, om ook mijnerzijds ontstemd te zijn op Don Luis d'Alvaro. Hij is — althans indirect — de oorzaak geweest van de "Noche triste", maar hij is een man, die, door zijn krachtige en domineerende persoonlijkheid, in zekere kringen van het leger invloed heeft."

"Het ligt in mijne bedoeling, U volledig in te lichten omtrent de persoon van dien man" — zeide ik. "Dat hij mij bij Iztapalapan afwachtte, had uitsluitend ten doel, mij te verhinderen U te bereiken. Hij wist immers, dat ik U de bedoelde inlichtingen zou geven!"

"Maar waarom dan nog langer daarmede getalmd?" — vroeg Cortés, met eenig ongeduld in stem en gebaar.

"Hij is mijn doodsvijand" — antwoordde ik, "de man, die mij getroffen heeft in het dierbaarst wat ik bezat. Juist dâárom zou ik hemzelven zijn wandaden voor de voeten willen gooien, in tegenwoordigheid van U en de onderbevelhebbers van Uw leger. Openlijk dus, niet in het geheim."

Cortés dacht een oogenblik na.

"Zeer zeker zal ik U in staat stellen te doen, wat ge daar gezegd hebt" — zeide hij toen. "Maar ik zeg U eerlijk, dat U er slechts bij winnen kunt, wanneer U mij reeds vooraf inlicht. Uw vijand heeft ook gesproken, buiten Uwe tegenwoordigheid. Ik zou het op prijs stellen, wanneer U mij thans, op staanden voet, zoudt willen inlichten."

Ik keek hem een oogenblik strak aan.

"Ik begrijp de drijfveeren tot Uw wensch" — zeide ik. "De ontdekking, dat een Uwer invloedrijke opperbevelhebbers een onwaardige is, wiens medewerking een goede zaak te schande maken kan, zal U voor moeielijkheden stellen. U wilt in de gelegenheid zijn, rustig en vooraf te overleggen, hoe U zich uit die moeielijkheden redden zult."

"Ik breng hulde aan Uw inzicht, Don Frederico!" antwoordde Cortés met een glimlach. "Gij zelf, als verstandig en voorzichtig man, zult mij gelijk geven."

Ik knikte. En daarop voldeed ik aan zijn verlangen.

In korte woorden stelde ik hem op de hoogte van de afschuwelijke misdrijven, door Juan de Fonseca bedreven, en van de ontzettende schuld, die hij tegenover het geslacht der Cordobals op zich geladen had.

Cortés luisterde opmerkzaam toe. Zooals zijn gewoonte was, zat hij daarbij onbeweeglijk op zijn zetel, en het eenige, waaruit men opmaken kon, dat wat hij hoorde hem belang inboezemde, was de uitdrukking zijner oogen.

Hij onderbrak mij geen enkele maal. Alleen toen ik verhaalde, hoe Juan de Fonseca mij, van den chinampas af, in het water had gestooten, maakte hij een gebaar van verontwaardiging, dat niet te miskennen was.

Toen mijn verhaal ten einde was, dankte hij mij met enkele, korte woorden en liep vervolgens eenige malen met snelle, veerkrachtige schreden het vertrek heen-en-weer.

"Don Frederico!" — zeide hij eindelijk. "Wat er tusschen U en dezen man staat, is van dien aard, dat het geschil niet te overbruggen valt, zooals ik andere geschillen tusschen mijn dappere volgelingen dikwijls overbrugd heb. Trouwens, deze Juan de Fonseca is geen man, met wien een Castiliaansch edelman onderhandelen kan over het bijleggen van geschillen. Hij is een misdadiger, die zijn straf niet ontgaan zal!"

"En toch.... U hebt hem noodig!" — zeide ik, doelende op wat Cortés mij vroeger gezegd had.

Met een kort gebaar wierp Cortés het vraagstuk als 't ware van zich —, althans voorloopig!

"Ik zal over de zaak nadenken!" — zeide hij. "Wat U betreft, Don Frederico, ik zal U een behoorlijk nachtkwartier doen aanwijzen, en — zoo Uw gewezen dienaar Pedro zich zien laat — zal ik U laten waarschuwen."

Ik boog en wilde gaan.

"Nog één woord!" — zeide Cortés. "Mag ik uit Uw tegenwoordigheid te dezer plaatse opmaken, dat U zich onder mijn vanen scharen wilt, Don Frederico de Cordobal?"  

"Gij strijdt voor God en den Koning" - antwoordde ik. "Waar zou ik een beter emplooi vinden voor mijn trouw zwaard dan bij U, in Uw strijd tegen de heidenen?"

"Goed gesproken!" - zeide Cortés, terwijl hij mij de hand krachtig drukte. "Ik ben trotsch op mijn nieuwen krijgsmakker!

"En ik op mijn aanvoerder!" - antwoordde ik, in volle oprechtheid.

Daarop verliet ik het vertrek.




Hoofdstuk VIII: VÓÓR DEN STRIJD.

Des morgens, toen het juist licht begon te worden, werd ik gewekt door een bode van Cortés, die mij zeggen kwam, dat Pedro, mèt Don Luis d' Alvaro, was aangekomen. Nadat zij elkander verlaten hadden, was Pedro onmiddellijk gevangen genomen.

Toen ik buiten trad (ik had den nacht doorgebracht in een der verlaten woningen) vond ik mijn ontrouwen dienaar daar, met gebonden handen, en bewaakt door twee gewapenden.

Zoodra hij mij in het oog kreeg, sprak er een oogenblik ontsteltenis uit zijn blikken. Geen wonder! Hij moest onmiddellijk begrepen hebben, dat het spel ten einde was.

De twee gewapenden verwijderden zich op mijn bevel tot op eenigen afstand, zoodat ik met Pedro spreken kon, zonder dat anderen ons hooren konden.

Nu ik den reus, dien ik nooit anders dan voor een toegewijd dienaar gehouden had, aldus gebonden vóór mij zag, gevoelde ik - niettegenstaande alles - medelijden met hem.

Het was dan ook meer op den toon van den door zijn ontrouw bedroefden dan op dien van den vertoornden meester, dat ik hem aansprak.

"Ge hebt mij willen verraden aan mijn grootsten vijand, Pedro!" - begon ik. "Waarom hebt ge dat gedaan?"

Hij antwoordde niet, maar hij stond thans vóór mij, met opgeheven hoofd en volstrekt niet in de houding van een berouwvol misdadiger.

"Ge weigert mij het antwoord op een zóó natuurlijke vraag?" - vroeg ik, wat ongeduldig.

"Ik verwonder mij erover, dat gijzelf dat antwoord niet geven kunt" — zeide hij, en in zijn oogen verscheen dezelfde sombere gloed, dien ik daarin vroeger reeds eenige malen gezien had. "Waarom hebt gij Juan en mij mede naar Mexico genomen? Ge hebt Juan in den dood gevoerd en vraagt, waarom ik Uw vijand ben ... .!"

"Vroeger hebt ge nooit iets laten blijken van tegenzin in mijn dienst" — zeide ik.

"Vroeger was ik een dwaas!" — luidde het antwoord. "Nu ben ik een man, die voor zichzelven zien kan."

Ik betwijfelde het zeer, of hij inderdaad voor zichzelven zag. Het was duidelijk, dat dergelijke gedachten hem door Juan de Fonseca waren ingegeven, die, gedurende vele maanden, zijn geest tegen mij vergiftigd had, totdat hij mij meer en meer was gaan beschouwen als den man, die den dood van zijn broeder Juan veroorzaakt had.

De Cubaansche inboorlingen zijn, wat hun geest betreft, niet meer dan kinderen: lichtgeloovig en veranderlijk. De verandering, die in het gemoed van Pedro had plaats gehad, zou onmogelijk geweest zijn, wanneer hij het fiere, onafhankelijke karakter der Azteeken bezeten had.

Ik gaf bevel, dat men den man voorloopig gevangen houden zou, en hij werd door de twee krijgsknechten weder wèggevoerd.

Het was inmiddels dag geworden.

Tegen negen uur in den voormiddag had Cortés den dagelijkschen aanval op de ongelukkige stad gelast. Ik vroeg mij af, of — vóór dien tijd — ik mijn doodsvijand van aangezicht tot aangezicht te zien zou krijgen.

Er heerschte reeds drukke beweging in de omgeving: de troepen werden verzameld om over den dijk naar het eiland te rukken en het centrum der stad (dat thans, door het verwoesten van alles wat daarbuiten lag, de geheele stad geworden was), waar nog steeds, trots honger en gebrek, hardnekkig tegenstand geboden werd, opnieuw aan te tasten.

Straks zou zoowel uit het Noorden als uit het Zuiden een mortierschot klinken, ten bewijze dat over den noordelijken en over den zuidelijken dijk de aanval eveneens begonnen was.

Maar het was nog vroeg. Vermoedelijk zou er nog eenige tijd vóór den gemeenschappelijken aanval verloopen moeten.

Zou ik Don Luis d' Alvaro vóór dien aanval ontmoeten?

Ik voelde, dat, zoo het toeval tot zulk een ontmoeting leiden mocht, ik — trots alles wat Cortés mij dien nacht gezegd had — mij niet in toom zou kunnen houden....

En, terwijl ik wachtte, wendde ik telkens mijn blikken naar Mexico, thans een puinhoop met — in het midden de pyramide van den grooten teocalli, waarop de eeuwige vuren vlamden.

Ik dacht aan háár, die daar ginds vertoefde.

Zou haar geen gevaar dreigen?

Zij had mij op dat punt gerust gesteld, maar bange voorgevoelens kwelden mij.

In de stad van Huitzilopotchli was alles mogelijk....!

 *  *   *  




Dezelfde man, die in den nacht uitgezonden was om Don Luis d' Alvaro te zoeken, kwam mij Cortés' boodschap overbrengen, dat deze mij onmiddellijk bij zich verwachtte.

Ik vond den Kapitein-Generaal op het terrein vóór den dijk omgeven door verschillende zijner onderbevelhebbers, maar Don Luis d' Alvaro zag ik niet onder hen.

Cortés ontving mij met groote hartelijkheid en maakte mij bekend met de aanwezigen. Indien de laster, dien Don Luis d' Alvaro omtrent mij verspreid had, in den aanvang misschien invloed op de zienswijze van deze mannen gehad had, daarvan was thans niet veel meer te bemerken. De ontvangst in hun midden was zeer warm. Trouwens, een lid van het geslacht der Cordobals kan er zeker van zijn onder Castiliaansche edellieden altijd hartelijk welkom te zijn.

Eerst korten tijd had ik in hun midden vertoefd, toen — ik ontdekte hem vóórdat hij mij in het oog kreeg — Don Luis d' Alvaro naderde. Hij was — gelíjk wij allen — in volle wapenrusting en ik herkende dadelijk het zwarte harnas van den Ridder, die mij van den chinampas in het water gestooten had.

Hij begroette Cortés, die dezen groet tamelijk koel beantwoordde, en liet daarop zijn blik over de andere aanwezigen dwalen.

Daarbij ontmoetten zijn oogen de mijne.

Ik zag, dat hij een plotselinge beweging maakte. Hij wilde zich blijkbaar afwenden, maar mijn oogen hielden de zijne vast.

Ik voelde, dat ik bleek geworden was; het mooie, regelmatige gezicht van mijn tegenstander vertoonde — hoewel ook hij zoo wit als krijt zag — den wreeden, versteenden glimlach, dien ik zoozeer had leeren haten. De lange, blonde lokken, die, toen hij zijn helm had afgenomen, tot op zijn schouders hingen, vertoonden nog geen zilveren draad: hij zag er nog steeds zoo jong uit als toen ik hem op Cuba ontmoette.

Het bewustzijn, hoe deze man, wiens uiterlijk op dat van een jongeling geleek, mij en de mijnen had doen lijden, maakte, dat ik mijn bedaardheid dreigde te verliezen. Het was, of alles om mij heen draaide. Ik bracht de hand aan het zwaard en deed eenige stappen vooruit — wankelend en onzeker, want het was of zich een roode sluier voor mijn oogen gelegd had.

Ik dacht op dat oogenblik noch aan Cortés, noch aan den aanval, die straks ondernomen zou worden: de gedachte aan wraak vervulde heel mijn ziel.

Van zijn kant, stond Don Luis d' Alvaro (zooals hij zich hier noemde) als aan den grond genageld.

Toen ik in zijn nabijheid kwam, verbreedde zich zijn strakke glimlach tot een grijns.

"Welkom in ons midden, Don Frederico de Cordobal" zeide hij, met een koelbloedigheid, die onder deze omstandigheden bijna bewonderenswaardig was.  

"Ik begeer Uw welkom niet" — antwoordde ik, met luider stemme sprekende. "Ik ben gekomen ....."

Hier brak ik mijn woorden af, omdat plotseling Hernando Cortés zich tusschen ons beiden in geplaatst had en mij met een gebiedend gebaar het zwijgen oplegde.

"Caballeros!" — zeide hij, zich tot de omstanders wendende. "Hier staan twee mannen tegenover elkander, die doodsvijanden zijn, maar mij beiden dienen. Want sinds gisteren is ook Don Frederico de Cordobal mijn krijgskameraad. Ge weet, dat ik nooit oneenigheid tusschen mijn volgelingen geduld heb. Ock thàns niet!"

De laatste woorden hadden kort en vast-besloten geklonken. Ik vroeg mij af, waarheen het voeren moest, wanneer hij een verzoening eischen zou. Daarvan kon immers nimmer sprake zijn en Cortés had dit dien nacht nog ingezien.

"Straks vallen wij opnieuw aan, wat van Mexico is overgebleven!" — vervolgde Cortés. "Ik verwacht, dat dit de laatste aanval zijn zal. Ik verlang — en gij allen verlangt, niet waar, Caballeros? —, dat op dit uiterste oogenblik geen onderlinge twist onder ons aan den dag zal treden. Het doel, waarnaar wij thans maanden lang streven, staat bereikt te worden. Eerst wanneer het bereikt is, zal ik Rechter zijn tusschen deze beide mannen!"

Rechter? Ik had geen behoefte aan een Rechter! Ik was de wreker, door God gezonden!

"Een poging tot verzoening zal niet baten .... Maar ik eisch van beiden de belofte, tot zoolang hun plicht te doen. Beloof mij dat, Don Luis d' Alvaro!"

Hij had zich tot den aangesprokene gewend.

Een oogenblik heerschte er doodsche stilte.

Toen haalde mijn doodsvijand met een laatdunkende beweging de schouders op.

"Uitstel is geen afstel!" - zeide hij. "Ik beloof het, in de hoop, dat gij mijn inschikkelijkheid zult op prijs stellen."

Ik zag, dat Cortés moeite had een scherp antwoord terug te houden; maar deze buitengewone man, die, zoo de gelegenheid dat eischte, een even groot diplomaat als krijgsman was, wist zich te beheerschen.  

"Van U eisch ik dezelfde belofte, Don Frederico de Cordobal" – zeide hij. "Ik weet, dat ik veel verlang. Maar ik heb ook Uw arm noodig in den strijd tegen de heidenen!"

Ik aarzelde. De blik van Cortés rustte op mij en ik weet niet, of men mij begrijpen zal, wanneer ik zeg, dat ik dien blik voelde.

Op dit oogenblik klonk uit de verte een mortier-schot en dadelijk daarop nog een.

"De aanval in het Noorden en in het Zuiden begint!" -zeide Cortés, mij steeds strak aanziende. En toen, zijn zwaard uit de schede trekkend, hief hij dit hoog boven zijn hoofd.

"Voor God en St. Jago!" - riep hij.

Van alle zijden werd deze kreet herhaald en zwaarden bliksemden in den morgen-zonneschijn.

Onder die zwaarden was ook het mijne. Want, zonder mij rekenschap te geven van wat ik deed, had ik aan een onweerstaanbaren aandrang gehoor gegeven en in den krijgsroep mede ingestemd.

Daarmede was de teerling geworpen!

Nog zou mijn wraak korten tijd worden uitgesteld ....

 *  *   *  




Hernando Cortés, de groote menschenkenner, had zelfs niet meer naar mij omgekeken, hoewel ik ervan overtuigd was, dat hij mijn roep vernomen had. Dat was hen voldoende geweest. Hij nam dien roep aan als 'n belofte, en hij begreep, dat verder spreken mij eer ertoe brengen zou op die belofte teruig te komen dan haar gestand te doen.

Een plotselinge impulsie had mij doen handelen. Cortés begreep, dat hij het verdere aan mijzelven kon overlaten.

De troepen stonden opgesteld, als elken morgen vóór den aanval.

Cortés — de gewoonte volgende, die hij had aangenomen bij die gelegenheden, waarbij van zijn manschappen iets buitengewoons geëischt werd — hield een korte toespraak, voordat het bevel tot den opmarsch gegeven werd.

"Krijgsmakkers!" - zeide hij met een stem, die tot op  verren afstand dóórdrong, hoewel hij nauwelijks luider scheen te spreken dan gewoonlijk. "Heden zal ik U voor het laatst over het verwoeste stadsterrein op den grooten teocalli aanvoeren! Voor het laatst: omdat heden de laatste tegenstand overwonnen zal worden. Den heidenen, door honger en ziekte uitgeput, zal heden de genade-slag worden toegebracht. Denkt eraan, dat het voor de laatste maal is. Vóórdat de zon in het zenith staat, is het laatste deel der stad ons! En daarmede hebt gij voor God en den Koning dit groote Rijk veroverd. Voorwaarts, nog éénmaal! Voor God en St. Jago!"

Later heb ik mij dikwijls afgevraagd, hoe aan Hernando Cortés de zienerskracht geschonken werd, de eindelijke volkomen overwinning aldus te voorspellen. Thans is het mij duidelijk, dat zijn eigen vast vertrouwen, zijn eigen vlammende geestdrift, zijn eigen ontembare moed de troepen dermate aanvuurden, dat bij geen der aanvallers eenige twijfel bestond, of de groote dag der beslissing was thans gekomen.

Die overtuiging voerde hen inderdaad ter overwinning!




Hoofdstuk IX: HET EINDE.

Ons leger zette zich in beweging.

Het was den 15en Augustus 1521, een datum, dien de latere kroniek-schrijver als een der merkwaardigste in de geschiedenis van het groote Rijk van Anahuac beschouwen zal.

Er werd op den dijk — denzelfden, waarop in de "Noche triste" zoovelen der onzen gevallen waren — geen enkele poging tot tegenstad gedaan. Cortés had dit ook niet verwacht. Er liet zich geen vijand zien, ook niet op het verwoeste terrein der stad: alles was samengepakt in en om den grooten teocalli en wachtte daar den laatsten strijd af.  

Men heeft Hernando Cortés menigmaal beschuldigd van onnoodige wreedheid in zijn strijd tegenover de bewoners van Mexico. Ik, als ooggetuige, spreek die beschuldiging beslist tegen. Zelfs nu het ten einde liep met de stad, die zich zoo lang verdedigd had, toonde hij, wel verre van de prikkelbaarheid en de bitterheid van een machtige, dien men te lang getart heeft, de gematigdheid van den barmhartige.

Opnieuw liet hij aan Guatemozin voorstellen, zich te onderwerpen aan het onvermijdelijke en een verdere slachting zijner onderdanen te voorkomen. Hij stelde daartoe een onderhoud voor, maar de Keizer antwoordde, dat hij van geen onderhoud weten wilde en den vijand wachten zou op de plaats, waar hij was.

Overal in de binnenstad zagen wij half-verhongerde, doodzwakke menschen — mannen, vrouwen en kinderen —, die in de beperkte ruimte opééngepakt stonden. Maar op de azotea's (platte daken) vertoonden zich nog dichte drommen krijgslieden, eveneens verzwakt en vermagerd, maar niettemin gereed, zich te weer te stellen.

Toen onze troepen zich — van drie kanten tegelijk — in beweging stelden om de binnenstad te betreden, daalde er — zooals ook vroeger bij dergelijke gelegenheden — een regen van werpspiezen op ons neder. Dadelijk daarop ploegden de kogels onzer donderbussen en mortieren bloedige voren door de opééngepakte menigte.

De inboorlingen streden met de grootste verbittering, hoewel het van den aanvang af duidelijk was, dat de strijd voor hen hopeloos zijn moest.

Bij den "muur der slangen" en de westelijke poort, die toegang gaf tot het uitgestrekte terrein, waarop zich de groote teocalli verhief, had zich — ook op de bastions, die de poort flankeerden — een talrijke drom priesters van den Oorlogsgod ter verdediging van hun heiligdom opgesteld. Zij vochten met ware doodsverachting; het geloof in hun valsche godheid verleende hun tijdelijk die schijnbare kracht, waarmede het den heiden gelukken kan, zijn Christen-vijanden korten tijd te weerstaan, al zal de zege zich ten slotte ook aan het Kruis hechten.  

Onze verontwaardiging werd in hooge mate gewekt door het bericht, dat deze heidensche priesters reeds enkele gevangenen gemaakt hadden, die zij onmiddellijk naar de groote pyramide voerden, teneinde op den top daarvan aan Huitzilopochtli geofferd te worden. Aldus hoopte men, op het laatste oogenblik, den krijgsgod nog te bewegen, ten behoeve der Azteeken tusschen beide te komen.

Het was een wilde, bloedige strijd, daar vóór de Westelijke poort van den "muur der slangen"!

Cortés had bevolen, vrouwen en kinderen zooveel mogelijk te sparen, aan welk bevel zijn landgenooten ook voldeden. Maar de Indiaansche hulptroepen, waaronder ook de Tlascalanen (waarvan er, sinds de krijgskans zich weder ten gunste van Cortés gekeerd had, velen teruggekeerd waren), stoorden zich niet aan dit bevel en richtten onder deze hulpelooze schepsels een groot bloedbad aan.

Aan alle zijden zag ik onze Indiaansche bondgenooten, die trachtten den "muur der slangen" te beklimmen, teneinde de daarachter gelegen gebouwen en teocalli's te bereiken.

En daarbinnen zou zich vermoedelijk — misschien wel in onze vroegere woning — mijn Magdalena bevinden! Met groote bitterheid dacht ik eraan, hoe noodeloos haar terugkeer geweest was, wanneer werkelijk thâns reeds — nog geen twaalf uur later! — de stad zou vallen.

Maar vooral dacht ik, met een rilling van afgrijzen, aan het lot, dat haar wachten zou, indien zij in de handen der Tlascalanen vallen mocht. Ik verdubbelde mijne pogingen om den ingang tot de poort te forceeren. Zoo het mij gelukte, haar te vinden, zou ik haar in veiligheid brengen of — met haar - vallen!

Bij den strijd, die thans vóór de poort woedde, konden wij niet van vuurwapenen gebruik maken, omdat vriend en vijand dooréen gemengd waren, zoodat door onze schoten ook onze eigen krijgsmakkers getroffen hadden kunnen worden.

En zóó groot was de kracht dezer half-verhongerde heidenen, dat zij ons tot tweemaal toe terugsloegen.

Toen dit voor de tweede maal gebeurd was, leunde ik  — om even adem te scheppen — tegen den buitenmuur van een der huizen, die in de onmiddellijke nabijheid van den grooten teocalli lagen. Op eens bereikte mij een stem, die van de azotea, het platte dak, kwam. Het was die van den Opperbevelhebber, Hernando Cortés, die zich daar, met enkele zijner officieren, geposteerd had, teneinde een overzicht van den strijd te krijgen en de krijgslieden te kunnen doen oprukken d\u00e4\u00e5rheen, waar hun ingrijpen de grootste uitwerking hebben kon.

Zijn stem (ik heb reeds opgemerkt, dat men deze op grooten afstand hooren kon) bereikte mij duidelijk verstaanbaar.

"Don Frederico!" — riep hij. "Haast U en verzamel zooveel mogelijk mannen om U heen, om de poort opnieuw aan te vallen. Ik kan van hier binnen het terrein zien, dat door den "muur der slangen' omsloten is. De bloeddorstige priesters maken zich daarbinnen gereed weer nieuwe gevangenen op de pyramide te voeren om geofferd te worden. Onze kameraden moeten gered worden!"

"Zij zallen gered worden!" — riep ik terug en, méér nog dan in de vroegere uren van dien morgen, voelde ik, dat, onbedwingbaar, de strijdlust in mij oplaaide, als daarboven, op den teocalli de geel-roode vlammen!

"Onze kameraden worden op den teocalli gevoerd!" – schreeuwde ik den om mij heen staanden krijgslieden toe, die – evenals ik – even van den strijd uitrustten. "Zij moeten gered worden! Voorwaarts, voorwaarts! Voor God en St. Jago!"

Met het zwaard in de vuist, stortte ik mij op de bewakers van de poort. En achter mij klonk een geluid, dat mij aan het loeien van een kudde stieren herinnerde: de diepe dreigende tonen van een tot het uiterste opgezweept leger, dat zijn aanvoerder volgt ter overwinning of in den dood.

Wat er in de eerstvolgende oogenblikken gebeurde, kan ik mij niet duidelijk herinneren: het was een bloedige chaos, waarin de witte, met bloed bespatte gewaden der priesters, de bruine bovenlichamen der Mexicanen en de harnassen en zwaarden der Christen-strijders in wilde mengeling dooréén dwarrelden.  

Toen klonken luide kreten en — op gevaar af, dat men zijn kameraden treffen zou — werden twee mortieren op de poort afgevuurd. Een oogenblik later stond ik — meer door de menigte gedragen dan door eigen kracht voorwaarts gekomen — op het terrein binnen den "muur der slangen" en zag ik de resten der verdedigers vóór ons weg vluchten.

Eén oogenblik weifelde ik: in de richting van hun vlucht lag het gebouw, waarin Magdalena en ik gedurende de laatste dagen van ons verblijf te Mexico gewoond hadden: misschien zou ik haar dáár kunnen treffen.

Maar toen — uittartend en blijkbaar opzettelijk luider dan gewoonlijk — hoorde ik, boven mij, het gezang der priesters van Huitzilopochtli.

Ik richtte mijn oogen naar den grooten teocalli en daar — reeds op den derden omgang — zag ik een stoet witgekleede priesters met, in hun midden, eenige gevangenen, die voor den offersteen bestemd waren. De fanatieke heidenen stoorden zich blijkbaar niet aan wat hier beneden geschied was: Huitzilopochtli moest de harten zijner slachtoffers verslinden, tot op het laatste oogenblik!

Eerst beving mij blinde woede, maar dadelijk daarop was het, alsof mijn gedachten zich ordenden en koele berekening terugkeerde in mijn verhit brein.

Mijn strijdmakkers, zonder weerstand te bieden aan den aandrang, dien ook ik een oogenblik gevoeld had, hadden de vervolging van den vluchtenden vijand voortgezet. Maar het gelukte mij, een twintigtal hunner tot staan te brengen.

"Ge vergeet Uw kameraden op den teocalli" - zeide ik scherp, maar volkomen kalm.

Het was, of zij uit den roes der vervolging ontwaakten. Een oogenblik staarden zij mij ontsteld aan en toen stormden zij mij na naar den voet van de reusachtige pyramide.

Met koel verstand berekende ik de snelheid, waarmede wij de bestijging moesten beginnen om zoo spoedig mogelijk boven te zijn. Te groote snelheid zou weldra te groote vermoeidheid in het leven hebben geroepen. En toch, zoo wij te langzaam vorderden, konden wij te laat komen!

Wij klommen .... klommen .... En, bij elken omgang om de pyramide, strekte het uitzicht op Tenochtitlan, de  

Vallei van Mexico, zich wijder voor ons uit. Ik dacht eraan, hoe ik dezenzelfden weg vroeger gegaan was, als een voor den Oorlogsgod bestemd offer; en hoe, den vorigen dag nog, Guatemozin mij opnieuw met hetzelfde lot bedreigd had.

God had mij toen gespaard om deze anderen te redden! De priesters en hun gevangenen hadden den top der pyramide bereikt. Elk oogenblik konden er thans offers vallen. Wij hadden in den aanvang niet te veel van onze krachten gevergd en konden nu des te sneller vorderen ....

Dood en leven lagen in de weegschaal.

Het laatste deel der bestijging legde ik af, zoo snel mijn voeten mij dragen konden. Op de plaats, waar de trap op den top der pyramide uitkwam versperden eenige priesters — wilde figuren, met maquahuatl gewapend — mij den weg. Ik deed — op de laatste trede staande — mijn goed zwaard in een cirkel om mijn hoofd draaien en daardoor mijn aanvallers uitéén stuiven.

Met één sprong stond ik op het platform, waar de vlammen nog steeds oplaaiden. Achter mij volgden mijn krijgsmakkers. Niet — zooals ik — bekend met de inrichting van het platform, stonden zij een oogenblik weifelend stil.

Maar ik had gezien, dat er een half-ontkleed lichaam lag op den offersteen. En juist op het oogenblik, waarop dit tot mij dóórdrong, zag ik het mes van den Opperpriester dalen en zag ik hem, met één beweging, het hart uit de botstkas van zijn slachtoffer rukken.

Toen trof hem — den verstokten heiden, die, door rustig zijn vermeenden plicht te doen in den dienst van zijn valschen God, een moed getoond had, die in een betere zaak eerbied zou hebben afgedwongen —, met volle kracht, mijn zwaard. Hij viel, zonder een geluid van zich te geven.

In Mexico was het laatste menschenoffer gebracht!

En toen ik mij omwendde naar den ongelukkige, die zooeven onder het offermes den laatsten adem had uitgeblazen, herkende ik in hem .... Juan de Fonseca, den man, dien ik gezworen had te zullen dooden!....  

 *  *   *  




[image: ]

 Juan de Fonseca, den man, dien ik gezworen had te zullen dooden !....  




Mijn strijdmakkers hadden zich op de priesters van den Oorlogsgod geworpen. Om mij woedde een bloedige strijd, waarvan de duizenden daar beneden getuigen waren. Meedoogenloos werden de priesters afgemaakt of langs de wanden van de pyramide naar omlaag geworpen, waar zij op den grond te pletter sloegen.

Maar ik stond roerloos te midden van dit gevecht.

In mijn herinnering stond ik voor Cuithaluac en hoorde Magdalena, die mij zijn spottende woorden overbracht: "Wij zullen zien, wie van beiden — Uw of mijn God — de wraak op den gemeenschappelijken vijand aan den ander ontsteelt!"

Het had er den schijn van, dat Huitzilopotchli in dezen strijd overwinnaar gebleven was ....

Hoe was dit mogelijk?

Daarvan kon maar één verklaring zijn: God had die wraak versmaad!

Want — als een openbaring drong het plotseling tot mij door, hoewel ik de woorden dikwijls gehoord en ook zelf uitgesproken had —: God is een God der Liefde....

En mij was de zonde der Wraak bespaard ....

Frederico de Cordobal, die van den teocalli neêrdaalde, was een geheel ander man dan Frederico de Cordobal, die dezen eenige oogenblikken van te voren bestegen had!

 *  *   *  




Vier gevangenen hadden wij bevrijd: Juan de Fonseca was de eerste, die op den offersteen gelegd was.

Toen ik beneden kwam, vond ik daar Cortés, op mij wachtende. Hij drukte mij hartelijk de hand en ik vertelde hem wat daarboven gebeurd was.

Toen hij den dood van Luis d' Alvaro (zooals hij hier genoemd werd) vernam, sloeg hij een kruis en boog eerbiedig het hoofd.

"Een Godsgericht!" - zeide hij. En uit zijn stem klonk de diepe eerbied van den geloovigen Christen.

Terwijl wij nog stonden te spreken, kwam er bericht, dat  

er vijf groote piragua's 1) op het meer van Tezcuco ontdekt waren, vanuit Mexico koers zettende naar het væste land. Ik spoedde mij, op bevel van Cortés, naar een onzer brigantijnen, die vlak onder de stad ten anker gegaan was.

1) = grootere cano's. 


 

Een oogenblik later begon de vervolging; en de snelzeilende brigantijn had de piragua's zeer spoedig ingehaald.

Toen wij hun op zijde kwamen, stond in de middelste een jonge man op, terwijl hij den zijnen een teeken gaf, niet met hun spiezen te werpen. Ik herkende hem dadelijk.

"Ik ben Guatemozin" — riep hij ons toe. "Breng mij naar Malintzin: ik ben zijn gevangene. Maar spaar mijn vrouw en degenen, die bij mij zijn!"

Behalve Tepuichpo, Guatemozin's vrouw, herkende ik nog een andere vrouwelijke gestalte in dezelfde piragua.

Mijn hart stond een oogenblik stil en begon daarop te kloppen, zooals het dien dag in het grootste gevaar niet geklopt had.

Magdalena . . . .!

Een oogenblik later lagen wij in elkanders armen!


NASCHRIFT.

Nog slechts enkele mededeelingen zijn van belang voor hem, die dit geschrift onder de oogen mocht krijgen.

Van Pedro, die op mijn verzoek in vrijheid gesteld werd, heb ik nimmer meer iets vernomen.

Nooit ben ik met zekerheid te weten gekemen, op welke wijze het kleine gouden beeld van Huitzilopotchli in het bezit van Juan de Fonseca geraakt was.

De verklaring, hiervoor jaren geleden door Christoforo Colombo gegeven, schijnt mij nog steeds de eenig mogelijke: dat mijn vijand namelijk het beeldje gekregen — misschien wel gestolen — had van een der inboorlingen, die met Colombo naar Castilië gekomen waren, vermoedelijk (zijn karakter in aanmerking nemende) van een vrouw. De dood van den vroegeren Opperpriester ep het verdwijnen van het beeldie lagen toen reeds een menschenleeftijd in het verleden. De werkelijke dief zal, na den moord (misschien was hij een inwoner van Tlascala, die vrienden of verwanten op het altaar van Huitzilopotchli had zien offeren), gevlucht zün en daaron moeten zün afstammelingen naar Hispaniola of Cuba verdwaald zijn, vanwaar het beeldie naar Castilië gebracht werd. In elk geval staat vast, dat de toenmalige eigenaar of eigenares de geschiedenis ervan kende en eveneens de heidensche profetie, die eraan verbonden was. Want slechts van dezen kan Juan de Fonseca een en ander vernomen hebben. Toen hij besloten had, aan den tocht van Cortés deel te nemen, zag hij in dat beeldje, waaraan hij vroeger niet veel waarde gehecht had, een middel tot macht en rijkdom in het verre land. Vandaar, dat hij toen het gevaar eener ontmaskering trotseerde om mij het beeldje afhandig te maken. Toen hem dit niet gelukte, was hij toch mede naar Mexico gegaan. Zijn doel was in de eerste plaats: roof, hetgeen ook bewezen werd, doordat in zijn bezit een kostbare buit aan goud, zilver en edelsteenen gevonden werd.

Guatemozin, de onttroonde Keizer, werd door Cortés met groote vriendelijkheid, ja bijna met hartelijkheid ontvangen. De dappere Kapitein-Generaal koesterde een uitgesproken bewondering voor de volharding, waarmede deze heidensche vorst zijn Hoofdstad verdedigd had.

Helaas, dat deze goede — bijna vriendschappelijke verhouding weldra verstoord werd! Het lust mij niet te verhalen van de niet altijd eervolle intrigues, die eindigden met de smadelijke terechtstelling van den laatsten — en misschien den dappersten — Keizer van Anahuac.

 *  *   *  




De goede Vader Olmedo, Cortés' biechtvader en in vele moeielijke omstandigheden zijn wijze en altijd menschlievende raadgever, verbond Magdalena en mij in den echt. Doch het geluk haar te bezitten, was kort.

Zij werd mij ontnomen bij een tweeden aanval der pokziekte op het ongelukkige land van Anahuac.

Mijn levenszon ging, met haar, onder ....

Menschen en dingen verloren voor mij elk belang, dat zij mij vroeger hadden ingeboezemd. Als in de jaren in Andaluzië, vóôr mijn veldtocht tegen de Mooren, verdiepte ik mij in studie, dikwijls van den meest abstracten aard.

Aan terugkeer naar mijn vaderland dacht ik niet meer. Mijn moeder was gestorven, enkele dagen voordat het bericht van Juan de Fonseca's vreeslijken dood in Spanje aankwam. Mijn broeder, het hoofd van ons geslacht, was een hooggeschat raadsman van Koning Karel.

Wat zou ik — een gebroken man — daar ginds aangevangen hebben?

Meer en meer gevoelde ik behoefte aan eenzaamheid, vêr van de drukke gemeenschap der menschen.

Mexico begon te herrijzen, schooner dan ooit te voren. Het was, alsof de voorspelling van Huitzilopotchli ten slotte verwezenlijkt zou worden ..... Waarom?.... Waartoe ....?

Het nageslacht zal hierop eens antwoorden.

Toen in 1524 Hernando Cortés zijn groote expeditie naar Honduras ondernam, besloot ik, hem te vergezellen, in de vage verwachting, dat ik in de wildernis rust zou vinden.

Ik hèb die gevonden. Toen Cortés naar Mexico terugkeerde, zeide ik hem vaarwel en, niettegenstaande zijn vriendschappelijken tegenstand, bleef ik achter in het weinig bekende land. De bewoners, die voor wreed en krijgszuchtig golden, bleken jegens mij vriendelijk en vertrouwelijk. Ik drong dóór tot in de onbekende wildernissen van Yucatan. En hier — in de ruïnen van vóór-historische steden — heb ik sedert geleefd, temidden van een in den aanvang wilde bevolking, die ik echter — met liefde en geduld — langzamerhand tot de Waarheid en het Kruis bekeerd heb.

Hier, op de plaats, waar verdwenen geslachten hun wondersteden bouwden, wacht ik den bevrijdenden dood.

Het leven is bitter voor mij geweest.  

En de God der Liefde, dien ik in mijn tegenwoordige omgeving gepredikt heb, was — in mijn vroeger leven — niet altijd mijn God.

Moge Hij, in Zijn barmhartigheid, zich over mij ontfermen, wanneer mijn moede oogen zich voor immer zullen sluiten.


EINDE.



_page_0_Picture_0-3.jpeg





_page_0_Picture_0-4.jpeg





_page_0_Picture_0-1.jpeg





_page_0_Picture_0-2.jpeg





_page_0_Picture_0.jpeg





publiekdomein.png





cover.jpeg
De vlammende piramide
Ivans
Orginele spelling

https://www.librelivre.nl





